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И ПЕРСПЕКТИВЫ ВОЗРОЖДЕНИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ 
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Доклад на Межрегиональной научно-практической конференции 
«Сохранение и развитие родных языков в условиях 

многонационального государства: языковая политика,
 проблемы и перспективы», октябрь 2021 г.

Аннотация. В докладе анализируется проблема функционирования че-
ченского языка во всех сферах жизнедеятельности Чеченской Республики, 
особый акцент сделан на необходимости обучения на родном языке учащих-
ся школ Чеченской Республики, что позволит сохранить язык и обеспечит 
его жизнеспосбность в условиях глобализации и активного влияния русского 
языка.

Ключевые слова: чеченский язык, образование, родной язык, функциони-
рование, школа, обучение.
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FUNCTIONING OF THE CHECHEN LANGUAGE, HISTORY
AND PROSPECTS FOR THE REVIVAL OF THE NATIONAL

SCHOOLS IN THE NATIVE LANGUAGE

Report at the Interregional Scientific and Practical Conference
«Preservation and development of native languages in a multinational state: 

language policy, problems and prospects»,оctober 2021

Abstract. The report analyzes the problem of the functioning of the Chechen 
language in all spheres of life of the Chechen Republic, with a special emphasis 



5

on the need to teach students in the native language of the schools of the Chechen 
Republic, which will preserve the language and ensure its viability in the context 
of globalization and the active influence of the Russian language.

Keywords: Chechen language, education, native language, functioning, 
school, training.

Уважаемые участники конференции!

Чеченцы – один из самых древних народов мира. Он представляет собой 
наследников древнейших цивилизаций мира: хурритов, локализовавшихся 
в северной Месопотамии (междуречье Тигра и Евфрата) со второй полови-
ны третьего тысячелетия до н.э., а также родственных им урартийцев, насе-
лявших горные районы окрестностей озер Ван и Урмия в Закавказье с XIII 
века до н.э. Чеченский язык является одним из языков, посредством которых 
расшифровываются хурритские и урартийские клинописи. И этот древний 
язык, в котором отражена тысячелетняя история не только нашего, но и мно-
гих других народов, соприкасавшихся с ним, ЮНЕСКО занесла в «Атлас 
языков, находящихся под угрозой исчезновения»[2]. Занесла для того, что-
бы предупредить нас о возможной катастрофе, если не будут предприняты 
конкретные практические меры для его сохранения и развития. Потеря его 
будет катастрофой не только  для чеченского народа, но и для всего мира, 
ибопотеря языка означает потерю особого, неповторимого способа познания 
мира, духовного наследия народа, потерю тысячелетней истории, традиций 
и обычаев, которые отражены в нем.  

Такими же неповторимыми и великими являются все языки мира – и 
большие, и малые. Последние, возможно, тоже когда-то в своей истории 
были большими и великими. И мы не имеем права их терять, и несем ответ-
ственность за их сохранение перед нашими будущими потомками. 

Без всякого сомнения, состояние дел с функционированием чеченского 
языка за последние годы заметно улучшилось. Главным образом это связано 
с позицией Главы Чеченской Республики Р.А. Кадырова, который нацелен на 
сохранение и развитие чеченского языка. По его инициативе в республике 
учрежден День чеченского языка, который празднуется в день выхода первой 
газеты на чеченском языке «Серло» («Свет»), разработана Единая концепция 
духовно-нравственного воспитания и развития подрастающего поколения, в 
соответствии с которой проводятся многочисленные мероприятия по духов-
но-нравственному воспитанию молодежи на родном языке, в соответствии с 
новыми ФГОС разработаны и изданы комплекты учебников по чеченскому 
языку и литературе, которые одними из первых включены в Федеральный 
перечень учебников, разработан новый свод орфографических правил че-
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ченского языка, выходят различные словари, готовится к изданию Большой 
орфографический словарь чеченского языка и т.д. 

Но всего этого для коренного изменения ситуации с функционированием 
чеченского языком еще недостаточно. Хотя он, как и русский, формально и 
провозглашен государственным языком республики, но по факту ему еще 
далеко до этого высокого статуса: делопроизводство на русском языке; про-
цесс обучения, начиная от дошкольных учреждений и общеобразовательных 
школ до учреждений высшего образования, проходит исключительно на рус-
ском языке (нет ни одного учреждения образования с родным языком об-
учения); наука на русском языке; из всех СМИ всего лишь одна газета и три 
журнала (два литературных альманаха и один детский журнал) выходят на 
родном языке; два канала телевидения и две радиостанции вещают на рус-
ском и  чеченском языках. 

Целые пласты лексики чеченского языка буквально на глазах выходят 
из активного употребления. Это, например, названия животных, деревьев, 
трав, дней недели, частей тела, числительных и т.д. Все это является прямым 
следствием освобождения родного языка от своих непосредственных функ-
циональных обязанностей – обслуживания всех сфер жизне-деятельности 
чеченского народа, которое в настоящее время осуществляется, в основном, 
на русском языке.

Дело в том, что абсолютное большинство детей в Чеченской Республике, 
которая, как раз, и создана для сохранения родного языка, традиций, культу-
ры, в целом – идентичности чеченцев, естественно, приходит в школу со сво-
им родным языком. А тут «обнаруживается», что родной язык обучающихся 
не совпадает с языком обучения в школе. Вот и приходится учителям вместо 
обучения детей основам различных наук, учить их азам русской речи. Не по-
нимая смысла изучаемого, большинство детей заучивают тексты наизусть, 
то есть занимаются банальной зубрежкой. 

Известный российский ученый-филолог, педагог-просветитель, соавтор 
первого букваря чеченского языка П.К. Услар «единственно верным подхо-
дом в обучении и образовании «инородческих» детей считал первоначаль-
ное обучение на родном языке, «ибо только начальным обучением на при-
родном языке можно пробудить мыслящие силы детей, развить их понятия, 
облегчить им сознательное приобретение знаний»[7, c. 14-15]. Он постоянно 
подчеркивал значение родного языка в обучении второму, русскому, языку. 
«Засаживать инородческих детей прямо по поступлении их в школу за рус-
ский словарь, <…> не прибегать во всем преподавании к помощи их родных 
наречий – это значит не сообразовываться не только с какими-нибудь прави-
лами педагогики, но и вообще со здравым смыслом»[Там же]. Ученый, опи-
раясь на педагогическую историю и практику, убежденно настаивал: «Вы-

Проблемы и пути развития системы образования Чеченской Республики
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учите сначала горца грамотности на его родном и от неё перейдите к грамоте 
русской. Количество времени, употребляемого на изучение туземной и рус-
ской грамоты, окажется менее того времени, которое должно употребить на 
изучение прямо грамоты русской»[Там же].

Вопрос возрождения полноценной национальной школы с преподавани-
ем на родных языках особенно остро стал ставиться с началом 80-х годов 
прошлого столетия. Директор Института национальных проблем образова-
ния Министерства просвещения РФ М.Н. Кузьмин писал тогда: «Школа есть 
системообразующий элемент нации, и если мы, как демократическое госу-
дарство, говорим о том, что любой этнос имеет право развиваться нормаль-
но, а каждый ребенок имеет право получить образование на родном языке и 
на базе своей культуры, национальную школу надо возрождать и развивать 
непременно. Единство российской школы – это не унитаризм, а единство 
многообразия»[Цит. по: 1].

В 90-х годах прошлого столетия начальную школу в республике за-
думали перевести на родной язык обучения. Учебники и учебные пособия по 
всем предметам школы первой ступени были переведены на чеченский язык. 
Для 1-3 классов учебники были изданы и функционировали в школе, для 4 
класса находились в типографии, на выходе. Но наступили смутные времена, 
а затем грянула война и процесс создания национальной школы был вновь 
прерван. В настоящее время система образования полностью восстановлена, 
но в ней нет ни одной школы с родным языком обучения. В школах ЧР чечен-
ский язык преподается как предмет.

В 2008-2009 учебном году в 1-х классах 47 школ республики нача-
лось преподавание математики на родном, чеченском, языке, для чего ис-
пользовался переведенный на чеченский язык учебник математики Моро. 
Но, несмотря на неплохие результаты за учебный год, продолжения этот экс-
перимент не получил и первоклашки всех этих 47 школ вновь начали изучать 
математику на русском языке.

Противники перевода обучения начальной школы на родной язык моти-
вируют это тем, что все это якобы негативно скажется на темпах развития 
умственных способностей детей, т.е. это может привести к снижению обще-
образовательного интеллектуального уровня детей. Мол, дети будут плохо 
осваивать русский язык, а, следовательно, и другие предметы школьной про-
граммы. Сторонники этой точки зрения, сознательно или нет, отождествля-
ют развитие умственных способностей детей со знанием ими только русско-
го языка. Причем эта мысль настойчиво внедряется в сознание родителей, 
большая часть которых считает, что основная задача и цель обучения в шко-
ле в этом и состоит.

Во всех образовательных моделях самого высокого уровня в освоении 
основных школьных дисциплин добились учащиеся, у которых в течение 

Х.С. Умхаев
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длительного времени в качестве языка обучения был родной язык. На основе 
этих наблюдений исследователи пришли к однозначному выводу: «Чем объ-
емнее обучение на родном языке, тем выше успеваемость на втором этапе». 

На основе всего этого экспертная комиссия ЮНЕСКО пришла к одно-
значному выводу, что «родной язык, бесспорно, является лучшим, самооче-
видным средством для обучения» [7].

Язык не разрушается сам по себе, он исчезает, когда мы перестаем им 
пользоваться. Ученые пришли к выводу о том, что родной язык может ис-
чезнуть, если его носителя вступают в контакт с другой, экономически бо-
лее сильной культурой. Если кругом функционирует доминирующий язык 
и если у родного языка минимум функций, то какой смысл в изучении это-
го почти мертвого языка? В таком случае часть родителей поощряют детей 
учить доминирующий язык в ущерб родному, в расчете на то, что их детям 
легче будет адаптироваться к жизни в будущем. По мнению многих исследо-
вателей, наши современные школы могут убить языки, которые существова-
ли тысячелетиями, в течение смены двух поколений.

«Фактором особого отношения к чеченцам можно объяснить, на наш 
взгляд, самый низкий в бывшем СССР образовательный уровень чеченского 
народа – самого многочисленного из всех депортированных народов, а также 
из всех народов республик Северного Кавказа. По данным 1957 года,<…> 
по численности специалистов с высшим и средним специальным образова-
нием <…> (в расчете на 10 тысяч человек каждой национальности) чечен-
цы занимали последнее место с показателем 19,1 при среднем показателе 
по СССР – 326,3. В 17 раз меньше, чем в среднем по стране! При этом от 
других депортированных народов – балкарцев, калмыков, карачаевцев, ин-
гушей <…> чеченцы отставали в 4 раза. И никаких специальных мер по пре-
одолению этого отставания предпринято не было, и отставание, хотя и не 
в таких масштабах, сохранялось до распада СССР. А ситуация в ЧР после 
распада Советского Союза стала намного трагичней, чем даже в условиях 
депортации!»[5].

«Чеченский язык является предметом преподавания в школах с 1-го клас-
са, причем объем его преподавания достаточно низок для удовлетворитель-
ного усвоения его письменной формы, а для носителей диалектов, имеющих 
значительные расхождения с разговорной формой литературного чеченско-
го языка – и для преодоления диалектных особенностей и усвоения устной 
формы литературного чеченского языка»[6]. После недавних изменений в 
Законе об образовании количество часов сокращено еще больше. 

До 2020 года по Примерному учебному плану начального образования на 
преподавание родного языка и литературного чтения с 1–го по 4–й классы в 
неделю выделялось 9 часов (6 – на язык и 3 – на чтение). Что, в среднем, 2,2 
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часа в неделю на один класс. На русский язык и литературное чтение – 27 
часов (18 – на язык и 9 – на чтение). Что, в среднем, около 7 часов в неделю 
на один класс. Все это, в среднем, в три раза больше, чем на родной язык и 
литературное чтение на родном языке. На математику выделялось 16 часов 
(примерно в два раза больше), на окружающий мир – 8 часов (примерно рав-
ное количество с родным языком и литературой), на физкультуру – 12 часов, 
на иностранный язык – 6 часов, на музыку, изобразительное искусство и тех-
нологию – по 4 часа на каждый предмет.

С 5-го по 9-й классы на родной язык и родную литературу в неделю вы-
делялось 11 часов (7 часов – на язык и 4 часа – на литературу). В среднем –  
2 часа в неделю на один класс. На русский язык и литературу – 35 часов (22 – 
на язык и 12 – на литературу). В среднем – 7 часов в неделю на один класс,что 
в 3,5 раза больше, чем на родной язык и родную литературу. На иностранный 
язык – 13 часов (почти в 2 раза больше чем на родной язык и литературу), на 
математику, алгебру, геометрию – 25 часов (в 3 с лишним раза больше, чем на 
родной язык и литературу), 15 часов на физкультуру (в 2 с лишним раза больше, чем 
на родной язык и литературу), на историю – 10 часов (примерно в полтора раза 
больше, чем на родной язык и литературу), 8 часов – на географию, по 7 часов 
– на физику, биологию и технологию. Плюс ко всему, на русском языке пре-
подаются все остальные учебные дисциплины, кроме уроков родного и ино-
странного языка, что, соответственно, еще больше увеличивает этот разрыв.

В системе дошкольного образования все еще более прозаично. Там весь 
процесс воспитания и обучения проходит на русском языке так называемым 
методом полного погружения в незнакомый язык, что, тем не менее, кроме 
заучивания на память различных текстов, мало что дает освоению учащими-
ся самого языка обучения.

В системе профессионального образования республик (как в СПО, так 
и в вузах) нет ни одной специальности, по которой бы осуществлялась под-
готовка на чеченском языке. Даже на таких специальностях, как «Филоло-
гия», «Журналистика», «Актерское мастерство», чеченский язык не является 
языком обучения. В ЧГУ, например, нет отдельной специальности «Чечен-
ский язык и литература». Она включена в специальность «Русский язык и 
литература, чеченский язык и литература»; все дисциплины гуманитарного и 
социально-экономического, а также естественнонаучного и общепрофессио-
нального циклов ведутся на русском языке.

«Языком науки в республике продолжает являться русский язык. Все на-
учные издания, кроме журнала «Геланча» («Вестник») Академии наук ЧР, 
выходят на русском языке. Не рекомендуется писать на родном языке даже 
научные работы по чеченскому языкознанию и литературоведению. 

Эксперты разделяют суждение о том, что необходимость подготовки в 
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школах к ОГЭ и ЕГЭ, которые проходят на русском языке, сокращает по-
требность учащихся и их родителей в школьных предметах этнокультурной 
направленности. Это снижает мотивацию школьных администраций на под-
держку данных предметов.

В Законе «Об образовании в ЧР» от 30.10.2014 года (статья 10, пункт 3) 
провозглашается: «Чеченский и русский языки, как государственные языки 
Чеченской Республики, изучаются в равных объемах в рамках ФГОС соот-
ветствующего уровня общего образования»[3]. На практике складывается 
совсем иная ситуация: на чеченский язык отводится время в разы меньше, 
чем на русский.

Необходимость обучения на родном (чеченском) языке в начальных клас-
сах дискутируется много лет. Кроме того, как уже отмечалось, были пред-
приняты попытки осуществить такой переход, но этот вопрос попрежнему 
остается открытым. Таким образом, чеченский народ в части осуществления 
его конституционного права на обучение на родном языке пока остается не-
реабилитированным. До незаконной депортации в 1944 году в Казахстан и 
Киргизию языком обучения неполной средней школы (1-7 классы) был че-
ченский.

Несколько слов хочется сказать по поводу последних изменений, внесен-
ных в Закон «Об образовании  в Российской Федерации», в которых уточ-
няется, «что преподавание и изучение государственных языков республик 
Российской Федерации осуществляется на добровольной основе не в ущерб 
преподаванию и изучению государственного языка РФ, а право на изучение 
родного языка из числа языков народов РФ реализуется в пределах возможно-
стей, предоставляемых системой образования, с учетом потребностей обуча-
ющихся и их родителей (законных представителей). Кроме того, учет мнения 
обучающихся и их родителей (законных представителей) при выборе языка 
обучения и воспитания, изучаемого родного языка из числа языков народов 
РФ и государственных языков республик РФ должен осуществляться на ос-
новании письменных заявлений родителей (законных представителей)» [8]. 

Надо же такое придумать, что родителям вменяется в обязанность выбор 
родного языка для обучения и воспитания своих детей в учебном заведении! 
Для этого им необходимо написать соответствующее письменное заявление. 
До сих пор родной язык ребенка автоматически определялся по факту рожде-
ния в семье определенной национальности. Другими словами, родителям из 
числа малочисленных народов России предлагается самим вынести оконча-
тельный приговор своим же родным языкам, которые и так дышат на ладан, 
ведь в пользу какого языка будет сделан выбор абсолютным большинством 
родителей ясно всем. 

Реализация принципа выборности родного языка и права добровольно-
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сти изучения родного языка в системе образования нашей страны может по-
дорвать социальные позиции языков малочисленных народов России и уско-
рить процесс их постепенное вымирания. В первую очередь это связано с 
тем, что обучение в абсолютном большинстве российских регионов, в том 
числе и национальных республиках, так же, как и сдача ОГЭ и ЕГЭ, про-
ходит на русском языке. В таких условиях многие родители могут заявить 
о родном языке своих детей, как русском, в лучшем случае, отказаться от 
изучения своими детьми родного языка, тем самым увеличивая время на из-
учение более значимого и престижного, по их мнению, языка,что мы и на-
блюдаем на практике за последнее время.

Вопрос включения учебников по родному языку и литературе, которые, 
естественно, написаны на тех или иных национальных языках республик, 
в Федеральный перечень учебников решается не на республиканском, а на 
федеральном уровне. Скажите мне, пожалуйста, кто в Москве сможет их 
проверить? И, если даже сможет проверить, какую крамолу можно найти в 
учебниках по чеченскому языку и чеченской литературе? И с таким уровнем 
доверия друг к другу мы собираемся создать новую гражданскую идентич-
ность?

Что касается приемлемой для многонациональной России в современных 
условиях модели образования, то это «Поликультурная образовательная мо-
дель по формированию российской гражданской идентичности в условиях 
общеобразовательной школы», которая успешно внедряется в Северной Осе-
тии-Алании и Татарстане. Основными задачами этого проекта, как известно, 
являются: 

– изучение и обобщение опыта создания национальной школы в субъек-
тах российской Федерации;

– разработка концептуальных основ поликультурного образования, содер-
жательно базирующегося на совмещении национально-культурной ориента-
ции, общероссийских культурных ценностей и общечеловеческих идеалов, 
имеющих целью формирование у обучающихся и воспитанников представ-
ления о своей национальной культуре как части общероссийской и мировой 
культуры и о самих себе как представителях российской гражданской нации.  

Начали учиться по этой модели с 2009 по 2014 годы и в Чеченской Ре-
спублике. Были подготовлены учебные программы, изданы специальные 
учебники. Но после выпуска четвертого класса в 2014 году этот проект без 
всякого обсуждения был закрыт. В Москве «объяснили», что это связано с 
проблемами финансирования. 

Завершить свое выступление мне хочется цитатой из выступления из-
вестного русского государственного деятеля, премьер-министра России 
С.Ю. Витте, который сказал: «Вся ошибка нашей многодесятилетней поли-
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12

тики – это то, что мы до сих пор не осознали, что со времен Петра Великого и 
Екатерины Великой нет России и есть Российская империя. Когда около 30% 
населения – инородцы, а русские разделяются на великороссов, малороссов 
и белороссов, то невозможно в XIX и XX веках вести политику, игнорируя 
этот исторический, капитальной важности факт, игнорируя национальные 
свойства других национальностей, вошедших в Российскую империю – их 
религию, их язык и прочее. Девиз такой империи не может быть: «Обращу 
всех в истинно русских!» Этот идеал не может создать общего идеала для 
всех подданных русского императора, не может сплотить все население, соз-
дать одну политическую душу»[Цит. по: 4].
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Аннотация. В статье рассматривается роль личности Абдуллы Арсану-
каева в образовании в Чеченской Республике, его отношение к вопросу обу-
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История формирования и становления сферы образования в Чеченской 
Республике недостаточно исследована. Остаются неисследованными и не-
оцененными роль и вклад представителей чеченского народа в развитии сфе-



14

ры образования и педагогической науки. 
В ее формирование внесли вклад многие. Со времени завоевания Кавказа 

Российской Империей начала зарождаться система светского образования. 
На начальном этапе, во второй половине XIX века, наиболее заметной была 
работа, проведенная бароном П.К. Усларом. Некоторые из его высказываний 
понадобятся нам далее, «ибо только начальным обучением на природном 
языке можно пробудить мыслящие силы детей, развить их понятия, облег-
чить им сознательное приобретение знаний, дать им правильное умственное 
и религиозно-нравственное образование» [2, c.14].

Он постоянно подчеркивал значение родного языка в обучении второму, 
в данном случае, русскому языку: «Засаживать инородческих детей прямо 
по поступлении их в школу за русский словарь, когда они не знают ни слова 
порусски, не прибегать во всем преподавании к помощи их родных наречий 
– это значит не сообразовываться не только с какими-нибудь правилами пе-
дагогики, но и вообще со здравым человеческим смыслом» [Там же].

Ученый, опираясь на педагогическую теорию и практику, убежденно на-
стаивал: «Выучите сначала ученика-горца грамотности на его родном языке 
и от нее перейдите к грамоте русской. Сложность времени, употребляемого 
на изучение туземной и русской грамоты, окажется менее того времени, ко-
торое должно употребить на изучение прямо грамоты русской. Опыт уже 
доказал это вполне и может быть повторен сколько угодно» [Там же. С. 25].

Были и другие представители, внесшие серьезный вклад в формирова-
ние сферы светского образования в Чечне. В XIX веке упомянем представи-
телей коренной национальности – Кеди Досов, Янгулбай Хасанов. Вначале 
ХХ века заметный след в образовании оставляют личности российского мас-
штаба: Т.Э. Эльдарханов, А.Г. Авторханов и другие представители коренной 
национальности. Роль и вклад первопроходцев недостаточно изучены и тем 
более оценены. 

В цели данной публикации не входит детальное рассмотрение историче-
ских аспектов, связанных с формированием и развитием сферы образования, 
хотя это может представлять серьезный интерес.

Целью статьи является рассмотрение роли одного из выдающихся де-
ятелей в сфере образования республики второй половины ХХ и начала  
ХХI века – Арсанукаева Абдуллы Магомедовича.

Он родился в селе Алхан-Юрт Урус-Мартановского района ЧИ-АССР в 
семье известных на Северном Кавказе богословов. Его отец Магомед-Ба-
ширхаджи был в 90-х годах муфтием Чечни, в период, когда к власти в Чеч-
не были приведены криминальные силы. После смены этой власти на всю 
республику прозвучало его высказывание: «Я три года провел, боясь лгать 
перед Аллахом и говорить правду перед власть предержащими». Известным 

Арсанукаев Абдулла Магомедович (1939-2017). Штрихи к портрету
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богословом был и дед Абдуллы – Тасу. 
Арсанукаев А.М. испытал все тяжести, выпавшие на долю народа в 40–е годы 

ХХ века. 5-летним мальчиком был выселен в товарных вагонах на верную ги-
бель в степи Казахстана. Но он выжил и сумел там окончить школу. 

Высшее образование получил в 1962 году, окончив историко-филологи-
ческий факультет Чечено-Ингушского государственного педагогического 
института. С тех пор вся его деятельность связана с работой в сфере образо-
вания и науки.

Хороший семьянин. Супруга Арсанукаева Бирлант Вахаевна. Пятеро де-
тей: Зулейхан (1965), Яхъя (1965), Абдул-Бар (1971), Абдул–Гафур (1975), 
Фахруддин (1986); двое из сыновей Абдул-Бар и Абдул-Гафур продолжают 
работу в Институте развития образования ныне (ныне – Институте чечен-
ского языка), которым руководил его отец. Дети воспитаны в полном соот-
ветствии с национальным менталитетом. Родители: Арсанукаев Магомед-
Башир Тасуевич (1904–98), Арсанукаева Хамсат Кукаевна (1911–44);

Сразу после окончания института Абдулла назначается директором Че-
чен-Аульской средней школы. Оттуда переводится директором Валерикской 
средней школы, затем он будет руководить средней школой в родном селе 
Алхан–Юрт.

А с 1971 года вся его жизнь будет связана с Чечено–Ингушским филиалом 
НИИ национальных школ Министерства просвещения РСФСР, где он прой-
дет ступени от старшего научного сотрудника до руководителя филиала. В 
1993 году филиал преобразовывается в Институт проблем образования Ми-
нистерства образования и науки Чеченской Республики, где он продолжает 
работу в качестве руководителя. 37 лет вплоть до своей смерти он руководил 
институтом. 

Арсанукаев А.М. является автором более 180 опубликованных работ, в 
том числе 20 книг: монографий, учебников, методических пособий, про-
грамм. Его учебники по чеченской литературе функционируют в школе бо-
лее 30 лет и сегодня по ним учатся школьники и студенты ЧР.

О его человеческих качествах, моральных принципах, добропорядочно-
сти говорит в том числе такой, казалось бы, незначительный факт, с которым 
довелось столкнуться автору данной статьи. Готовя материал об одном за-
мечательном педагоге, учителе физики Урус-Мартановской средней школы 
№7, заслуженном учителе Чеченской Республики Ясаеве Аднане Амхадо-
виче (1934-2014), я обнаружил в его трудовой книжке запись об объявлении 
благодарности учителю физики Валерикской СШ, подписанную директором 
Арсанукаевым А.М. Поскольку было очевидно, что Абдулла Магомедович 
хорошо знал Ясаева А.А. и статья писалась по его рекомендации, я попросил 
разрешения  включить его в соавторы статьи. Арсанукаев А.М. отказался. 

А.В. Якубов



16

Он заявил, что статью писал не он и не считает для себя возможным в этой 
ситуации быть соавтором. Как это не похоже на многих «авторов» не только 
статей, но и диссертаций, заполонивших в последнее время страну. Есте-
ственно, и республику. И не в рядовых ролях.

Деятельность руководителя многогранна, тем более в такой сфере как 
образование и наука. Соответственно, охватить все виды, которым он за-
нимается в силу своего служебного положения в одной статье невозможно. 
Отметим лишь, что его профессионализм, огромный опыт, организаторские 
способности, умение распознавать в человеке способности позволили соз-
дать коллектив высокопрофессиональных единомышленников, работа кото-
рых оказывала и оказывает серьезное влияние на всю сферу общего образо-
вания в Чеченской Республике. 

В статье рассматривается его деятельность, посвященная одной очень 
важной проблеме – языка обучения в школе. 

Вначале небольшое отступление.
Образование и наука зиждутся на знаниях, получаемых в школе и после 

нее – в техникуме, вузе, аспирантуре, докторантуре. И каждый из этих эта-
пов имеет свои условия успеха. В многонациональной стране, какой многие 
сотни лет является Россия, нельзя всем получить качественное школьное об-
разование, если нет равных условий. Именно в погоне за результатами в сфе-
ре образования многие народы любой империи за это время потеряли свою 
национальную идентичность, свой язык. Империя всегда проводила колони-
альную политику по отношению к нетитульному народу. В образовании это 
выражалось в продавливании приоритетной роли языка метрополии, в при-
теснении национальных языков, облаченных в словесную шелуху заботы о 
них и их развитии. 

Одним из последних серьезных законодательных актов в России, на-
правленных на подавление роли национальных языков, явилось принятие  
25.07.2018 года в результате трехминутного рассмотрения (согласно сте-
нограмме заседания, опубликованной на соответствующем сайте) Государ-
ственной Думой Федерального Собрания Российской Федерации поправок к 
закону об образовании о добровольности изучения родных языков… За него 
проголосовали практически все депутаты, кроме трех. 

В 2016 году на семинарском занятии по методике преподавания ма-
тематики между студентами 3 курса физико-математического факультета Че-
ченского государственного педагогического вуза и преподавателем, автором 
данной статьи, завязалась дискуссия по проблеме языка обучения. Все мои 
доводы со ссылками на труды отечественных и зарубежных корифеев педа-
гогической мысли о роли и значимости родного языка в обучении, в т.ч. и 
приведенные выше, не могли достичь понимания моих студентов. Они раз-
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бивались об их железную «логику»: в России надо учиться только на рус-
ском языке. Я приводил примеры, что наши дети в течение всего периода 
обучения имеют повышенную учебную нагрузку, что учеба на неродном 
языке приводит к формированию психологии собственной неполноценно-
сти, именно поэтому только единицы у нас выдвигаются на передний план. 
Все было напрасно.

В конце концов я предложил состязаться со мной в стометровой пробеж-
ке при условии, что у студента на ноге будет килограммовая гиря. Чувствуя 
подвох,на это согласилось лишь два студента. Эти двое настаивали на про-
ведении состязания. На кону был зачет. 

На территории СОШ №8 Грозного, в весенний апрельский день 2016 
года, в присутствии группы студентов состоялось состязание между 60-лет-
ним преподавателем и 20-летним студентом.  Было условлено, что привяжу 
гирю я сам. Привязал я ее, оставив небольшое расстояние между его ногой и 
гирей. На старте я быстро оторвался от него, так как ему пришлось волочить 
одну ногу. Я был от него примерно на 10 метров впереди, когда меня оклик-
нули. Оглянувшись, я увидел, что порвалась цепочка, привязывающая гирю 
к ноге. Бег был остановлен. Гирю привязали повторно.Та же ситуация. Он 
пытается, но не может бежать. Спор завершился в мою пользу. Больше никто 
не хотел спорить.

И мы подвели итог:вот это и есть та самая гиря – обучение на неродном 
языке:вы принуждены бежать с гирей, при этом в итоге будете считаться не-
полноценными. 

Под давлением общественного мнения, других факторов, в 2008–2009 
учебном году в 47 школах республики был проведён, как его назвали руково-
дители министерства, «эксперимент» по обучению математике на чеченском 
языке. Сам использованный термин показывал, что руководители министер-
ства не знают ни историю вопроса, ни содержание,так как еще в 1988–1991 
гг. в ряде школ республики уже проводилась подобная работа. Тогда в шко-
лах использовался перевод учебника математики М.И. Моро для 1-го класса 
на чеченский язык. Перевод тогда был осуществлен на профессиональной 
основе человеком, всю жизнь связанным со школой, кандидатом педагогиче-
ских наук, профессором Солтахановым Э.Х. Ученики, обучавшиеся по этому 
переводному учебнику, имели гораздо более лучшие знания по математике, 
чем в контрольных классах.

Новый перевод этого учебника, предназначенного для использования в 
учебном процессе в т.н. «эксперименте», попал в 2007 году к автору статьи 
на рецензирование. В рецензии было указано, что перевод некачественный. 
Имеет место, помимо откровенно неправильного перевода смысла ряда за-
дач, неоправданное применение архаизмов и неологизмов. Однако рецензия 
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не стала основой для внесения изменений в перевод, более того, на заседа-
нии УМО министром было заявлено, чтобы о рецензии Якубова А.В. здесь 
не упоминали. Перевод утвердили, издали учебники. И в 2008–2009 году в 
47 школах республики начали использовать в учебном процессе. Но неожи-
данно в 2009 году использование переводного учебника прекращается, хотя 
даже такой перевод дал более высокие результаты в сравнении с традицион-
ной формой обучения. 

В 2010 году, после консультаций с некоторыми учеными-математиками 
и общения с несколькими учителями школ Татарстана, а также с целью из-
бежать обвинений в плагиате, т.к. не все задания в вышеназванном учебнике 
были переведены некачественно, мною был осуществлен перевод учебника 
математики автора Л.Г. Петерсон с 1 по 4 класс.

Основные принципы перевода: язык должен помогать усвоению ма-
тематики, а не математика решать проблемы языка,особенно на данном 
этапе,когда математики нет, а язык еще есть.

Рассмотрение этого перевода, проходившее в Академии наук Чеченской 
Республики, завершилось пожеланием вице-президента АН ЧР, чтобы мой 
перевод остался у меня в шкафу. Он не был утвержден по ряду причин.

Как согласуется предыдущая информация с названием статьи, которая 
посвящена посвящена Арсанукаеву Абдулле Магомедовичу? Поясним далее.

Так как роль языка обучения в начальный период огромна, я в 2012 году 
обратился к Главе Республики с письмом о необходимости решения вопроса 
в интересах детей. Письмо переправили в Министерство образования и на-
уки ЧР, оттуда для заключения в АН ЧР и в Институт развития образования. 
АН ЧР отметило важность проблемы. А развернутый ответ из Института 
развития образования свидетельствовал о глубоком знании проблемы и не-
обходимости ее решения.

В своем ответе на обращение автора данной статьи к Главе ЧР Абдулла 
Магомедович дал развернутый ответ:

«Обеспокоенность по поводу языка обучения в школах республики имеет 
основание. Проблема важная. Научный подход к ее решению (иных подходов 
в сфере образования и не должно быть) предполагает обучение детей на род-
ном языке, особенно на начальном этапе общего образования». (17.05.2011, 
№25, письмо директора Института развития образования ЧР А.М. Арсанука-
ева министру образования и науки ЧР Музаеву А.А.)

В своем ответе А.А. Арсанукаев подробно описал всю историю развития 
системы образования относительно языка обучения в советский период. Де-
лал ссылки на мнение и чиновников, и ученых, суть которых сводится к тому, 
чтодети в начальный период должны обучаться на своем родном языке.

Не буду полностью приводить текст этого письма, но концовку приведу:
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«…Мы считаем, что проблема перевода на родной язык обучения не толь-
ко математики, но всей начальной школы, поднятая А.В. Якубовым в своем 
обращении к Главе республики, является актуальной, и положительное ре-
шение способствовало бы повышению качества образования».

Как видно уже только из этого фрагмента, это письмо человека, которо-
му небезразлична судьба языка, культуры, народа. В письме отсутствует т.н. 
эзопов язык, когда чиновник, ухватившись за должность, пытается угодить 
и нашим, и вашим.

В своей статье «О совершенствовании законодательства в сфере реализа-
ции языковой политики в Чеченской Республике» [1] Абдулла Магомедович, 
рассматривая принятые в республике законы, четко и ясно излагает свою по-
зицию. 

«…в Чеченской Республике приняты базовые законы, направленные на 
сохранение, развитие и использование государственного языка Российской 
Федерации, государственного языка Чеченской Республики, языков народов, 
проживающих на территории Чеченской Республики.

Положения этих нормативно-правовых актов, касающиеся сохранения, 
развития и использования государственного языка Чеченской Республики − 
чеченского языка – только продекларированы, но не реализуются.

В частности:
«чеченский язык – государственный язык в Чеченской Республики» – со-

вершенно не используется в делопроизводстве, документации и переписке 
между предприятиями, организациями и учреждениями, расположенными 
на территории Чеченской Республики;

тексты законов Чеченской Республики и других правовых актов, приня-
тых органами государственной власти республики, не публикуются на че-
ченском языке;

чеченский язык не используется в написании наименований населенных 
пунктов, географических объектов и оформлении надписей, дорожных и 
иных указателей на территории Чеченской Республики; 

в республике не предоставлено право на получение начального об-щего и 
основного общего образования на чеченском языке – государственном языке 
Чеченской Республики, так как отсутствуют общеобразовательные органи-
зации или иные формы воспитания и обучения на родном чеченском языке; 

преподавание и изучение чеченского языка и литературы в общеобразо-
вательных организациях в рамках имеющих государственную аккредитацию 
образовательных программ осуществляется в крайне малом объеме, совер-
шенно недостаточном для освоения предмета (в Татарстане русский и татар-
ский языки в общеобразовательных организациях и организациях профес-
сионального образования изучаются в равных объемах соответствующего 
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уровня общего и среднего профессионального образования); 
не реализуется республиканская целевая программа по сохранению, из-

учению и развитию чеченского языка (Чеченская Республика – единствен-
ный субъект Российской Федерации, в котором отсутствует программа 
развития своего государственного языка); 

не обеспечивается системное издание художественной, научной, спра-
вочной литературы на чеченском и русском языках в достаточном объеме.» 

Законы лишь декларируют, но на практике не реализуются практически 
все законодательные акты, связанные с родным языком. 

Это позиция Человека с большой буквы.
«Я всегда искренне болел за чеченский язык, за нашу литературу, пытался 

внести посильный вклад в развитие нашего языка и литературы, чтобы под-
растающее поколение смогло приобщиться к нашей культуре. Мы должны 
развивать свой язык и литературу…» (из выступления на 75-летнем юбилее 
Абдуллы Магомедовича).

Все, кто знал этого человека, не сомневаются в искренности этих слов. 
Вся его педагогическая и научная деятельность (а это свыше 55 лет) по-

священа сохранению и развитию чеченского языка и литературы, научно-ме-
тодическому обеспечению системы образования ЧР.

Я не привел его регалии, не привел публикации, не рассказал многое. Но 
полагаю, что даже этого достаточно для высокой оценки его жизни и твор-
чества.

И, естественно, он должен занять достойное его вкладу в образование, в бу-
дущее народа место.
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В 2020-2021 годах Институт чеченского языка совместно с Академией 
наук Чеченской Республики осуществил несколько исторически значимых 
научных проектов, касающихся усовершенствования чеченской орфографии 
и ее кодификации.
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В 2020 году был составлен Свод орфографических 
правил чеченского языка [2], над разработкой которого 
трудилась Экспертная комиссия по сохранению и раз-
витию чеченского языка при Главе Чеченской Респу-
блики. В ее состав вошли директор Института развития 
чеченского языка и истории (в конце 2020 года переиме-
нованного в Институт чеченского языка) Хамзат Умха-
ев, ведущие языковеды Айса Халидов (г.н.с. Института 
чеченского языка), Муса Овхадов (заведующий лабора-
торией чеченского языкознания Института чеченского 
языка), Арби Вагапов (в.н.с. Института чеченского язы-

ка), заведующий отделом языка, литературы и фольклора Академии наук ЧР 
Нурвади Альбеков, талантливые молодые ученые, среди которых замести-
тель директора Института чеченского языка по науке Айшат Бадаева, Сайд-
Хамзат Ирезиев (заведующий кафедрой чеченской филологии Чеченского 
государственного университета), Адам Абдулкадыров (с.н.с. Института че-
ченского языка), Ибрагим Солтаханов (в.н.с. Института чеченского языка), 
а также известные журналисты и литераторы Сайд-Хасан Дадаев, Хамзат 
Юнусов, Шарип Цуруев, Халим Бурчаев.  Безусловно, члены Экспертной 
комиссии опирались на фундаментальный труд своих великих предшествен-
ников – «Свод орфографических правил 1958 г.» Зайнди Джамалханова и 
Ахмеда Мациева, а также на «Орфографический словарь» З. Джамалханова 
и И. Алироева 1992 г. и другие источники по чеченской орфографии и грам-
матике, в том числе труды И. Чуликова, Х. Ошаева, Х. Яндарова, А. Мациева, Д. 
Мальсагова, И. Мальсагова, А. Нажаева, М. Орцуева, М. Чентиевой, А. Саламова, 
А. Тимаева и пр. 

Задача, стоявшая перед экспертами, заключалась в том, чтобы мак-
симально снять существующие в чеченском правописании противоречия. В 
основу чеченской орфографии положен фонетический принцип, которого и 
придерживались члены Экспертной комиссии при работе над обновленными 
правилами, при этом они стремились соблюсти баланс с грамматическими 
нормами языка, то есть следили за тем, чтобы фонетический принцип не 
нарушал грамматические особенности чеченского языка, связанные со сло-
воизменением. Обращалось внимание, прежде всего, на то, соответствуют 
ли изменения научному подходу, не будет ли усложнена работа педагогов и 
обучение чеченскому языку в школах и ряд других факторов.

В частности, из алфавита исключили буквы юь и яь, звук й стал отдельной 
буквой, что позволяет соблюдать классные показатели во всех словоформах, 
например: бахна – вахна – дахна – йахна. При словообразовательном разборе 
также устраняется противоречие (к примеру, ранее: йоккху – яккха, сейчас: 
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йоккху – йаккха), упорядочили правописание числительных, заимствован-
ных слов, несклоняемых прилагательных, местоимений, приводя в качестве 
примеров наиболее сложные случаи их употребления и правописания.

Далее работа по усовершенствованию чеченской 
орфографии и ее кодификации была продолжена, и 
в 2021 году в стенах Института развития чеченско-
го языка и истории (ныне – Института чеченского 
языка) на основе Свода орфографических правил, 
утвержденного Указом № 83 Главы Чеченской Ре-
спублики Р.А. Кадырова от 29 апреля 2020 г., состо-
ялась разработка Большого 10-томного орфографи-
ческого словаря чеченского языка [3], которую под 
руководством директора института Хамзата Умхаева 
осуществил авторский коллектив практически в том 
же составе (Овхадов М.Р., Халидов А.И., Вагапов А.Д., 
Умхаев Х.С., Бадаева А.С., Ирезиев С.-Х. С.-Э., Абдулкадыров А.Т., Юнусов 
Х.И., Солтаханов И.Э., Дадаев С.-Х. П., Султанов З.А.). Общую координа-
цию процессом проводила заместитель директора института Айшат Бадаева. 
Курировал же данный проект бывший на тот момент министром образования 
и науки ЧР Идрис Хасаевич Байсултанов.

На презентации 10-томника, организованной Институтом чеченского 
языка в Национальной библиотеке ЧР 16 декабря, И. Байсултанов отметил, 
что инициатива создания этого научного труда принадлежит Главе ЧР Рамза-
ну Ахматовичу Кадырову, который однажды задал простой, казалось бы, но 
вместе с тем очень сложный вопрос: «Сколько слов в чеченском языке?» В 
результате возникшей дискуссии появилась идея написания Большого орфо-
графического словаря, которая и была в дальнейшем реализована благодаря 
его политической воле.

10-томник включает 8 тысяч 400 страниц, 140 тысяч слов и более одного 
миллиона словоформ. И это не полный перечень лексики чеченского языка. 
Как отметил доктор филологических наук, профессор Муса Овхадов, в сло-
варь не вошли, например, многие топонимы, антропонимы и т.д.  Поэтому 
работа по кодификации чеченской лексики должна быть продолжена. В то 
же время в настоящее время ученые-составители словаря трудятся над его 
сокращенным вариантом, который позволит широко применять данный сло-
варь на практике в вузах, школах, издательствах и т.д.

Также в 2021 году в Институте чеченского языка молодым исследователем 
Магомедом Джунаидовым проведена еще одна важная работа, результатом 
которой стал выход в свет книги «Ономастика. Нохчийн шира ц1ераш»» [3], 
содержащей 10 000 мужских и более 5 000 женских антропонимов – старин-
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ных чеченских имен, которые составитель 
собирал, опираясь не столько на научные ис-
точники, сколько, по большей части, в ходе 
полевых работ на чеченских кладбищах, 
изучая надписи на надмогильных камнях – 
чуртах, собирая данные от информаторов в 
населенных пунктах Чеченской Республики. 
Это издание поможет не только окунуться в 
мир чеченской древности, но и, возможно, 
будет способствовать возвращению в оборот 
многих исконно чеченских имен, канувших 
в силу ряда причин исторического характера 
в лета, оно также позволит ученым-лингвистам, занимающимся чеченским 
языком в диахроническом аспекте, отследить этимологию ряда антропони-
мов и проанализировать их жизнь в языке, установить причины возникнове-
ния, распространения и дальнейшей архаизации. 
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ЭТИМОЛОГИЯ ДЛЯ ЭТНОГРАФИИ

Аннотация. В статье на примере этимологизации ряда слов автор по-
казывает, как этимология помогает раскрывать этнографические нюансы. 
По мнению автора, по наличию или отсутствию в языке исконного слова 
для обозначения того или иного понятия в какой-то мере можно судить об 
уровне развития в прошлом той или иной области деятельности среди ис-
следуемой этнической группы. Под этим углом зрения автор рассматрива-
ет чеченские этимологии названия лекаря луор, названия некоторых овощей 
и злаковых растений, наименования хмельных напитков и пищевых продук-
тов.

Ключевые слова: чеченский язык, чеченская этимология, чеченская этно-
графия, чеченская народная медицина.

A.D. Vagapov,
Leading Researcher

laboratories of Chechen linguistics
GKU «Institute of the Chechen Language»,

leading researcher, RECNI ChSPU

ETYMOLOGY FOR ETHNOGRAPHY

Abstract. In the article, using the example of etymologization of a number of 
words, the author shows how etymology helps to reveal ethnographic nuances. 
According to the author, by the presence or absence of a native word in the 
language to denote a particular concept, to some extent it is possible to judge the 
level of development in the past of a particular field of activity among the ethnic 
group under study. From this point of view, the author examines the Chechen 
etymologies of the name of the doctor luor, the names of some vegetables and 
cereal plants, the names of intoxicating drinks and food products. 

Keywords: Chechen language, Chechen etymology, Chechen ethnography, 
Chechen folk medicine.

Этимология помогает многим наукам. В данной статье мы хотим показать 
на конкретных примерах, как этимология может оказать помощь в установ-
лении некоторых фактов чеченской истории и этнографии. Размышляя над 
этимологией вайнахского слова луор «лекарь, врач», мы обратили внимание 
на то, что из почти 40 кавказских языков собственное название врача, кроме 
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нахских, имеют еще только 4 языка: мегр. mec’amale, адыг. ʔa zә (каб. ʔәzә), 
анд. besedir и хварш. ase [8, c. 35]. В остальных языках для понятия врач 
используются с некоторой фонетической адаптацией заимствования: араб. 
akim и žarah, рус. врач и доктор (там же). Интересно задаться вопросом, 
какой же семантический признак положен в основу названия «врач» в тех 
языках, в которых эта профессия обозначается исконным словом? 

Происхождение мегр. mec’amale «врач» нам неизвестно. 
Адыгское слово, согласно А. Шагирову [18, c. 156], образовано от ʔa  

‘рука’ и первоначально означало «искусный, умелец, мастер своего дела». 
Рус. врач образовано при помощи суф. -чь от основы врать < вьрати 

‘говорить, завираться’ и первоначально означало «заговаривающий, знахарь, 
лечащий колдовством, тайными заклинаниями». Для сомневающихся приво-
дим рус. диал. врач ‘лгун, обманщик’ [Даль 1880, I, 260]. 

Андийское besedir, хваршинское ase ‘врач’, по всей видимости, связаны  
с анд. босинну, хварш. ис-, гинух. эс- ‘рассказывать’, багвал. басина, арчин. 
бос ‘сказать, говорить’, дарг. эс ‘говорить’, авар. бицине [СИЛДЯ 264]), чеч. 
бийца (*бийсан) ‘говорить, рассказывать’, а также с рус. басать, басить ‘го-
ворить; лечить’, диал. ‘занимать кого-л. разговорами, россказнями; лечить’, 
‘толковать, калякать, болтать’; ‘лечить’, басня [ЭССЯ-1, 161], др.-англ. bisen 
‘притча’, др.-инд. bhasate ‘говорит’, bhisaya ‘лечить (заговорами)’ [3, c. 137]. 

Точно такая же внутренняя форма распознается и в чеч. луор ‘врач’, ко-
торое связано с нахским лиен ‘говорить, болтать, калякать’, масдар ли-ер 
‘говорение; речь’, туш. лоор ‘говорить; говорение’ [Гюльденштедт, 1771 г., 
309], так как значение ‘врач’, как мы видели выше, часто развивается на 
базе значения ‘лечить заклинаниями, заговаривать болезнь, красиво бáять’ 
(ср. еще слав. *lěkati ‘лечить колдовством, заговаривать’ – лекарь; ст.-слав. 
баяти ‘рассказывать байки’ – балий ‘врач’). В пользу нашей этимологии го-
ворит и то немаловажное обстоятельство, что русск. лекарь, образованное 
от *lěka ‘лечить’ (ср. сербохорв. lijèkati ‘лечить’, польск. диал. lekac ‘лечить 
колдовством’), имеет непосредственное отношение к нах. *lieqa ‘играть на 
инструменте, петь, баять, говорить красиво, заговаривать зубы, обманывать’ 
(чеч.-инг. лиекха, ц.-туш. лекхан). С культурно-исторической и типологиче-
ской точек зрения ср. нах. й-иека ‘звучать, голосить’ при слав. *jekati ‘зву-
чать’, др.-в.-нем. jehan ‘говорить, произносить’, др.-ирл. hice ‘исцеление’ 
(< *iekko), др.-инд. yacati ‘умоляет’, yacas ‘исцеление’, и.-е.*iek- ‘гoворить, 
торжественно произносить’, ‘лечить (заговорами)’ [21, c. 504; 1984, c. 818; 
10, c. 94, 160]. Слав. *lěka ‘лечить’ считается заимствованным из германских 
языков, а германское, в свою очередь, заимствованным из кельтских языков 
[19, c. 107]. На наш взгляд, ближе к истине С. Младенов, который ставит 
в один ряд с кельтскими, германскими и славянскими словами лат. loquor, 
греч. lekeo ‘говорить’ и возводит их к и.-е. *leq- ‘говорить’ от корня *le- / *lo- 

Этимология для этнографии
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‘говорить’ (там же). Последние же трудно отделить от нах. *len ‘говорить, 
разговаривать’ (чеч. лиен, инг. лие, ц.-туш. лен) и *lieqa ‘петь (дифирамбы), 
рассказывать байки, заговаривать зубы’. 

На основании того, что нахское луор является древним, а не поздним сло-
вом описательного типа, как дарба дийриг ‘делающий лечение’, дарба лелорг 
‘занимающийся лечением’, хIума хуу стаг ‘знахарь’, букв. ‘(дело) знающий 
человек’, мы делаем вывод о том, что искусство лечения у чеченцев было 
высокоразвито с древнейших времен. Об этом имеются и исторические сви-
детельства, в частности, высоко отзывались о горских (чеченских) лекарях 
знаменитый русский хирург Пирогов, побывавший на Кавказе, а также рус-
ские офицеры периода Кавказской войны. Вот что пишет по этому поводу 
чеченский исследователь Х.Ш. Яндарбиев [20, c. 86]: «В развитии медици-
ны чеченцы и другие горцы Дагестана далеко опережали соседние народы. 
Еще в средние века чеченские врачи делали трепанацию черепа, прививку 
от оспы; используя наркоз, делали внутриполостные операции; лечили раны 
конечностей с раздробленной костью, в то время как русские хирурги их ам-
путировали без наркоза. Учиться у чеченских и дагестанских врачей приез-
жал знаменитый русский хирург Пирогов. Он увидел, как чеченские лекари 
используют при операции отвлекающую пациента музыку (выделено нами –  
В.А.), наркоз из различных трав, а для дезинфекции соленую сыворотку, тра-
вы для лечения различных заболеваний… Заразных больных еще в средние 
века содержали в медизоляторах, один из которых сохранился до наших дней 
на кладбище в Итум-кале». 

Только высоким искусством чеченских лекарей можно объяснить также 
и тот факт, что в абхазо-адыгские языки проникли такие чеченские лексемы, 
как каб. сымаджэ, адыг. сымадж ‘больной’ (в старом произношении сыма-
гьэ / сымагь), абх.-абаз. чымаза // чмаза ‘больной’, каб. сымажьэн ‘болеть’ 
(<сымагьэн)4 от чеч. цамаган ‘нездоровиться, недомогать’; абх. чымазара 
‘болезнь’ – чеч. цамагар // цамгар ‘недомогание; болезнь’ [1969, с. 177; 18-
2, с. 64]. Чеч. цам-гар – редуцированная форма от полногласной ца-мага-р, 
еще сохранившейся в диалектах и являющейся прозрачным образованием 
при помощи суф. масдара -р от основы глагола ца-маган ‘нездоровиться’, 
которая в свою очередь состоит из отрицательной частицы (префикса) ца- и 
основы маган ‘мочь’, имеющей параллели в индоевропейских языках: гер-
ман. *magan, др.-англ., готск. magan ‘мочь’, др.-рус. магати ‘мочь’. В сло-
вообразовательном отношении особенно интересны русск. не-домогать (= чеч. 
ца-мага ‘недомогать, нездоровиться’), не-домогание (= чеч. ца-магар ‘недомога-
ние, нездоровье’), ст. -слав. могущ, русск. могуч, могучий (= чеч. могуш ‘могучий, 
здоровый’), не-мощный – чеч. ца-могуш ‘немощный, больной’ [3, c. 442, 469].

Теперь обратим внимание на названия сельхозпродукции и посмотрим, 
какую новую историко-этнографическую информацию она может нам дать.
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Рассмотрим слово балг ‘земляная груша, топинамбýр’, которое в диалек-
тах и родственных языках имеет варианты: диал. бāлаг, инг. болак ‘земляная 
груша’, ц.-туш. bolok’ ‘редька, редис’, bolk’a’o ‘репница’ [2, c. 68; 6, c. 93]). 
Ввиду сходства ц.-туш. bolok’ ‘редька, редис’ с груз. bolok’i ‘редис’ считает-
ся, что нахское слово идет из грузинского языка. Однако чеч. балг фонети-
чески никак не может получиться из формы bolok’-, не говоря уже о разнице 
в значении этих слов. Наоборот, неполногласная форма балг обычно дает 
полногласную болог, что подтверждается закономерными соответствиями 
в славянских языках, ср. ст.-слав. благо и рус. болого. Сближение балг со 
слав. *bolgy- ‘белый гриб’ [Бернштейн, Очерки, 234], с.-х. блäгва ‘съедобный 
гриб’, словен. blâgva ‘грибы Agaricus piperatus, Boletus regius’ [19-2, c. 173], 
слав. *bolgu ‘красивый, благородный; сладкий’ [ЛАЕ 98], болг. благ ‘при-
ятный, мягкий; сладкий’, диал. блак ‘вкусный, сладкий’, макед. благ ‘слад-
кий, мягкий, нежный’ позволяет перебросить семантический мостик между 
‘топинамбýр’ и ‘редька’ (оба плода пухлые и белого цвета) и восстановить 
внутреннюю форму слова как ‘белый вкусный овощ’. В структурном плане 
слово разлагается на корень б-āл-а ‘всходить, нарастать, набухать’ и суф. -г, 
аналогично и.-е. *bel-gh- ‘быть пухлым; набухать, вздуваться’ (от *bhel- ‘раз-
бухать’): исл. belgr, гот. balg ‘мешок’, швед. bälg ‘живот’, англ. belly ‘живот’, 
др.-англ. belgan ‘наполняться, набухать’ [12, c. 104], откуда получаем уточ-
ненный этимон рассматриваемого слова как ‘белый пухлый овощ’. Такая эти-
мология прекрасно согласуется и с объяснением итум. галāрам ‘топинамбýр’ 
из гал ‘белый’ (ср. ц.-туш. гал ‘береза’) и āрам ‘корень’ (ср. параллельное 
название топинамбýра в чеченском – ōрам ‘корень’), т.е. буквально ‘белый 
корень’. Значение ‘корень’, как известно, установлено и для рус. редис, нж.-
нем. reddis, франц. radis ‘редиска’ от лат. radix ‘корень’ [17, с. 458], cp. ц.-туш. 
bolok’ ‘редька, редис’. Дальнейшие связи, несомненно, ведут к и.-е. *bheleg- 
‘glänzen’: др.-инд. bhargas ‘strahlender Glanz’, лтш. balgans ‘weißlich’, рус. 
диал. бóлого ‘хорошо’, тох. AB pälk ‘brennen, leuchten’ [1988, c. 142]. Типо-
логически ср. чеч. хорсам ‘редька, редиска’ (< *xors) при др.-рус. Хърсъ ‘бо-
жество солнца’, рус. Хорс, хороший [17, с. 267]; лат. radix ‘редька, редиска’ – 
radiāns ‘солнце’. И наконец, интересно отметить рус. диал. балгá ‘Tamarisk?, 
Rhus?, гребенщик?’ (Даль), которое вопреки О. Трубачеву [17, c. 114] и В. 
Абаеву [1, c. 245], вряд ли связано с осет. bæğa, греч. μαλάχη ‘мальва’, груз. 
balba ‘мальва, проскурняк’, а, скорее всего, идет из чеченского языка. 

Таким образом, из сказанного мы делаем вывод, что нахские слова балг, 
инг. болак, ц.-туш. bolok’ ‘редька, редис’ не являются заимствованиями из 
грузинского языка. Здесь мы имеем, скорее всего, обратные отношения: нах. 
*balg ‘белый корнеплод (земляная груша, редька, редис)’ дало чеч. балг, инг. 
болак, бац. болокI. Последнее как субстрат или заимствование вошло в гру-
зинский язык с добавлением окончания -i в виде bolok’i ‘редька, редис’. За-
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имствованию из грузинского языка противоречит и то обстоятельство, что 
этого слова нет в территориально наиболее близких к Грузии диалектах чечен-
ского языка – кистинском и итум-калинском, где представлены муьчIмēчал и 
галāрам ‘топинамбýр’ соответственно [2, c. 68]. Вопреки В.И. Абаеву [1, c. 68] 
и А. Шагирову [19, c. 68], из нахских языков идут, видимо, и дигор. болга / 
болкIа, ирон. булкI, каб. балыгь / балыдж ‘редька, редис’. 

Чеченское хьаьжкIа ‘кукуруза’ (инг. хьажкIа) является сложением хьаь-
жа ‘хаджа’ (> крупная фигура) и кIа ‘пшеница’, буквально ‘пшеница-хаджа’, 
т.е. ‘крупная пшеница’ (не ‘пшеница хаджи’!). Значение ‘крупный, большой, 
великий’ у хьажа распознается также и в чеч. хьаьжа-гIапакх ‘род крупной 
тыквы’. Сходное семантическое развитие имеет место и в чеч. молла ‘1. мулла; 
2. крупная бусина в четках’. Типологически ср. лак. шагьнал лачIа ‘кукуруза’, 
букв. ‘шахская пшеница’ [18, c. 11], осет. нартхор ‘кукуруза’, дословно ‘на-
ртовское (богатырское) просо’. Из чеченского языка идут андийское hežik’a, 
heč’ink’a, годоб. хIежин кI`а ‘кукуруза’ [18, c. 60], лак. hažik’a, дарг. hažlank’i, 
лезг. hažik’a ‘кукуруза’ [8, c. 216], подтверждая на языковом уровне, что Чеч-
ня была житницей Дагестана. Считаем народной этимологией объяснение 
хьаьжкIа как ‘пшеница хаджи’, якобы на том основании, что ее впервые на 
Кавказ привезли паломники. По этой версии и чеченское название крупной 
тыквы хьажа-гIапакх тоже должно означать ‘тыква хаджи’, а не ‘крупная, 
солидная (как хаджи) тыква’, однако это маловероятно, потому что при об-
щем названии тыквы гIапакх, трудно допустить, что какая-то ее разновид-
ность получила название ‘тыква хаджи’, поскольку нет никаких данных о 
том, что тыква как сельскохозяйственная культура завезена паломниками с 
Ближнего Востока.

О сильно развитом в Чечне кукурузоводстве свидетельствуют еще три 
связанных с кукурузой чеченских названия, которые, на наш взгляд, про-
никли в соседние языки, это – мижарг ‘небольшая кукурузная лепешка’, 
хьолтIам ‘кукурузная галушка’ и дуо ‘кукурузохранилище’.

Мижаг // мижарг ‘1. небольшая лепешка из кукурузной муки; 2. круг тво-
рога; 3. мучная халва небольшой круглой формы; 4. снежок’ (диал. межарг, 
инг. мажарг, ц.-туш. маждар). Слово представляет, на наш взгляд, этногра-
фический интерес, так как имеет соответствия в западно-кавказских языках, 
ср. адыг. мэжагьэ // мэджагь ‘чурек (хлеб из кукурузной муки’, абх. а-мажуа 
‘1. тесто (преимущественно кукурузного хлеба); 2. лепешка из муки и меда’, 
абаз. мажуадза ‘тесто’, ‘лепешка, ячменный хлеб’ [19, c. 263-264]. Послед-
ние выводят из мегр. mazwa от греч. maza ‘тесто’. Чеч. мижаг<мижарг мо-
жет быть объяснено как суф. производное (суф. -р-иг, ср. кIозарг-аш ‘космы’, 
диал. ножарг ‘наковальня’) от основы мажа-, родственной чеч. мāза ‘ма-
ленький’, мāза-пIелг ‘безымяный палец’ < ‘маленький палец, мизинец’, ср. 
с таким же семантическим переходом др.-чеш. mezenec ‘безымянный палец’ 
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[17, c. 620; 3, c. 467]. Исходная форма – мажариг ‘маленький, меньшой, из-
готовляемый из оставшегося куска теста’. Ног. маьжеге, маьжек ‘чурек из 
кукурузной муки’ А. Шагиров [там же] выводит из черкесского, при этом 
нахский материал им не рассматривается ни в каком качестве, хотя известно, 
что производством кукурузы, в первую очередь, славилась Чечня, о чем хо-
рошо известно по историческим документам XVIII-XIX вв.

Чеченское дуō по словарю А. Мациева означает: ‘1) плетеное кукурузохра-
нилище, сапед, сапетка; 2) рыболовная верша; 3) плетёный полукруглый при-
ставной задний борт арбы, дверца кузова’, форма мн. числа – дуоьрчий. По 
И. Алироеву [2, c. 170] отмечается также в диалектах (акк. дова, мн. девий, 
чеб. дŷо, мн. дŷорчий, кист. дŷа, мн. дŷаниш, итум. дŷо, мн. дейниш) и в ин-
гушском языке (доа, мн. доарч). Интереснейшее слово с исторической точки 
зрения. В первом значении оно заимствовано в кабардинский язык: каб. ду 
‘сапетка’. Однако, А. Шагировым в этимологическом словаре не приводится, 
видимо, из патриотических соображений.  

Во втором значении имеет соответствия в дигор. дурæ ‘корзина ко-
нической формы для ловли рыб и птиц’, а также с глухим анлаутом в даг. 
*tor // *tur ‘рыболовная сеть’: багв., тинд., кар. тор, ахв. тори, дарг. тур, 
арч. тол, цах. тор, рут. тур, крыз., буд. тур, удин., хин. тор [8, c. 159].

В третьем значении ‘плетёный полукруглый приставной задний борт 
арбы, дверца кузова’ с нахским дуо-, дуор- сопоставимо, на наш взгляд, и.-
е.*duer- ‘двери’, *duor- ‘двор’ (праслав. *dverь, рус. дверь, лит. dures, лтш. 
durvis, др.-исл. dyrr ‘дверь’, англосакс. dor ‘ворота’). Первоначальное значе-
ние слова – ‘плетеная загородка’, исходная форма – *dau (>dou > duo), ср. 
акк. dau ‘амбар’, чеч.-инг. диал. doa ‘кукурузник’ < dao [Гониашвили 1975: 
201], чеч. основа косв. п. дай- (дайн, дайна, дайно, дайга). К переходу в > й 
ср. гIовла > гIойла ‘изголовье’, нIовла > нIойла ‘жаворонок’, хьовда > хьойда 
‘ясли, стойло’. Кукурузохранилища изготовлялись из прутьев и ставились 
во дворе, они имели плетеную дверцу. В чеченском языке есть устойчивые 
словосочетания со словом дуо, например: дуо санна боккха куорта большая, 
как сапетка, голова; дай(на)тIехь лаьцча санна как у вора, пойманного на 
сапетке, соотв. русск. поймать с поличным.

С чеченским языком связано, на наш взгляд, еще одно кабардинское назва-
ние сапетки тажъджэ ‘сапед, большой плетеный кузов, который устанавли-
вался на арбе для перевозки кукурузы, картофеля’ (в старом произношении –  
тажъгьэ). А.К. Шагиров [19, c. 67] возводит его к осетинскому (дигор.) 
тæскIæ ‘корзина, большая корзина’, что не кажется нам убедительным по фо-
нетическим причинам. Более предпочтительно сближение кабардинской лек-
семы с чеч. *тажгие, мн. таьжгиенаш ‘волокита, проволочка’ [1961, c. 396]. 
В речи старшего поколения сохранилось выражение таьжгиенаш тиекхуо 
‘заниматься волокитой, проволочками, тянуть дело’, букв. ‘тянуть тяжгие, 
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тащить / волочить тяжгие’. На почве нахских языков таьжгие не объясня-
ется. Требует изучения созвучие с рус. тяжкий, во все тяжкие (пустить-
ся), затяжки, тяж ‘ремень или веревка, натянутая от конца оглобли к чеке 
переднего колеса повозки’ (Ожегов). 

ХьуолтIам ‘большая кукурузная галушка’ (диал. хьалтIам, инг. 
хьалтIам). Считается, что лексема идет из тюркских языков: чуваш. хутла-
ми, татар. катлама ‘слойка, слоеная лепешка’, ног. катлама ‘пышка’. Сюда 
же абх.-абаз. а-хьампIал // хьампIал, каб. хьэлIамэ, адыг. хьалыпIамэ [19, c. 
118-119], дарг. хайдак. хIәлтIама ‘кукурузный хинкал’ [15, c. 294]. Однако 
ног. алдама ‘галушки’, осет. халтIама ‘вареная лепешка из кукурузной муки’ 
скорее идут из чеченского языка, чем из тюркских. Вероятность того, что при 
заимствовании из тюркских языков во всех шести кавказских основах в ан-
лауте окажется кавказский придыхательный хь, а в инлауте абруптивный тI 
(>пI) практически равна нулю. Интересно привлечь к сравнению также эти-
мологически темные белорус. халтамить ‘делать что-либо торопливо’, хал-
дама ‘легкомысленный человек’, рус. халтома – то же, халтамея ‘нескром-
ная кокетка, болтунья’, халтамовитый ‘глуповатый’ [17, c. 218]. Чеченские 
галушки хьалтIам-аш // хьуолтIам-аш как раз и считались самой быстрой и 
примитивной едой, обычно их подавали на стол, когда на приготовление бо-
лее изысканных блюд не было ни времени, ни средств. С культурно-истори-
ческой т. з. можно еще указать еще на чеч. гала ‘галушка’, чIепалг ‘лепешка’ 
(см.).

Гала ‘галушка; комок (теста, грязи и т.д.)’. Общенахское слово (ср. инг. 
гала ‘ком грязи’, ц.-туш. галан ‘ком, комок’, гул ‘ком теста’), имеющее соот-
ветствия в некоторых индоевропейских языках: укр. гала ‘небольшой шар’ 
>галушка, польск. gala ‘шар’ > galuszka, galka ‘шарик’, galy ‘глаза’, праслав. 
*gala ‘нечто круглое, шар, шарик (глаз), клецка’, лат. galla ‘опухоль’, и.-е. 
*gal- ‘нечто круглое, шарообразное, ком’ [22, c. 363; Аникин 1998: 379]. Род-
ственно омонимичному чеч. гала ‘рюха; чурочка для игры в городки’. 

Худар ‘каша, мамалыга; кисель’ (инг. худар). Имеет соответствия в каб. 
хъудыр ‘баланда, похлебка их кукурузной муки’, балкар. хъудур ‘баланда’. 
Происхождение неясно. Семантически далеко отстоит от чеч. хŷдар ‘впи-
тывание’ – отглагольного существительного от основы хŷда ‘впитать, впи-
тывать, втянуть’. Каб. хъудыр отсутствует в словаре А. Шагирова, видимо, 
также из «патриотических соображений» (см. выше). Если балкарское хъу-
дур ‘баланда’ связано с тувин. хоюдар ‘делать густым; месить, смешивать’, 
то источник кавказских слов следует искать в тюркских языках, в частности, 
в том же балкарском языке. 

ЧIēпалг ‘круглая тонкая лепешка с творожной начинкой’: акк. чIапалдаг, 
кист. чIабилг, чеб. чIāпалиг, инг. чIаьпилг [2, c. 225]. Образовано с помощью 
уменьш. суф. лиг (ср. цIаьлг‘домик’ <цIалиг<цIа- ‘дом’) от основы *чIāп- ‘ла-
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донь; плоскость’, сохранившейся в чIапа ‘плоский’, чIапаршнехьа ‘плашмя’, 
чIаплам ‘плоскогорье’ [Мациев 1961: 506]. В результате регрессивно-дистан-
ционной ассимиляции гласных форма чIāпалиг, сохранившаяся в чеберлой-
ском диалекте, дала современное чIēпалг. Родственно гунз. чIепIи ‘кукуруз-
ная лепешка’, авар. чIепараб, дарг. чIапIа, диал. чIяпил ‘плоский’ [9, c. 207, 
589], агул. чIепI ‘кисть руки, ладонь’. Из чеченского языка идут кум. чепелек 
‘лепешка’, рус. терск. чапилк (Л. Толстой), а также дарг. хайдак. чIәпIәряк 
‘тонкая лепешка’, вопреки С.М. Темирбулатовой [15, c. 293], которая предпо-
ложила, что хайдакское слово заимствовано из кумыкского языка.

Церг ‘зуб; долька чеснока’. Образовано при помощи уменьш. суф. -иг и 
расширителя -р- от основы ца-, представленной также в чеч. це // ца ‘зуб (ло-
шади)’, цаI ‘один’ (< ‘зубец, острие’), циел ‘мотыга’, дагест. *ца-, *са-, *сал-, 
*сил- ‘зуб’; абх.-адыг. *cc(a) ‘зуб’: абх. ц-, абаз. цы, убых. ца-, шапс. ццэ, 
абадз., темирг. цэ, каб. дзэ ‘зуб’ [Трубецкой NW 85; Балкаров 1969: 167; 19, 
c. 165; Кумахов 1981: 137] и даже в слав. *ce ‘зуб’ в *ceniti, *ceriti ‘щериться, 
скалиться’, *cenъ ‘зев’ [20]. С развитием значения ‘зуб’ > ‘зубчик’ > ‘долька 
чеснока’ > ‘зубчатый овощ, чеснок’ лексема проникла в дагестанские языки: 
авар. серг, лезг. серг, агул. серг, будух. саьрг, крыз. сарг ‘чеснок’ [7, c. 110], 
таб. шарж [18, c. 59], дарг. амух. серги, ицар. ссержи, чираг. сурге< *сирге, 
мург. серхьи ‘чеснок’. Согласно М. Фасмеру, «чеснок получил название в 
связи с тем, что его головка расщепляется на так называемые зубцы», ср. 
праслав. česnъ ‘чеснок’ от česati ‘чесать’, ‘расщеплять’ (сербохорв. чесати 
‘причесывать, срывать, расщеплять’); др.-в.-нем. chlobolouch ‘чеснок’ – ср.-
в.-нем. klieben ‘раскалывать’ [17, c. 350], дарг. диал. (чумл.) цулбар ширши 
‘чеснок’ при цулбар ‘зубчатый, с зубьями’ [15, c. 178] от цула ‘зуб’. В диа-
лектах в значении ‘чеснок’до сих пор употребляется композит кIуōнцариг 
/шаройск./(Хь. Саракаев), образованный сложением основ кIуон (острый, 
горький) + цариг (зубчик). Таким образом, мы видим, что чеснок получил 
свое название по внешнему сходству с зубами. И этот факт можно назвать 
случайным, учитывая, что такая связь прослеживается не во всех языках. Но 
можно ли объяснить случайностью внутреннюю связь чеснока и зубов? Мы 
имеем в виду то, что чеснок является лучшим средством укрепления зубов, 
что чеснок спасает от болезни зубов – цинги. Случайно ли, что зубчики мо-
лодого, свежего чеснока очень похожи на молочные зубы, а старый гниющий 
чеснок напоминает зубы с кариесом? Помоему, перед нами одно из ярких 
свидетельств божьего промысла. Хвала Аллуhу – Господу миров! Богословы 
утверждают, что Аллаh создал болезни и создал для каждой болезни целеб-
ное растение. Задача человека – найти растение для каждой болезни. И если 
судить по чесноку, то Аллах вложил в каждое растение подсказку-примету, 
по которой можно при вдумчивом изучении догадаться, какое растение явля-
ется целебным для того или иного органа. 
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Хьуонка ‘черемша’ (диал. хьанку, инг. хьонк / хьонхал). Первоначальное 
вайнах. (хь)анку ‘крючковатое, закручивающееся, червеобразное растение’, 
неотделимо от памир. вах. ‘ыng // hыng ‘дикий чеснок, черемша’ < и.-е. *ank- 
// *ang- ‘сгибать, изгибаться’, др.-инд. anka- ‘искривление’ [1, c., 223]. Анд. 
хIанку, ботл., годоб. хIанку, чам. хIанкв //хIанку, авар. хIанку [ДСАЯ 373], 
кум. hонк ‘черемша’, мы полагаем, заимствованы из чеченского языка. 

Мукх ‘ячмень’. Общенахское (инг. мукх, ц.-туш. маикх) название злака, 
имеющее соответствия в дагестанских языках: авар. диал. махъа, дарг. мухъи, 
хайд. нихъя, лак. хъа, диал. нехъа, цез., хварш., гин. махъа, дарг. мухъи, лак. 
нехъа, арч. маха, лезг., будух. мух, рутул. мух, хинал. макха ‘ячмень’ [Хай-
даков 1969: 109; Климов 1970: 355; Комри 2010: 396]. Пранах. *макх (ср. 
чеч. род. п. мекхан<макх-ин) соотносится с чеч. мокха ‘нож’, мекха ‘боро-
на’, мōкха ‘бледножелтый’, мēкха ‘ржавчина’, диал. миекх ‘хлеб’ (‘ячменный 
хлеб, ячмень’). Внутренняя форма – ‘острый, щетинистый, колючий (злак)’. 
Cp. типологически нах. *ou ‘колики; шампур, вертел’ – и.-е. *ou- ‘колючий 
злак, овёс’ (слав. *ovьsъ, лат. avena), каб. хьэ1 ‘ячмень’ (< ‘колючий, впиваю-
щийся в одежду’) при хьэ2 ‘собака’ (< ‘зубастая, кусающаяся, впивающаяся 
зубами’). Родственно метатезной основе кхами ‘челюсть, зубы, зубной про-
тез’ от *кхам ‘зуб, остриё’ / гам ‘мотыга, скребок’.

Бажа(н) ‘уст. рожь’. Собственно, чеч.: чеб. божо ‘вид ржи’. Восходит 
к прасеверокавказ. *bagana ‘рожь’: карат. бечIин ‘ячмень’ (< *бекIин ‘колю-
чий’ <*бегин), авар. огоб ‘рожь’ <*бого, шапсуг. багэна, убых. багэна ‘овес’, 
каб. бэджынэ, адыг. бэджын ‘старинное блюдо из ячменной, овсяной или 
кукурузной муки и сметаны’, ‘сладкокислая кашица’, ‘кисель’ <бэгьынэ // 
бэгьын [19, c. 72]. Учитывая семантическое развитие ‘зерно, злак’ – ‘напиток 
(из зерна)’ (cм. мохса, них), относим сюда же осет. бæгæны ‘пиво’, хорезм. 
bakanin ‘пиво, буза’, согд. bagh’ny, перс. bagni, тюрк. bagni ‘хмельной на-
питок из пшеницы, проса, ячменя’ [1, c.244-245], карач.-б. бегене ‘кисель’. 
Интересно также отметить здесь сходство и.-е. *org- // *rog- ‘рожь, черный’: 
герман. *rug- // *rog- ‘рожь’, др.-сак. roggo, рус. рожь, ржаной, диал. аржа-
ной с авар. диал. орго ‘рожь’, чеч. Iарж- ‘темный, черный’ (< *арг), Оарга 
‘Аргун’ (< ‘черная речка’). Как и предыдущем примере с мукх ‘ячмень’, гене-
тически связанном с корнем *мукх ‘острый, колючий, зубастый; нож’3, мож-
но попытаться выделить в бажан ‘рожь’ корень *баг- ‘острый, колючий’, 
представленный в чеч. бага1 ‘рот’, бага2 ‘сосна’4.  

Mохса ‘кукурузный или просяной квас’. Вайнах.: чеч. диал. мосхум, инг. 
масхам ‘квас’. Распространено во многих соседних языках: дигор. махсумæ, 
ирон. махсымæ ‘брага’, каб., адыг. махсымэ ‘хмельной напиток из проса, 
подслащенный медом’, черк. махсымэ, убых. бахсмэ, груз. махсимати ‘бра-
га, буза’, кум. махсыма. Первоисточником cчитается тюрк. maqsima ‘брага’. 
Однако исходная чеч. форма – *махсу создает большие трудности для этой 
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этимологии. Утрата конечного -м для чеченского языка абсолютно невероят-
ный случай, не говоря уже о семантической разнице. И наконец, наличие в 
чеберлойском диалекте чеченскoго языка варианта этого слова бохсо в зна-
чении ‘особый вид ржи’ [2, c. 71] ставит, на наш взгляд, последнюю точку в 
этом споре: нах. *махсу ‘вид злака (ржи)’ – нах. *махсу(м) ‘напиток из злака 
(ржи)’. См. бажана, них, ялта.

Них ‘брага’ (инг. них ‘квас’). Вероятно, связано с *них ‘ячмень; овёс’, 
сохранившимся в дагестанских языках: авар., анд., хварш. ниха ‘овёс’, лак.-
дарг. нехъа ‘овёс’, арчин. маха ‘ячмень’. Семантическая связь ‘зерно, злак’ – 
‘напиток (из зерна)’, как было отмечено выше, довольно распространена, ср. 
нах. *махсу ‘вид злака (ржи)’ – нах. *махсу(м) ‘напиток из злака (ржи)’, чеч. 
бажана ‘рожь’ – осет. бæгæны ‘пиво’,чеч. йалта ‘зерно, хлеб в зерне’ – осет. 
æлут- // илат- ‘пиво’, англ. bere ‘ячмень’ – beer ‘пиво’.

Йалта ‘хлеб, зерно; урожай; хлеб насущный, съестное’. Вайнах.: инг. 
йалат. Образовано от основы āл- // й-āла ‘всходить, вырастать, пробивать-
ся сквозь’ при помощи расширителя -т, соответствующего, на наш взгляд, 
и.-е. -t в*alt- ‘выросший, высокий, зрелый’ от *al- ‘расти’ (лат. altus1 ‘пита-
ние’, altus2 ‘высокий’, лат. alō ‘кормлю, питаю’, гот. alan ‘вырастать’, греч. 
althomai ‘расту’, др.-инд. ardh- ‘процветать’ < *aldh- [18, c. 446]). Родственно 
нах. *āл ‘сено’, чеч. йуол, род. п. āлан. Семантически ср. баск. uzta ‘урожай, 
зерно’ при uzi ‘расти’; курд. zad ‘урожай’ при осет. zad ‘хорошо уродившийся 
(о злаках)’ от zajyn ‘расти’ [1, c. 283]. По корню сюда же баск. ale ‘зерно’. Из 
нахских языков идет, вероятно, осет. алут-, илат- ‘сказочная пища, утоляю-
щая голод навсегда; пиво (?)’. К соотношению значений ‘зерно’ – ‘напиток 
(из зерна)’ смотрите выше.

Йий ‘род хмельного напитка, пиво’. Общенах.: инг. йий, ц.-туш. йег [1, c. 212]. 
Исходная форма йег закономерно дала йей>йий, как цIег ‘кровь’ чеч. цIий, ср. 
йаг>йай ‘кастрюля’; саг>сай ‘олень’; лаг>лай ‘раб’. Что касается семанти-
ки, то значение пиво обычно возникает на базе значения вид зерна, о чем уже 
не раз говорилось выше, поэтому рассматриваемое йий логично сблизить с 
рут. йыѓ ‘зерно на току’ .

КIа ‘зерно; пшеница’. Общенахcкое слово (инг. кIа, ц.-туш. кIав), име-
ющее соответствия в кавказских языках: багв. г`а ‘зерно’, бежт. чIе ‘овес’, 
агул. экI(ы), дарг. анкIи, анчIи (< *акIи), ачIе (< *акIе), лак. лачIа ‘пшеница’ 
(< *лакIа), цез. акI, гин. акI ‘семя; косточка плода’, лезг. акIа, рут. акIах ‘сорт 
маленьких орехов’ [СИЛДЯ; Dictionary 508], абх. a-čja ‘пшеница’ (СКЯ 218), 
адыг. *кIэ ‘семя, зерно; косточка плода’ (адыгейск. чIьэ, шапсуг. кIьэ, убых. 
*цIы ‘косточка, зерно, семя’ [19, c. 124, 132]). Возможно, сюда же относятся 
со смещённой семантикой лак. кIут, дарг. кIиа, кIигьа, лезг. кIи, икIи ‘солод’ 
[18, c. 16], авар. тIи ‘солод’ (< *кIи?) с редупликацией корня – мегр. кIакIа, 
сван. кIакIал, анд. ганга, ботл., кар. гага, чам. джаджа ‘зерно’. Далее род-
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ственно чеч. кIайн ‘белый’ (см.), ср. типологически лак. кIала ‘белый ~ лак. 
лачIа ‘пшеница’ (< *лакIа< *кIала)’; алб. bardhe ‘белый’ ~ bardh ‘пшеница’, 
англ. white ‘белый’ ~ wheat ‘пшеница’, прус. gaylis ‘белый’ ~ gaydis ‘пшени-
ца’, тувин. ак ‘белый’ ~ актараа ‘пшеница’, букв. белое (ак) зерно (тараа). 
Cм. кIуорни. 

Бâппа1 ‘детск. хлебушко, еда, кушанье’. Собственно чеч. Встречается в 
самых разных языках: бежт. баьбаь, гунз. баба ‘хлеб’, диал. папа ‘каша’, 
хин. баба, осет. баппа ‘хлеб’ (детское слово), дарг. баба, груз. baba, сван. 
бабул ‘хлеб’, карач.-б. баппу [Абаев, I, 235; Комри, Халилов, 2010: 298], лак. 
ппаппа ‘хлебушек’, кум. бабай ‘хлеб’, шотл., швед. bap ‘хлеб’, ‘a small roll 
of bread’ [Klein Ernest. A Comprehensive Etymological Dictionary of the English 
Language, 1966], лат. papa // pappa ‘детская каша’ (ст.-франц. papa > англ. pap 
‘кашка, пюре’, pappy ‘мягкий, сочный’), рус. пáпа ‘хлеб’ [Преобр. II, 16], 
папýха ‘булка, калач’ [17, c, 202], рус. диал. псков. папа ‘хлеб, кушанье’, зап. 
укр. папа – то же, голл. pap ‘густая каша’ [Успенский 1962: 69], чеш. papati 
‘кушать’. Отсюда чеч. баппиш ‘детск. кушанье, еда’, баппа даа, баппиш даа 
‘детск. кушать’, бēпиг ‘хлеб’. По Ю. Дешериеву [4, c. 143], бац. пап, груз. 
папи ‘каша’. Сюда же, видимо, относится и каб. пIапIу ‘детск. молоко’ [Апа-
жев 2000: 227]. Обращает на себя внимание отсутствие этого слова в ингуш-
ском языке, так же, как и однокоренного бēпиг ‘хлеб’. 

Дама ‘мука’. Вайнах.: инг. дома ‘пыль’. Вероятно, связано с даг. *t’am- (< 
*dam-) в авар. labt’amize ‘молотить’, анд. (loli)t’ammu, карат. lalit’amal’a, год. 
lalit’ami ‘молотить’ (СКЯ 494), а также с и.-е. *dmen ‘мять, мозжить, ломать, 
разбивать’ (Маковский, 1989, с. 59) в швед. damm ‘пыль’, англ. damage ‘по-
вреждать’, ст.-франц. dam ‘убыток, ущерб’ (от ‘разбиение, ломание, кроше-
ние’), греч. adamas ‘алмаз’, букв. ‘несокрушимый’. К связи значений ‘мука’ –  
‘пыль’ ср. лат. pollis // pollen ‘мука тонкого помола; пыль, порошок’, pulvis 
‘пыль’, греч. paile ‘пыль, мелкая мука’. Cемантически сходное англ. dust 
‘пыль’, датск. dyst ‘мука крупного помола’, нем. Dunst ‘пар, туман’ выво-
дят из *dwunst и уверенно сближают с гот. dauns ‘туман, запах, мгла’, др.-в.
нем. toum ‘дым, туман, пар’, др.-рус. дымъ ‘дым, очаг’, дъмати ‘дуть’ > рус. 
домна, полаб. daim ‘дым’, dame ‘дует’, др.-инд. dhuma ‘дым’, dhamati ‘веет, 
дует’, осет. dumun ‘дуть’, и.-е. dhumos ‘дым’ < *dhou- ‘кружиться, разве-
иваться, раздуваться, уноситься клубами’. Для иллюстрации связи значе-
ний ‘пыль’ – ‘дым’ достаточно вспомнить выражения чеч. ченан кIур ‘столб 
пыли’, букв. ‘пыли дым, пыльный дым’, рус. пыль столбом, пыль клубами. 
Исходное значение *дама – ‘пыль’.

Хьāша ‘гость; приятель, знакомый, кунак’ (инг. хьāша, ц.-туш. хьаш, хьа-
ше). Вместе с черк. хьэшIэ ‘гость’, абадз. хьашIьэ, хьэсIьэ, кабар. хьэшъIэ, 
адыг. хьачIэ ‘гость’ Трубецкой возводит нах. *хьаша к иран. haxay, авест. 
haxa, дат. п. hašye ‘друг, приятель’. Дюмезиль против этой этимологии, вви-
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ду наличия в адыгских основах сугубо кавказских глоттализованных со-
гласных. Однако, вслед за Деетерсом, он считает вайнахское слово идущим 
из адыгских языков, несмотря на то, что семантика чеченской лексемы зна-
чительно шире адыгской, а адыгские глоттализованные не дают в нахских 
языках простой шипящий. А. Шагиров [19, c. 122-123] против сближения 
этих слов с абх. а-сас, абаз. сасы ‘гость’. Интересно привести здесь и не-
которые производные от хьаша слова, показывающие, что институт госте-
приимства у чеченцев был высокоразвит: хьошалгъа ‘в гости’, хьошалгIахь 
‘в гостях’ (ср. каб. хьэщIагъэ ‘пребывание в гостях’), хьашацIа ‘гостиница’, 
букв. дом-гостя, хьаша-да ‘хозяин по отношению к гостю’, хьошалла ‘госте-
приимство’, хьошалла дан ‘оказать гостеприимство’, хьошалла дар ‘прием 
гостя, оказание гостеприимства, оказание гостевых услуг’. Этимологически 
термин хьāша может быть связан со словом хьāса ‘1. золотистые нити, во-
локно; 2. золотистая метёлка кукурузы, соцветие’, которое в плане дальней 
этимологии увязывается с хьасēне ‘приятный, любезный, приветливый, ра-
душный’. Таким образом, гость – это человек, которого хозяева рады видеть 
в своем доме. С учетом того, что в кавказских языках часто чередуются звуки 
хь // с [ħ / s], абадз. хьашIьэ, хьэсIьэ, кабар. хьэшъIэ, вопреки А. Шагирову 
[19, c. 122-123] действительно может быть связано с абх. а-сас, абаз. сасы 
‘гость’.

Къуонах ‘мóлодец, юнак, мужчина, джентльмен’ (инг. къуонах). Это сло-
во несмотря на кажущееся звуковое отличие в анлауте мы ставим в один ряд 
с болг. юнак ‘герой’, др.-чеш. junoch ‘юноша’, чеш. jinoch ‘юноша’, слвц. 
junak ‘парень, смельчак’, польск. junoch ‘юноша’, рус. юноша, лит. jaunikis 
‘жених, молодожен’, лат. juvencus ‘бычок’, гот. juggs ‘юный’ [17, c. 531]. Эле-
мент -х в ауслауте нахского слова не что иное, как формант вещественно-
го падежа, присоединенный к основе прил. къуона ‘юный, молодой’, кото-
рый легко распознается также в чеч. жимах // жимха ‘подросток, младший’ 
(от жима ‘маленький, младший’), воккхах ‘сущ. старший’ (от воккха ‘прил. 
взрослый, старший’) и др. Начальный къ в основе чеченского слова вторичен 
и восходит к фарингальному (гортанному) звуку I, соответствующему араб. 
 Iайн». Исходя из этого мы восстанавливаем первоначальную форму слова» ع
в виде *Iуонах. Переход звука I в къ известен в абхазо-адыгских и нахско-да-
гестанских языках, ср., в частности, чеч. къаркъа ‘водка’, восходящее к араб. 
Iаракъа. Замене звука къ на I могла способствовать контаминация со словом 
къена  ‘старый’ в композите къуона-къанваллалц ‘с младых лет до старости’. 
Нахскому анлаутному I в славянских и других языках соответствует j и в не-
которых других случаях, cp. нах. Iасин ‘греховный, языческий, непокорный 
(Богу)’ (< араб.) – др.-рус. йасин ‘северокавказский язычник (из вайнахов, 
осетин и карачаево-балкарцев)’; нах. Iам ‘лужа, озеро’ (= семит. jam ‘море’) –  
рус. яма; нах. Iаман ‘обучаться, овладевать навыками’, Iамина ‘обученный; 
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выученный, приобретенный, освоенный’ – семит. йамин ‘правая рука (пра-
вильная, умелая рука), десница’ (и.-е. *em-, *am- ‘рука, хватать, иметь’). Не 
исключено, что анлаутные звуки I [?] и й [j] в этих языках являются протети-
ческими (заставочными), ср. рус. уный ‘юный’.

Автор «Топонимии Чечено-Ингушетии» А. Сулейманов [1978: 169] об-
ратил внимание на сходство нах. къуонах ‘молодец; рыцарь, джентльмен, на-
стоящий мужчина’ с тюрк. кхонакх ‘кунак, гость, приятель’, хотя природу 
их сходства даже не попытался объяснить. Чеченское къуонах он объяснял в 
духе народной этимологии как сложение двух основ къуо ‘сын, гражданин’ 
и нах ‘люди, воины’. В отличие от знатока чеченского языка поэта А. Сулей-
манова за 100 лет до него иностранец А. Шифнер, не владевший чеченским 
языком, в своей работе «Чеченский язык» [1864, с.5] точно объяснил про-
исхождение вайнахского слова: «qуенахi ‘молодой человек’ от qуона ‘моло-
дой’». Видимо, во времена Шифнера его чеченские информаторы не были 
такими романтиками как чеченский поэт.

По поводу сходства чеч. q’uonax ‘авторитетный мужчина, джентльмен’ с 
тюркским qonaq / qunaq ‘гость’ можно сказать, что оно не обязательно долж-
но быть случайным. Как известно, куначество в первую очередь было раз-
вито на Кавказе, в среде кавказских горцев. Кунаками, как правило, стано-
вились известные, авторитетные люди, прославившиеся своими подвигами, 
а такими в чеченском обществе как раз и были къуонахи. Следовательно, не 
исключено, что чеченское къуонах послужило основой для формирования 
слова qonaq / qunaq ‘гость’ в соседних карачаево-балкарском, кумыкском, но-
гайском и азербайджанском языках, а затем распространилось через них и в 
других тюркских языках. Случайно ли, что тюрк. кхонакх ‘гость’, проникшее 
во все языки Дагестана, отсутствует в чеченском языке, а также случайно ли, 
что в удинском языке это слово звучит как q’onaγ [8, c. 35] c абруптивным къ 
в начале, как в чеченском къyонах? Лезг. хванахва ‘гость’, хванахвал ‘отно-
шение куначества, куначество’ Н.С. Джидалаев сопоставляет с азерб. гонаг 
‘гость’, гонаг атагъы ‘гостиная’. Но лезгинские лексемы больше напомина-
ют чеч. къуонахва ‘настоящий мужчина, мόлодец’ (где -ва грамм. показатель 
класса мужчин), къуонахал ‘мужество, благородство, рыцарство’, авар. диал. 
гунахав ‘гость’, гунахай ‘гостья’ [ДСАЯ, 126]. Конечно, в отношениях чеч. 
къуонах и тюрк. кхонакх ‘гость, кунак’ окончательную точку ставить рано: 
вопрос требует дальнейшего изучения.

Къуоьнгий ‘уст. мальчики, сыновья’. Вайнахское (инг. къуонгий ‘сыно-
вья’), имеющее соответствия в герман. языках: нем. jung ‘молодой, юный’, 
Junge ‘мальчик, парень, юноша’, гот. juggs ‘юный’, англ. young ‘юный, мо-
лодой’. К соотношению в анлауте нах. къ [q’] – и.-е. j смотрите под къуона, 
къуонах. Интересно отметить сходное чередование g // y в английском языке, 
ср. 1) др.-англ. geong, gung ‘молодой’ при cp.-англ. gong, young, gunge, н.-
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англ. young; 2) др.-англ. geoc ‘иго, ярмо’ при cp.-англ. yoc, н.-англ. yoke; 3) 
др.-англ. gēotan ‘лить, наливать’ при cp.-англ. yoten [Линский, 1963: 138], 
чеч. йуоттан ‘налить’, йиттан ‘лить, наливать’ (см.).

Й-иēзар устар. поэт. ‘жена, лада, любимая’. Общенах.: ц.-туш. йезар, ц.-
туш. йецIaр. Старая форма субстантивного прич. наст. вр., образованная при 
помощи суф. -р от основы гл. й-иеза ‘любить’, ср. аьллар ‘воля; повеление’, 
луар ‘желаемое’, диал. дикавар ‘хороший’ при чеч. аьлларг, луарг, дикаверг. 
Совершенно нелепым образом как любовница перевел это слово в своей мо-
нографии «Чеченский язык» П.К. Услар [16, c. 209, 246]. В связи с этим при-
водим некоторые фольклорные данные, где слово езар использовано 9 раз с 
одним и тем же значением ‘жена’:

Гихос юьгу сан хьоме жима йоI Гихогара яьккхина ялийначу кIантана И 
сайн жима йоI езар йина (= зуда йина) ели ас [НФ 4: 32]. 

Шайн хьоме майранаш езарша (= хIусамнаноша) дIатийсарна [НФ 4: 
105]. Олуш, лен ва яьлча шен мерза езар (= хIусамнана, 297).

Ша юхайирзирa, тов, Шихмирзин ва езар. 
Хьо марша йогIийла, Шихмирзин ва езар! 
ТIаккха йист ма хилара, Шихмирзин ва езар! 
Цу салойн элаша езар (= зуда) юьгу ма эли. 
– Iалайкум ва салам, ва Жумин Акхтула!
Шá вóла ва аьлча, веънехь ца магара хьо?
И мерза ва езар (= зуда) ца хилча ца мегаш
Хьо вуйла хиънехьара, ша шениг лур яра хьуна,
Хьайчул ирча яцара шен мерза ва езар [НФ, IV: 302, 305].
Йиēзарг ‘1. прич. любимая, желаемая (вещь и т.д.); 2. сущ. зазноба, зазно-

бушка, краля’. Вайнах.: инг. йиезарг. Субстантив. прич. наст. вр. (суф. -рг) от 
основы гл. й-иеза. Типологически ср. чеч. йиеза ‘желать, любить, нравиться’ –  
йиезар ‘любимая, жена’; и.-е.*eg- ‘страстно желать’ – арм. eg ‘жена’, рус. 
любить – любимая, Люба.

Йâхь ‘честь, достоинство; гордость; дух соревновательности; соб-
ственное я, ego’. 

Обратить внимание на происхождение этого слова автора этих строк по-
будила одна интересная передача на Чеченском телевидении. Эта была за-
пись беседы Алу Дадашевича Алханова (в бытность его президентом ЧР) 
с маститым чеченским ученым-филологом. Глава Республики рассказывал, 
что ему как-то, будучи с официальной поездкой в Махачкале, дагестанские 
товарищи показывали книгу, в которой, в частности, говорилось о дагестан-
ском слове йахь «честь, совесть, воля». По мысли авторов этой книги, такое 
слово-понятие бытует у всех дагестанских народов и это якобы свидетель-
ствует о самобытности и духе дагестанцев. В ответ на это А.Д. Алханов за-
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метил, что он как нефилолог не может объяснить, откуда произошло слово 
йахь, но уверенно может сказать, что оно имеется и в чеченском языке в том 
же самом значении. Общий смысл слов Президента был таков, что хотелось 
бы, чтобы наши филологи, в конце концов, тоже имели этот самый йахь и 
как-то реагировали на такие публикации. К сожалению, показ этой встречи 
на этом прервали, и зрителю осталось неизвестным, что ответил на это наш 
уважаемый ученый. Надеюсь, он объяснил президенту, что йахь по своему 
происхождению чеченское слово, заимствованное в дагестанские языки.

Давно замечено, что слово йахь обладает не только высоким полетом, 
но и отличается своеобразной лексической притягательностью для людей. 
Это выражается, например, в довольно часто встречаемых вопросах типа: 
«А как перевести на русский язык чеченское слово йахь?» Действительно, 
его трудно перевести на русский язык, одним словом, впрочем, как и некото-
рые другие слова. Я бы перевел его как ‘честь, достоинство; гордость, само-
любие; дух соревновательности; собственное ego’. Каким бы многозначным 
и абстрактным сегодня не было это слово, первоначально оно обозначало, 
на наш взгляд, всего одно и вполне конкретное значение, а именно ‘лицо’. 
Современное чеченское йуьхь ‘лицо’ еще сохраняет свою древнечеченскую 
основу йахь в форме множественного числа йаххьаш ‘лица’. В чеченском 
языке чередование корневых гласных а – у типичное явление, которое можно 
проследить на примере таких слов, как: букъ ‘спина’ – баккъаш ‘спины’ (ср. 
англ. back ‘спина’), кур ‘рог’ – карраш ‘рога’ (cp. индоевропейское *kar ‘рог’ 
> англ. horn ‘рог’), нус ‘сноха’ – несарий от старого насарий (ср. индоевро-
пейское *snus- ‘сноха’), а также на сотне других общеизвестных слов раз-
говорного языка. Развитие значения от йахь ‘лицо’ к йахь ‘личность, личное 
я’ (йахь йолу стаг) – йахь ‘честь, совесть’ также вполне обычное явление, 
так как лицо человека является выразителем всех его душевных качеств, так 
сказать его паспортом. В зачаточном виде этот же, уже вторичный, переход 
‘лицо’ – ‘приличие, этикет’ наблюдается и в современной форме йуьхь ‘лицо’, 
сравните йуьхь ян, йуьхькIайн ван ‘удостоить чести’, йуьхь ларйан ‘соблюсти 
лицо, честь’, йуьхь йоцуш хIума ала ‘говорить нелицеприятно’ и т.д.

Что же касается вышеупомянутого дагестанского йахI (даг. хI = чеч. хь 
= ħ), представленного такими формами, как авар. яхI, лак. йагь [jah] ‘воля’, 
‘сила воли’, лезг. йаIхI ‘совесть’, рутул. йаIгь` ‘смелость, мужество’, кум. 
йагь ‘воля’ и т.д., то оно, на наш взгляд, заимствовано из чеченского языка, 
и, вопреки Н.С. Джидалаеву [1990: 190], никакого отношения к араб. džahd 
‘старание, проворность’ не имеет. Свидетельством тому является, во-первых, 
то, что основа йахь в значении лицо, из которого возникло значение честь, 
совесть, воля (ср. выражение волевое лицо), представлена генетически род-
ственным корнем баьх1, ваьхI, даьхI, раьхI ‘лицо’ только в одном из более, 
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чем 30 дагестанских языков – даргинском. Во-вторых, все дагестанские фор-
мы практически одинаковы по форме, как в начале слова, так и в его исходе, 
что обычно указывает в дагестанских языках на заимствование. В-третьих, 
нахское йахь ‘лицо’ само является производным словом и восходит к нах-
скому йахь ‘верхняя (часть тела), верхний край’, сравните чеченское й-уьхь 
‘начало, конец; лицо’ (инг. йухь, ц.-туш. йухь ‘лицо’), йуьхьиг ‘кончик; лицо, 
личико’ в выражении наьIалт хила оцу хьан эхьдоцчу йуьхьигна! – проклятие 
на твою бессовестную физиономию! В-четвертых, нахское йахь ‘лицо, лик; 
сила духа, гордость’ родственно чеч. бухь // буохь ‘верх, верхушка’ от бахь 
(сравните мн. баххьаш), духь ‘начало, конец, край’ от дахь (сравните мн. ч. 
даххьаш), где начальные согласные й-, б-, д- являются живыми показателя-
ми грамматических классов, точно так же, как в вышеприведенном даргин-
ском баьхI ‘лицо’. Однако, если вы обратили на это внимание, в даргинском 
языке как раз нет формы с классным показателем й-, представленным в че-
ченском йахь ‘сила духа’ и якобы дагестанском йахI ‘воля; смелость’. Таким 
образом, вышеуказанные дагестанские основы (авар. йахI, лак. йагь ‘воля’, 
‘сила воли’, лезг. йаIхI ‘совесть’, рутул. йаIгь` ‘смелость, мужество’, кум. 
йагь ‘воля’) не имеют в собственно дагестанских языках этимологической 
базы и должны быть признаны заимствованными из чеченского языка. В за-
имствовании чеченского слова в дагестанские языки нет ничего, выходящего 
из ряда вон, ср., в частности, андийское хIежик1а, хIежинкIа, годоб. хIежин 
кI`а ‘кукуруза’, лак. хIежикI’a, дарг. хIажланкIи, лезг. хIажикIа ‘кукуруза’ 
[8, с. 216], восходящие к чеченскому хьаьжкIа // хьажикIа ‘кукуруза’; даг. 
*серг ‘чеснок’ (авар. серг, лезг. серг, агул. серг, будух. саьрг, крыз. сарг) от 
чеч. церг ‘зубчик чеснока, чеснок’ (<цариг ‘зубчик, зуб’); андийское хIанку, 
чамалинское хIанкв //хIанку, аварское хIанку, кумыкское hонк ‘черемша’, свя-
занные с чеченским хьонка, старочеченское хьанку ‘черемша’; хваршинское 
мукудахка, цезское дохка при чеч. мукадахка ‘крыса’, дахка ‘мышь’; крыз-
ское тIам, бодухское тIам ‘лук, радуга’ < ‘рукоятка (ведра, котла)’ < ‘рука’, 
сравните чеч. тIам ‘рука, крыло’. Этот список при необходимости можно 
продолжить.
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НОХЧИЙН КЪОМАН БЕЗАМАН ЭШАРИЙН 
ПОЭТИКИН БАШХАЛЛАШ

Аннотаци. Статья тIехь анализ йо нохчийн къоман безаман эшарийн. 
Темин актуальни хилар доьзна ду нохчийн безаман поэзин бина талламаш 
кIезиг хиларца. Зорбане баьхначу белхийн а, нахера гулйинчу материалийн а 
буха тIехь авторо теллина нохчийн фольклоран безаман эшарийн поэтикин 
башхаллаш. Нохчийн халкъан безаман эшарша билггал болу цхьа синхаамаш 
а къастабо, лирически турпалхочун чоьхьара дуьне а гойту. Цу эшаршкахь 
кест-кеста ду Iаламан хиламашка, поэтикин васташка, везачуьнга, дега-
нене, и. кх. дIа а кхайкхар. Безаман поэзин поэтикин хазна нохчийн къоман 
культирин декъах дIакъасто йиш йоцуш, цхьа дакъа ду.

Коьрта дешнаш: безаман эшарш, нохчийн фольклор, лирически турпал-
хо, монолог-эшар, нохчийн халкъан лирика, нохчийн Iадаташ.
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ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЧЕЧЕНСКИХ НАРОДНЫХ 
ЛЮБОВНЫХ ПЕСЕН

Аннотация. В статье анализируются любовные песни чеченского на-
рода. Актуальность темы статьи обусловлена малоисследованностью 
любовной поэзии чеченцев. На основе опубликованных работ и полевых ма-
териалов автором рассмотрены поэтические особенности любовных песен 
чеченского фольклора. Чеченские народные любовные песни передают опре-
деленное эмоциональное настроение, которое выражает психологическое 
состояние лирической героини. В них часты обращения к явлениям природы, 
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поэтическим образам, возлюбленному, родителям ит.д. Богатый поэтиче-
ский мир любовной поэзии является неотъемлемой частью духовного насле-
дия чеченского народа.

Ключевые слова: любовные песни, чеченский фольклор, лирический ге-
рой, песни-монологи, чеченская народная лирика, чеченские адаты.
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POETICAL FEATURES OF THE CHECHEN PEOPLE
LOVE SONGS

Abstract: The article analyzes the love songs of the Chechen people. The 
relevance of the topic of the article is due to the lack of research into the love 
poetry of the Chechens. On the basis of published works and field materials, the 
authors consider the poetic features of the love songs of Chechen folklore. Che-
chen folk love songs convey a certain emotional mood, which expresses the psy-
chological state of the lyric heroine. They often refer to natural phenomena, poetic 
images, beloved, parents, etc. The rich poetic world of love poetry is an integral 
part of the spiritual heritage of the Chechen people.

Keywords: Chechen folklore, love songs, lyric heroine, monologue songs, 
Chechen folk lyrics, Chechen adats.

Нохчийн халкъан лирикина йукъахь безаман эшарш уггаре йоккха тоба 
йу. Эшарийн кхидолчу тайпанашца дуьстича, уьш уггаре дукха дIайазйина а, 
зорбане йаьхна а йу. Цу эшарийн коьрта турпалхой ламанхо-йоI а, ламанхо-
кIант а ву. Безаман эшарийн коьрта чулацам – иза вовшийн деза шиъ цхьаь-
накхетар, вовшахкъастар, вовшахдāлар, дезачеран сагаттар. Ламастаца 
догIуш ма-хиллара, безаман эшарш мехкарша локху. Халкъан лирикин 
дуьххьарлера талламхоша билгалдаккхарехь, бусалба дин тIеэцале мехкар-
ша эшарш лакхар йукъара хилам хилла, хIунда аьлча Iадатехь иза магийна 
хиларна [4.30 а.]. Цу бахьанехь нохчийн фольклористикехь безаман эшарш 
«мехкарийн эшарш» олий билгалйоху.

Ламанхойн амалца, йукъараллин Iер-дахарца чIогIа уьйр хиларна, нох-
чийн безаман эшарша, уггаре хьалха гойту къоман исбаьхьаллин хатI. Во-
вшийн дезачеран йукъаметтиг гайтарехь йоккха меттиг дIалоцуш ду дайн-
нанойн васташ. Цара, дукхахьолахь, дуьхьало йо къоначарна шен дахар 
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дIахIотто. Безаман эшаршкахь дийцаре дар дIахьо хьалхарчу йуьхьера а, 
цкъацкъа кхоалгIачу йуьхьера а.

Нохчийн безаман эшаршкахь турпалхо-кIентан, турпалхо-йоьIан сурт 
гойту ламастаца догIуш ма-хиллара:

ГIиллакхе дика ериг,
Тодакхан санна, яьIна ю хьан,
Бедан санна, болар дериг,
Шуьран санна, бос бу хьан…

Нохчийн лирикин эшаршкахь йоIана товш долу аматаш а, хаза амал а ло. 
«Кое что о словесных произведениях горцев» цIе йолчу шен балха тIехь П.К. Усла-
ра иштта йаздо нохчийн йоьIан хазаллех лаьцна: «Шея лебединая, походка утиная, 
цвет молочный…» [5, 9 а.].

Нохчийн Iадаташца догIуш дац кест-кеста йоI а, кIант а вовшийн гар. 
Коьрта долчу декъана цуьнан барам нохчийн йукъарлоно хьалххе къастийна 
бу: уьш, масала, сарахь суьйренца хин коьртехь, йуххехь тешаш а болуш, 
дистхуьлуш хилла.

РогIерчу эшарехь шатайпана башха гойту хи тIе йоьду кечйелла йоI, цо 
билгалдоккху йоьIан дахарехь иза доккхачу маьIне хилар:

Ва сарахь суьйренца, бузучу малхаца,
Цу цIестан кIудалца, цу йоьзан чамица,
Туька йиллал ва дари хьайн дегIа дерзийна,
Бере кечваллал цIен деши хьайн некхе дерзийна,
Цу хIурдан ва махо ездари ловзадеш,
Бай тIехь гIезо ва санна, кура яьIна сеттаеш,
Баттал екхаелла, малхал елаелла,
Воккхачун некъ буьтуш хазачу гIиллакхца,
Хи тIе яха хьо яьлча, хIай, ненан хаза йоI,
Къонаниг юьхь гучу даима вуьйлуш…[3, 337 а.].

Вовшийн довза а, захало дан а, тIехьовза чIогIа аьтто боккхуш хилла йар-
ташкахь дIахьочу синкъерамаша а, белхеша а, гергарчаьрга, лулахошка йоI 
чукхайкхитина, цуьнца ирахь Iаро а:

Буса бетте ца хьожуьйту,
Дийнахь малхе ца хьожуьйту,
Лула кIорни догIу бохуш,
Лулахошка ца йохуьйту[2, 413 а.].

Нохчийн Iадаташца догIуш ца хилла, лирикин эшаршкахь а везачун цIе 
йаккхар. Везачун цIе кхобуш, лирикин турпалхочун амалца йогIу эпитет, йа 
шуьйра дустар далош хилла, цуьнца атта хилла тIекхиа, вуьйцург мила ву 
хаа. Иза уггаре хьалха доьзна хилла, ламастаца догIуш ма-хиллара, майрчун, 
зудчун цIе кхабарца а. ХIинца кхеташ ду ламанхо-йоIа шена везавеллачух 
«ламанан леча», «хьоме кIорни» хIунда олу. Масала, хIокху эшарехь йоIа 
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шен везар «жимачу кIорница» вусту:
Массарел хаза хьо хийти суна,
Массарел дукха хьо вийзи суна,
Ва кIорни, хьох яьлча, 
ХIара дуьне дезац суна [2, 418 а.].

Кавказан кхидолчу къаьмнийн санна, нохчийн безаман эшаршкахь лири-
кин турпалхочо ша шега йа ладогIархошка монологаш йо, цара шена дуьхьал 
жоп даларе а ца хьоьжуш. Уьш коьрта долчу декъана, йоIа шен дукхавеза-
чуьнга хьажийна йу. Масала:

«Iаьржа, кIай» – наха ву боху.
Суна-м хьо юьхь кIай йолуш хета,
«Лекха, лоху» – наха ву боху.
Суна-м хьо лекха хета.
Тайп-тайпан дуьйцу наха.
Суна-м хьо сайл сил дукхавеза.

йа:
ДогIа догIу – лаьттуо худу,
Хи дIадоьду – тIулгаш дуьсу,
ДIа ца болу, дIа ца болу,
Ахь сан дагна бина бала. [2, 416 а.]

Далийнчу масалшкахь гуш ду, лирикин турпалхо-йоI, шен «хьомечу 
кIорнех» йаларна кхоьруш хилар, цунах йаьлча, иза «йаларна кхоьру», хин 
коьртехь везачуьнга эрна хьежар къаьста (хьалхарчу цитатехь санна – цуьнан 
дог «лазадолу», ткъа и сингаттам «дIа ца болу, дIа ца боьду…» и цуьнца буь-
су. И дерригено тоьшалла до цуьнан безам цIена а, чIогIа а хиларна.

Эшарехь хаало сингаттам, гIайгIа, сахьийзар. Цуьнан везачуьнга кхайк-
хар – иза билггалчу лирикин турпалхочун ойланаш а, сингаттам а бу. «Со 
йацара хьан хаза Iуьйре, со йацара хьан хаза суьйре?» [2, 406 а.], – бохуш 
хоьтту цо. Ша цуьнан «хаза Iуьйре», ша цуьнан «хаза суьйре» йоллушехь, 
цуьнгара шега болу безам хIунда байна-те бохучу хаттарна жоп лоьхуш.

Цул тIаьхьа шен сингаттаман теш хилла болчу бIаьргашка а, даге а йист-
хуьлу лирикин турпалхо, цо доьху цаьрга шайн синхаамаш ма лечкъа бе бо-
хуш: «Охьахьажий, белха, ши бIаьрг, Делха хьайна, кийрара дог...» [2, 407 а.].

Лирикин турпалхочо кест-кеста дагардуьйцу Iаламе: хине, олхазаршка, 
и. кх. дIа а.

ХIей доьду олхазар,
Стиглан басахь бос бу хьан,
Вай, ирс яIкха хьан, олхазур, – 
Хьайн дог лаьттаче кхочур дуй хьо [2, 420 а.].

Шен даго къобалдеччу дIаэха йиш йолчу олхазарех хьоьгу лирикин тур-
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палхо. Иштта аьтто шен белхьара, иза а, тIома а йаьлла, гIур ма йара шен 
везар волчу, и муха Iаш ву хьажа, цуьнан гIуллакхаш муха ду хьажа а.

Нохчийн халкъан лирикехь безам бахначеран хьал цIерех тардо. Оцу хьо-
лехь йоIа шен дагара нене бен ца хоуьйту:

Аьтто агIор цIе ю, нана, 
Аьрро агIор цIе ю, нана, 
Везарх йолуш, летта цIе ю,
Ян ца туьгуш, серлаюьйлуш [2, 407 а.].

Ша къаьсттана башха го нохчийн халкъан безаман лирикехь эшарийн 
дIахIоттаман диалоган кеп. КIентан а, йоьIан а поэтикин къийсадаларш гой-
тучу ламасталлин лирикин эшарш йоцурш а, ладаме йу йоьIан а, ненан йукъа-
раллин чолхе маьIна шена чукъуьйлу диалог-эшарш. Коьрта долчу декъана, 
царна чохь билгалдолу йоI цIерачеран лаамна мелла а «дуьхьал» хилар. Цул 
сов, диалоган гIоьнца вайна къаьста коьртачу шина персонажийн: ненан а, 
йоьIан а – нийсса бIостанехьа болу хьежамаш:

Басана хаза долуш,
ДегIана лекхи долуш,
Лечан кIорни ду сан юьртахь, мама,
Сайн са дуьтуш, дуьйтур доцуш[1, 125 а.].

Кхузахь коьрта турпалхо (йоI) вайна хьалха дIахIутту шен дахаран ирс 
лардан кийча йолу йахь, къонахалла йолу йоI санна. Диалоган йохаллехь 
кхин дIа вайна го, йоIа чIогIа доьху шен нене цавезачуьнга ма йахийтахьа-
ра ша бохуш. Вайн эвлахь «хьоме кIорни» дара шен, цунна хаьа-кх «шен 
ойла мел сингаттаме хуьлу, дог доьхна хилча». Иза реза йу «декъачу тIулгаш 
тIехь» йаха, шен везачуьнца йахар хилчахьана.

Нанас туьйсучу «кхерамашна», ненан амална цуьнан дуьхьалйалар кху-
захь йукъараллин маьIне долу:

Сан нана, со сайн коьртах ма яккха, хьайна езахь!
Буьйсанах де ден кIант веана со йолчу… 
Хийла кхерий ахьа со, 
Со сайн лаамехь йоьду маре…
Дала мукълахь, хIинца со сайн корта мукъа ели [циггахь, 125 а.].

Вай лакхахь далийнчу масалх терра йолу эшарш, нохчийн халкъан без-
аман лирикехь иштта дукха а йац. Ден-ненан лааме а ца хьоьжуш, ша шен 
«тIехьийза кIант» харжаран бакъо кхочушйан а, йоьIан амал гучайаккха а, 
уггаре хьалха йукъараллин хьежамаша гIо до, цара къобал ца до кегийчу 
нехан дахарна йукъакхийдар, ден-ненан йукъагIертар а, къаьсттана шайна 
сā лоьхучу Iалашонца. Кхечу меттигашкахь, лирикин турпалхочо дега-нене 
доьху «ша ирсах ма йаккхахьара», ма йахийтахьара цавезачуьнга, йитахьара 
ша «гIамаршна тIехь йаьхна а» шен дагна хьомечу кIорница цхьаьна йаха.

Ткъа хууш ма-хиллара, вовшийн дезаш цхьаьнакхетта кхоьллина нохчийн 
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доьзал йуьххьера дуьйна бертахь беха. Цундела везачух къастар лирикин 
турпалхочо дуьне дохарца дусту. Цуьнан дегабезам цунна дуьненахь уггаре 
цIенаниг, сирланиг ду. Везар армех дIавуьгуш йоIана стигал «кхин а сийна» 
хийтира, латта «кхин а Iаьржа» хийтира, иштта везачуьнца дIасхьакъастаран 
сингаттам хи чуьра тIулгаша а гойту. Оцу Iаламан хиламаша тоьшалла до иза 
цунна мел хьоме хилла:

Сийна стигал ма сенъели,
Iаьржа латта ма Iарждели, 
Дегавезар, хьо дIавуьгуш,
Хи чуьра тIулгаш ма гIелдели [2, 418 а.].

Нохчийн халкъан безаман лирикехь ламанхо-йоIана уггаре хаза аматаш 
ло – иза уггаре хьалха гIиллакхе а, оьзда, эхье йу. Оьздачу йоIехь товш дац 
боьршачу стеган бIаьра хьежар.

Ишттачу эшаршкахь жима стаг а ву нохчийн ламасталлин аматашца «кеч-
вина». Иза лекха ву, холхаз куй, чоа, бустамаш, даточу баттахь шаьлта а ле-
лайо цо.  М. Дикаевс билгал ма-даккхара, хаьн тIехь терс-маймал тур доцуш, 
детин дуьрстаца кечбинчу йора динехь воцуш, лирикин турпалхо дагалаца а 
ца ло. Шен амалан башхаллица догIуш васт ду цуьнан:

Беттан басахь и ву хьуна,
Маьлхан басахь и ву хьуна… [циггахь, 421 а.]

Вовшийн дезачарна йукъахь уггаре йоккха дуьхьало – иза йукъараллин 
харцо йу. ЙоьIан безам миска, амма доьналла долчу кIанте бу. 

Цунна тоьшалла ду хIара масал:
Суна-м хьо везара, амма тхан дена ца веза,
Хьан юххера чоь цIастах юьзина ца хиларна,
Суна-м хьо веза, амма нанна ца веза,
Хьан духар беркъа хиларна,
Суна-м хьо веза, амма вежаршна ца веза.
Хьан тайпа доккха цахиларна [циггахь, 417 а.].

Дас-нанас, цкъа, йоIана бехкаш доху цуьнан везар къен ву бохуш, йуха 
кIентан тайпа доккха дац бохуш. Оцу эшаран кхечу кепехь йоIа, васт кхул-
луш, жоп ло дена-нанна: «Лечанан кIорни а ца хета декъаза дуьххьара? Цо 
мас хецна, тIома даьлча, мила ву цуьнца ларавала». ЙоI реза йац ден-ненан 
хьежамашна, иза тешаме йу йахь йолчу мискачу кIанте болчу цIеначу без-
амна.

Делахь а, нохчийн мехкарийн безаман эшаршкахь, оха бинчу тидамаш-
кахь, иштта дехкарш ца хаало, хIунда аьлча ламанхо-йоIана къоман гIиллакх-
оьздангалло «бакъо ло» (теш волчохь) шен дагара хаийта. Масала:

Сан ца догIучу дагаца,
Сан ца болучу когаца.
Соьга яха, ма боху
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Ца везначу кIантаца,
Со муха яха еза.
Со муха лела еза,
Ца везначу кIантаца,
Деза кIорни дагалоьцуш.
Яхам ехар ю,
Яхаза ца йолуш,
Лелам лелар ю,
Леланза ца йолуш.
Дера, нах, лелар яц,
И кIорни дицдина-м.1 

Иштта паргIат шен дагара хаийта жимачу стеган йиш ца хилла, иза товш 
доцу гIуллакх лору. Жимачу стеган а, йоьIан а исбаьхьаллех кхетар, стигал а, 
латта а санна, вовшахкъаьсташ ду, уьш тайп-тайпана кхетамаш бу нохчийн 
гIиллакх-оьздангаллехь. 

Оха гулйинчу материало тоьшалла до, нохчийн халкъан безаман эшарш 
къоман ламасталлин гурашкара цкъа а ара йовлуш цахилар. Схьагарехь 
цуьнца доьзна ду безаман эшарш вайзамане кхачар а, таханлерчу дийнахь а 
уьш хьашт хилар. 
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КХОЛЛАРАЛЛИН ХАНДЕШНИЙН ХЬЕСАП ДАРАН ТАЛЛАМ
 
Аннотаци: Карара статья Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин 

кхоллараллехь лелийнчу дерриге хандешнийн хьесап дарца бинчу талламна 
лерина йу. Статья тIехь йовзуьйту поэтан меттан башхалла. Иштта бал-
ха тIехь авторийн кесталлин дошамаш хIитторехь Iилманчаша йаьхначу 
гIулчех лаьцна боцца хаамаш ло. Билгалдоккху Гадаев Мохьмад-Салахьан 
литературин кхоллараллин текстан корпус вовшахторехь бина болх. Гой-
ту хандешнийн леммитизаци йаран процесс. Иштта статьян авторо кхов-
дайо тIех лакхарчу кесталлин а, лакхарчу кесталлин а, йуккъерчу кесталлин 
а, лахарчу кесталлин а зонийн дозанаш къасторан принципаш. Балха тIехь 
далийна хIора хандош шен кесталлин зона а къастош. Гойту схьадевллачу 
хандешнийн зонашкахула дIахсьадекъаран башхалла. Хандешнашца йалийна 
церан кесталла а.

Коьрта дешнаш: кесталлин дошамаш, Гадаев Мохьмад-Салахьан лите-
ратурин кхоллараллин кесталлин дошам, нохчийн меттан хандешнаш, нох-
чийн меттан схьадевлла хандешнийн а, кесталлин зонийн дозанаш.

А.Т. Абдулкадыров,
старший научный сотрудник 

лаборатории чеченского языкознания
ГКУ «Институт чеченского языка»,

научный сотрудник Академии наук Чеченской Республики

Х.Р. Сельмурзаева,
Учитель русского языка и литературы

МБОУ «СОШ 40» г. Грозного



50

КОЛИЧЕСТВЕННОЕ ИЗУЧЕНИЕ ГЛАГОЛОВ ЛИТЕРАТУРНОГО 
ТВОРЧЕСТВА МАГОМЕДА-САЛАХА ГАДАЕВА 

Аннотация: В статье представлено вантитативное исследование гла-
голов литературного творчества Магомеда-Салаха Гадаева. Представлен 
вклад и отзывы писателей, ученых о литературном наследии поэта. Дана 
краткая справка о разработке авторских частотных словарей. Сделан об-
зор организации корпуса текстов литературного творчества Магомеда-
Салаха Гадаева. Показан процесс лемматизации глаголов. В статье автор 
предлагает принципы распределения лемм по частотным зонам и методы 
определения границ для сверхвысоких, высокочастотных, среднечастотных 
и низкочастотных зон. Все глаголы творчества М.- С.Гадаева в данной ра-
боте представлены в соответствии с их распределением по частотным зо-
нам. Представлена частота каждой глагольной леммы. Отмечены харак-
терные особенности распределения производных глаголов по частотным 
зонам.

Ключевые слова: частотные словари, частотный словарь Магомеда-
Салаха Гадаева, глаголы чеченского языка, производные глаголы чеченского 
языка, границы частотных зон.
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QUANTITATIVE STUDY OF VERBS OF LITERARY CREATIVITY OF 
GADAEV MAGOMED-SALEH

Abstract. The article presents a quantitative study of the verbs of Magomed-
Salah Gadaev’s literary work. The contribution and reviews of writers and scientists 
about the poet’s literary heritage were noted. A brief reference is given on the 
development of author’s frequency dictionaries. The picture of the organization of 
the corpus of texts of literary creativity of Muhammad-Salah Gadaev is presented. 
The process of lemmatization of verbs is shown. In the article, the author proposes 
the principles of distribution of the Lemma over frequency zones and methods 
for determining boundaries for ultra-high, high-frequency, medium-frequency 
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and low-frequency zones. All verbs of Gadaev’s creativity M.-S. in this work are 
presented in accordance with their distribution by frequency zones.The frequency 
of each verb form is presented. The characteristic features of the distribution of 
derived verbs by frequency zones are noted.

Keywords: frequency dictionaries, Magomed-Salakh Gadaev frequency 
dictionary, verbs of the Chechen language, derived verbs of the Chechen language, 
boundaries of frequency zones.

Гадаев Мохьмад-Салахь нохчийн цIейаххана поэт, йаздархо, драматург, 
философ, Iилманча ву. Цхьаболчу литературахоша билгал ма даккхара, Га-
даев шен синлехамашца, нохчийн къоман литературе виллича, советский 
йаздархошна: В. Шукшинна, В. Распутинна, Ч. Айтматовна, В. Астафьевна –  
герга ву, [10,111а.]. Шен къоман патриот хиларе терра, цо а Iаьвшира шен 
къомаца цхьаьна цунна тIебеана массо а бала. Цундела хетало, Гадаев шен 
кхоллараллехь цу заманан хиламийн тIаьхьенна дIакхийдаден йаздархо во-
луш санна [3, 1а.]. Нохчийн меттан стори говзанча ша хиларе терра, и шена 
дика бевза дела, дика буьйцу дела йаздархочо говза хIоттадо шен хенан хил-
лачун васташ. Н.Н. Альбековс къаста ма-дарра, цуьнан кхоллараллехь, ма-
йарра, нохчийн амалехь дийцаран кеп къаьста. [2, 101 а.].

Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин мотт теллича, мет-
тан хьокхехь башха шатайпана хаамаш билгалбовла тарло лингвисташна а, 
литературхошна а, иштта цаьрца цхьаьна этнографашна а, нохчийн культу-
рин а, Iер-дахаран башхаллаш тидаме оьцучу культорологашна а.

Вайзаманахь йаздархочун мотт талларан некъех цхьа некъ ша къаьстийн-
чу авторийн: йаздархойн, публицистийн, политикийн, философийн, динан 
гIуллакххойн а авторийн дошамаш хIиттор бу [4, 22 а.]. Кхечу пачхьалкхийн 
лексикографехь авторийн дошамаш хIитторан ламаст дIахIоьттина дукха хан 
йу, ткъа оьрсийн а, советски а авторийн дошамаш хIитторан болх жигара 
бала ца болабелла ХХ бIешаран 50 шерашкахь бен [6, 246 а.].

Авторан меттан материале хаьжжана, хIара тайпана авторийн дошамаш 
къаьста: дош тидаран дошамаш, глоссарийн дошамаш, конкордансаш, по-
этически меттан дошамаш, йаздархойн маттахь йолчу неологизмийн а, окка-
зионализмийн а дошамаш ткъа иштта вайзаманахь жигара даьлла догIуш ду 
авторан меттан кесталлин дошамаш хIиттор а [6, 248 а.]. 

Авторийн кесталлин дошамаш хIитторан практика йолу дукха хан йацахь 
а, амма оьрсийн йаздархойн меттан лерина зорбане йевлла цхьамоггIа кестал-
лин дошамаш: М.А. Генкель: Частотный словарь романа Д.Н. Мамина-Си-
биряка «Приваловские миллионы». Пермь, 1974; Частотный словарь романа 
Л.Н. Толстого «Война и мир» (сост. З.Н. Великодворская и др.). Тула, 1978; 
Алфавитно-частотный и частотный словари языка комедии А.С. Грибое-
дова «Горе от ума» (сост. А.В. Королькова). Смоленск, 1996; Частотный 
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словарь автобиографической трилогии М.Горького (авт.-сост. П.М. Алексе-
ев). СПб., 1996; Частотный словарь рассказов А.П. Чехова (авт.-сост. А.О. 
Гребеньщиков). СПб., 1999).  О.В. Кукушкина, Е.В. Суровцева, Л.В. Лапони-
на, Д.Ю. Рюдигер: Частотный грамматико-семантический словарь языка 
художественных произведений А.П. Чехова, 2012; Д.И. Черашняя: Частот-
ный словарь лирики О. Мандельштама: субъектная дифференциация слово-
форм, 2003; А.О. Гребенников: Частотный словарь рассказов И.А. Бунина, 
2012 иштта кхийерш а. 

Халахеташ делахь а, Россин Федерацехь дехачу кхидолчу къаьмнийн йаз-
дархойн хьокъехь хIиттийна авторийн кесталлин дошамаш дукха йац, цхьа 
масех бен: З. А. Сиризитдинов: Частотный словарь языка произведений Да-
ута Юлтыя. – Уфа, 1995; Г.А. Дыхреева Использования частотного сло-
варя для оптимизации преподавания бурятского языка. – Улан-Уде, 1992. 
Чувашийн Iилманчаша а кхочушбина шайн меттан газетийн а, цхьаболчу ис-
баьхьаллин литературин авторийн меттан хьокъехь статистикин талламаш. 
Амма уьш дошам санна зорбане ца баьхна, авторан кандидатан диссертаци 
тIехь приложени санна бен. [5].

Иштта шайн меттан а, авторийн меттан а кесталлин дошамаш хIитторан 
белхаш болийна гIалмакхойн, якутийн, тувинийн Iилманчаша а.

2020 шарахь Нохчийн Республикин Iилманийн академин а, Нохчийн мет-
тан институтан а цIарах карарчу статьян авторо зорбане йаьккхира къил-
баседакавказан меттаIилманехь дуьххьарлера авторан меттан кесталлин 
дошам «Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кесталлин 
дошам». Нохчийн Республикин Iилманийн академино арахецначу «Безам-
на бIарлагIа», «Синлехамаш» цIераш йолчу шина книги тIехь зорбане йаь-
ккхинчу Гадаев Мохьмад-Салахьан кхоллараллин буха тIехь хIоттийнчу тек-
стан корпуса тIехь хIоттийна йу и дошам. 

Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин йукъара йерриге а 
поэтически а, исбаьхьаллин а говзарш, иштта йаздархочун нохчийн маттахь 
йолу эпистоляри а: 128 лирикин говзар (27 000 дош), 10 прозин говзар (23 
500 дош), эпистоляри (14 500 дош) – йахна текстан корпус йукъа. Цу кеппа-
ра, Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кесталлин дошам 
хIоттийна 65 000 дашах лаьттачу текстан корпуса буха тIехь.

Авторийн кесталлин дошамаш йаздархочун исбаьхьаллин дуьненан лите-
ратурин анализ йаран методологи хилла ца Iаш, цуьнан кхолларалла грамма-
тикин агIора а таллам баран гIирс а бу [8].

Грамматикин хьокъехь тхуна башха хийтира карарчу статья тIехь Гада-
ев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллехь лелийнчу хандешнийн а, 
хандешан кепийн хьесап дан а, церан дукха-кIезиг лелоран статистика йан а. 

Нохчийн маттахь къамелан дакъойн системехь хандош морфологически 
агIонхьара мелла алсам теллина къамел дакъа ду. Нохчийн мотт теллинчу 
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Iилманчийн: Ю.Д. Дешериевн, Д.С. Имнайшвилин, А.Г. Магомедовн, А.Д. Ти-
маевн, Р.А Саламован, А.И Халидовн, I.Д. Вагаповн, С.-Хь.С.-Э. Ирезиевн ишт-
та кхечеран а белхашкахь фонетикин а, морфологин а, синтаксисан а, дошкхол-
ларан а, этимологин а аспекташкахь диккачул нохчийн хандош теллина. Амма 
нохчийн меттаIилманехь, иштта нохчийн йаздархойн кхолларалла таллам ба-
рехь а къамелан дакъа хандош квантитативни-статистикин агIонхьара теллина 
дац.

Лакхахь билгал ма-даккхара, оха бан лерина талламо Гадаев Мохьмад-
Салахьан литературин кхоллараллин кесталлин дошаман хаамийн буха тIехь 
дIахьур бу [1].

Долахь цIерийн хьесап ца дича, Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин 
кхоллараллин кесталлин дошама тIехь йукъарчу лексикин 4265 лемма йу йа-
лийна. Лемма бохург билгалйина йуьхьанцара кеп йу. Къасто деза, Гадаев 
Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кесталлин дошам йукъахь 
хандашна леммитизаци йеш (хандешнийн кепаш инфинитиве йалош), авто-
ро хандешан лемма йу аьлла ца лерина масдаран кепаш (гар, лаар, вар), мас-
даран меттигниг дожаран латтаман кепехь долу модальни дешнаш (бахарехь, 
хетарехь), суффикс -хьама- тIекхетарца кхоллайелла кепаш (лелорхьама, хи-
лархьама), лаамечу причастийн кепаш (лург, цалиънарг, Iамацадийриг ), да-
царан дакъалг -за тIекхетарца кхоллайелла кепаш (Iаназа, хьандаза, хилаза), 
дацаран дакъалг –ц/а тIекхетарца кхоллайелла кепаш (хилац, хазац, тоха-
лац). Цу кепийн дошамехь шена къаьстта дошаман статьяш йолуш йу.

Иштта леммитизаци йарца хандешнаш йукъахь ца лерина -ле, -ийл, -ойл, 
-да суффиксийн гIоьнца кхоллайелла кепаш а: (уьш шайерриге ткъе ши кеп 
йу: далале 3, дийцале 1, дохале 1, алале 7, кхачале 4, кхетале 1, дагалоцийла 
2, догIийла 4, дойла 4, дуйла 4, кхетийла 2, кхойкхийла 2, олийла 3, садоIийла 
2, схьайогIийла 1, хаийла 4, хаьийла 1, хезийла 1, хуьлда 4, хуьлийла 6, хьо-
жийла 1, Iойла 1). 

Амма кхул тIаьхьа кесталлин дошамаш хIиттош, тхан Iалашо йу и санна 
йолу кепаш хандешан билгалйинчу йуьхьанцарчу кепе йалō, шен маьIница 
цIердешнийн разряда йукъайахнарш йоцурш, масала социйла.

Иштта хандешнийн леммаш йукъахь оха ца лаьрра хIара тайпана лаамаза 
причастин кепаш долу, доцу тIекхетарца кхоллайелла лаамаза причастеш: 
дукхахдолу 5, кхидолу 9, цхьадолу 20, цхьаццадолу 2, аьндоцу 1, хьакъдоцу 1. 
ХIунда аьлча, цу дешнийн кепаш йоха ца йича, церан инфинитив ца къаста-
лун дела.

Иштта Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кестал-
лин дошам хIотточу йукъана нохчийн меттан нийсайаздаран бакъонаш 
тIечIагIйина цахиларна, Гадаев кхоллараллехь цIердешнашца тIекхетта йаз-
дина хандешнаш а лерина оха тхайн статистикехь. 
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йукъахь йу хIара тайпана хандешан кепаш: баккхало 1, бах 5, вой 3, ганне 4, 
гатло 1, гучудоккхуш 1, даккхало 1, дастало 1, даттало 5, дахало 1, дета 3, 
дуй 4, ийна 1, кегийна 1, кхаччалц 2, кхетара 5, лелча 3, моттало 1,охьакхет-
та 2, сатталц 2, сецца 1, ткъарйой, хийжа 2, хеталахь, цIевза 11, чуволлушехь 
2, яни 1, янне 4, ятта 1, яшо -3 – йерриге ткъе итт кеп. Гуш ма-хиллара, уьш 
хандешан йуьхьанцарчу кепехь йалийна йац. Цуьнан бахьана адамийн фактор 
йу – дошаман авторан гIалат. Амма карарчу талламехь и хандешан 30 кеп оха 
йуьхьанцарчу кепе а хIоттош, шайн шайн инфинитивех дIатоьхна.

Цу кеппара Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин ке-
сталлин дошамехь 1128 хандешан кеп йу, шайн кесталлин йукъара жамI – 19 
954 йолуш. Цу хаамо вайн таро ло, Гадаев Мохьмад-Салахьан кхоллараллехь 
хандешнаша дIалоцу 30,7% (ткъе итт дуьззана ворхI процент) меттиг ала

Хандешнаш кесталлин зонашкахула дIасхьадекъча, вайн таро хуьлу Га-
даев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин лексикин къеггана сурт 
хIотто, карарчу балхана гергахь – хандешнашна. Цу Iалашонца оха Гадаев 
Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кесталлин дошам йукъара 
хандешнаш йеа зоне дийкъира: тIех лакхара кесталла йолу, лакхара кесталла 
йолу, йуккъера кесталла йолу, лахара кесталла йолу [9, 276а.]. 

Ткъа кесталлин зонийн дозанаш хIара тайпана принципашца кьастийна: 
1) тIех лакхара кесталлин зона лору текстан корпусехь пайдаэцарехь 

шайн кесталлин жамIийн барам 0,5000% (ноль йуьззана иттаннах пхи про-
центана) тIера кхин а лакхара процент йолу дошаман статьяш; 

2) лакхара кесталлин зона лору текстан корпусехь пайдаэцарехь шайн 
кесталлин жамIийн барам 0,4999% (ноль йуьззана итт эзарх диъ эзар исс 
бIе дезткъе ткъоьсна процентана) а, 0,0500% (ноль йуьззана бIеннах пхи 
процентана) а йукъа нислун леммаш; 

3) йуккъера кесталлин зона лору текстан корпусехь пайдаэцарехь шайн 
кесталлин жамIийн барам 0,0500% (ноль йуьззана бIеннах пхи процента-
на) а, 0,0049% (ноль йуьззана, итт эзарх шовзткъе исс процентана) а йукъа 
нислун леммаш; 

4) лахара кесталлин зона лору текстан корпусехь пайдаэцарехь шайн ке-
сталлин жамIийн барам 0,0049% (ноль йуьззана итт эзарх шовзткъе ши 
процентана) тIера кхин охьа процент йолу леммаш.

Ткъа текстан корпусца йолу йукъаметтиг хIара формулица билгалйоккху:

Р= к/j x 100
кхузахь:
1) к – билггалчу цхьана леммин кесталла;
2) j – текстан корпусан дешнийн барам (Гадаев Мохьмад-Салахьан лите-

ратурин кхоллараллин текстан барам–65 000 дош);
3) Р – текстан корпусехь пайдаэцарехь билггалчу цхьана леммин про-
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цент йу;
Масала, Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин дошама 

тIехь ду леммин текстан корпусехь пайдаэцарехь йолу процент иштта йу – 
3547. Амма, вайн лакхахь къастийна авторан гIалаташ нисдеш, цу кесталлин 
кхин 9 кесталла (дуй 4, яни 1, янне 4), тIекхетарца цигахь нисло 3556 кес-талла.

Хьовсур вай, йалийнчу формулица цуьнан цо текстан корпусехь меттиг 
дIалацаран процент йаккха: 

5,4707%=3556/65000 x 100
Цу кеппара, Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллехь ке-

сталлин бараме хьаьжжана, зонашкахула дIасхьайекъалучу леммийн кестал-
лаш иштта йу: 

1) тIех лакхара кесталла йолу леммийн кесталлаш 3556-355 (5,4707%-
0,5462%);

2) лакхара кесталла йолу леммийн кестталаш 324-33 (0,4985%-0,0508%);
3) йуккъера кесталла йолу леммийн кесталлаш 324-33 (0,4985%-0,0508%);
4) лахара кесталла йолу леммийн кесталлаш 3-1 (0,0046%-0,0015%).

Иштта тIех лакхара кесталла йолчу зонехь вайн го йалх хандош: 
лемма кесталла
ду  3556
дац  1285
хила 1117
дан  718 
ала  535
ган  379

Церан кесталлин йукъара жамI 7 590 ду. Ткъа Гадаев Мохьмад-Сала-
хьан литературин кхоллараллехь йукъахь цу йалх хандашо дIалоцу 11,7 % 
(цхьайтта дуьззана иттанах ворхI процент) меттиг. 

Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кесталлин дошама 
йукъахь лакхарчу кесталлин зонехь дIатарделла 80 хандош: 

лемма  кесталла  лемма  кесталла
баха  329   далла  68
дала  287   деша  68
даккха  194   детта  65
дан   194   эца  65
даха  181   хIотто 64
хета  180   хатта  62
деза (эша)  163   хьовза  59
дийца  154   доладала 58
деза (беза) 152   лаха  58
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хIотта  152   дерза  55
дала  151   мотта 55
хаа   151   эша  53
Iан   146   дан  52
тоха  138   дицдала 52
диса  123   дицдан 52
лела  122   ладогIа 52
яздан  119   кхера  48
кхача  113   мага  47
лаа   112   мала  46
латта  112   дожа  43
хаза  111   кхола  43
хьежа  106   саца  41
даха  105   таса  41
довза  94   тийса  41
гIерта  92   хьийзо  41
кхета  92   ловза  40
хьийза  90   даха  39
лело  88   даржа  38
дала  87   дохо  38
хьажа  87   хьега  38
дилла  85   догIа  37
делха  82   дотта  37
дуза  81   хIитта 36
тардала  79   хьаста 36
доха  78   дIадаха 34
дита  75   даша  33
дага  73   даъа  33
нисдала  73   довла  33
лара  71   дола  33
лаца  69   лардан  33

Церан кесталлин йукъара жамI – 6858 ду. Ткъа Гадаев Мохьмад-Салахьан 
литературин кхоллараллехь йукъахь цу 80 хандашо дIалоцу 10,5% (итт дуьз-
зана иттанах пхи процент) меттиг. 

Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кесталлин дошама 
йукъахь йуккъерчу кесталлин зонехь 411 хандош ду гойтуш: 

лемма  кесталла  лемма  кесталла

дистхила  32   дIакхача 8
каро  32   дIахIотта 8
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лан   32   дIахIотто 8
хьулдан  32   дуста  8
кхиа  31   жимдан 8
къага  31   карча  8
тан  31   кIаргдала 8
хетадала  31   кхаба  8
гIатта  30   кхерадала 8
гулдала  30   кхисса  8
дало (масал) 30   кхоладала 8
далхо  30   къахета 8
доло  29   лалла  8
хьарча  29   ласто  8
хьехо  29   охьахаа 8
дазадала  28   сатаса 8
лахдала  28   сацадала 8
Iана  28   тардан 8
дахьа (схьадан) 27   тедан  8
дохка  27   тилла  8
кхета (кхетам) 27   тоа  8
леста  27   хаздала 8
оза   27   хотта  8
хьийса  27   хьага  8
досса  26   хьерадала 8
кхолла  26   шерша  8
Iен   26   ата  7
яздала  26   аха  7
гайта  25   гечдан  7
гIелдала  25   дезадала 7
дела  25   дело  7
кечдала  25   доладан 7
хьулдала  25   дохдан  7
цецдала  25   кIордо  7
дерзо  24   кхийдо  7
дийла  24   ловзо  7
дада (вада) 23   моттийта 7
кховда  23   сихдан  7
хьовса  23   схьалаца 7
эккха  23   тIехIотта 7
дахьа (майралла) 22   хийша  7
делла  22   хьаха (поппар) 7
къежа  22   цIандан 7
лаза  22   эша (кIелдиса)7
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лата (алу)  22   ага  6
лелха  22   араэккха 6
Iовжо  22   гатдан 6
текха  22   гIовтто 6
тила  22   даздан  6
дига  21   дайта  6
кечдан  21   даладан 6
къандала  21   даста  6
лета  21   дахийта 6
тергалдан  21   дила  6
теша  21   дIатила 6
хIитто  21   дIахIитта 6
айдан  20   дукхавеза 6
дула  20   духа  6
латто  20   кего  6
тола  20   кIаддала 6
цIийза  20   кIайдала 6
дижа  19   кхаза  6
дIадāла  19   кхайкхо 6
Iамо  19   кхала  6
хьовзо  19   кхалла  6
гатдала  18   кхето  6
гучудала  18   къесто 6
дан (ган)  18   ларадала 6
деттадала 18   лардала 6
къаста  18   лелхо  6
Iийжа  18   леха  6
талха  18   олладала 6
хьада  18   охьадожа 6
чIагIдала  18   Iехадала 6
дардала  17   Iехо  6
догIадала  17   Iовжа  6
кхачо  17   садаIа  6
кхехка  17   сатоха 6
кхехьа  17   сецо  6
кхийда  17   совца  6
Iилла  17   тадала 6
хаа (охьа)  17   тадан  6
хьакха  17   товжа 6
хьерча  17   угIа  6
цIовза  17   хаийта 6
гIорта  16   харжа  6
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дIатен  16   херадала 6
кхосса  16   хьан  6
Iано  16   хьен  6
тохадала  16   цIовзо  6
хеца  16   чудаха  6
бIарздала  15   шекдала 6
дайъа (вен) 15   эга  6
лазо  15   эшо  6
нисдан  15   ардан  5
Iахка  15   гIитто 5
Iийжо  15   дāза   5
сатийса  15   дайдала 5
сацо  15   даийта (гехь) 5
хьалха  15   дакъадала 5
хьекха  15   датIа  5
даа   14   ден (ялта) 5
даго  14   дендан  5
деха  14   дитта  5
кхерста  14   дIалатта 5
лата (дов)  14   дIахеца 5
сихдала  14   дуса  5
хаадала  14   емалдан 5
хьедан  14   ийза  5
цIийдала  14   ийзадан 5
арадала  13   кагдала 5
далийта (хьала)  13   кхоссадала 5
даржо  13   къардала 5
доза  13   къеда  5
къаго  13   къобалдан 5
къала  13   къовладала 5
къасто  13   лачкъо  5
меттахъхьан 13   магийта 5
моттадала 13   охьадижа 5
Iалашдан  13   охьадилла 5
Iотта  13   оьгIаздаха 5
схьадан  13   Iийша  5
тало  13   сацийта 5
тIекхача  13   серладаккха 5
хазахета  13   сетта  5
гIитта  12   собардан 5
дахка (дилла) 12   схьадала (декхар) 5
дахка (бежана) 12   таIа  5
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дего  12   тешо  5
деко  12   тига  5
дожо  12   тишдала 5
жимдала  12   тодан  5
кара  12   тIегIерта 5
кхачадала  12   хаздан  5
кховдо  12   хилийта 5
къахьдала  12   хIаллакдан 5
лало  12   хьалхадала 5
Iадо  12   хьего  5
Iаткъа  12   чекхдаккха 5
самадала  12   чекхдала 5
ховша  12   чекхдовла 5
гулдан  11   чIагIдан 5
дажа  11   эдала  5
дIакхехьа  11   дехка (ца маго)4
кхалха  11   дайъа (ца каро)4
къийса  11   делха (цига даха)4
лен (баха)  11   айдала  4
лепа  11   бехдан 4 
марздала  11   бIаьргтоха 4
охьа  11   бухадиса 4
Iаба  11   дажо  4
Iарждала  11   дакха  4
тодала  11   дакъо  4
хийца  11   декхадала 4
хьахо  11   делхо  4
хьаша  11   ден (Iожалла) 4
хьедала  11   довда  4
хьекъа  11   догдилла 4
ахка  10   дIаала  4
вовшахтоха 10   дIадан (цига) 4
галдала  10   дIадāха  4
датта  10   дIадоладала 4
дахдала  10   дIакхосса 4
дахка (цига) 10   дIатаса 4
дIадаккха  10   дIатийса 4
духа (тIе)  10   дIаяздан 4
къега  10   дусадала 4
лесто  10   духадан 4
озо   10   дуьхьалдала 4
IадIан  10   зедала  4
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сагатдала  10   зиен  4
сагатдан  10   ида  4
сахила  10   кагдан  4
хадо  10   карладаха 4
хедо  10   кархдала 4
холчухIотта 10   керчо  4
хьажо  10   кхарсто 4
дата  9   кхоло  4
даттадала 9   къайладала 4
дашо  9   къехка  4
керча  9   къийла  4
ладала  9   къинтIерадала 4
лакха  9   лакъо  4
лачкъа  9   лахдан  4
Iама  9   леда  4
Iеха  9   Iахьа  4
Iовда  9   Iитта  4
схьаэца  9   сатто  4
тахка (цIерш) 9   серладала 4
текхо  9   серса  4
тийжа  9   сеца  4
хада  9   сирдала 4
хийцадала  9   схьаала 4
хьежо  9   схьакхета 4
хьеха  9   схьахIитта 4
човхо  9   схьахIотта 4
эха   9   татта 4
декха  8   техко  4
деладала  8   тийсадала 4
дендала  8   тIедан  4
деста  8   тIекхета 4
долла  8   хахка  4
дIадāн   8   хотто  4
дIадахьа  8   чудала  4
      чудерзо 4
      эдан  4
      юьстахдала 4

Церан кесталлин йукъара жамI 4411ду, ткъа Гадаев Мохьмад-Салахьан 
литературин кхоллараллехь йукъахь цу 411 хандешан леммо дIалоцу 6,8 % 
(йалх дуьззана, иттанах барх процент) меттиг. 

Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кесталлин дошама 

А.Т. Абдулкадыров, Х.Р. Сельмурзаева



62

йукъахь лахарчу кесталлин зонехь вайна карадо 631 хандош: 
бIарздан  3   догдала 1
вовза  3   догдан  1
гIарадала  3   дозо  1
гIаттадан 3   доссо  1
дагалаца  3   дIааха  1
дагатаса  3   дIагайта 1
дайдайта  3   дIаган  1
дайъита  3   дIададо 1
даккхадала 3   дIадаийта 1
далийта (Iожалла)3   дIадахийта 1
дахадала  3   дIадахийта (цига)1
дахдан  3   дIадахьийта 1
дахчадала  3   дIаделха (цхьанхьа)1
дахчо  3   дIадерза 1
даша (ло)  3   дIадийла 1
деба  3   дIадовда 1
делладала  3   дIадовдо 1
дехка (охьа) 3   дIадовла 1
дицдайта  3   дIадогIа 1
догдаха  3   дIадогIадала 1
дохадала  3   дIадожа 1
дохийта  3   дIадола 1
дIадала (цуьнга) 3   дIадолла 1
дIадижа  3   дIадуза 1
дIаийзо  3   дIаида  1
дIакхета  3   дIакхалла 1
дIакхийса  3   дIакхалха 1
дIалеста  3   дIакъеста 1
дIалеца  3   дIалалла 1
дIалиста  3   дIалаца 1
дIаохьа  3   дIалачкъа 1
дIахехка  3   дIалекъа 1
дIахьада  3   дIалечкъа 1
дIахьажа  3   дIанисдан 1
дIахьулдан 3   дIасхьадала 1
дукъадала  3   дIасхьакхосса 1
духадовла  3   дIасхьалесто 1
зовза  3   дIасхьахьажа 1
ийъадала  3   дIатасавала 1
кадетта  3   дIатеба 1
карладала  3   дIатовжа 1
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кегадала  3   дIатоха 1
кхаба  3   дIахадо 1
кхайкха  3   дIахаийта 1
кхио  3   дIахуда 1
кховса  3   дIахьайта 1
кхоо  3   дIахьалха 1
къастадала 3   дIахьарчо 1
къерза  3   дIахьекха 1
къондала  3   дIахьийса 1
лаадала  3   дIахьулдала 1
ладегIа  3   дIаэдан 1
лахьо  3   дIаэккха 1
лачдала  3   дIаяла  1
лето (стогар) 3   дузо  1
леца  3   духадала 1
лечкъа  3   духадерза 1
ловзадала  3   дуца  1
лурвола  3   дуьхьалдан 1
маго  3   дуьхьалхIитта 1
маждала  3   зийза  1
марздан  3   ийдан  1
ондадала  3   ийзо  1
охьадала  3   инзардала 1
Iанадаха  3   ирдала  1
Iовша  3   ирхъийъа 1
паргIатдала 3   кадаккха 1
садетта  3   карадала 1
сахьийза  3   карадаха 1
сетто  3   караIама 1
сийдан  3   карчо  1
схьадала (гучудала) 3   катоха 1
схьадийла  3   качдала 1
таIо  3   качдан  1
тасадала  3   кегдан  1
тахко  3   кечдайта 1
теIо  3   когадола 1
тIелата  3   когахIотта 1
тIеIоттадала 3   когахIотто 1
тIетоха  3   кIайдан 1
тIехдала  3   кIелдийла 1
тIехьалха  3   кIелдиса 1
халахета  3   кIелхаа 1
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хердан  3   кхалхо  1
херцо  3   кхардан 1
хехка  3   кхарста 1
хецадала  3   кхачийта 1
худа  3   кхеро  1
худадала  3   кхетийта 1
хьадан  3   кхехьийта 1
хьакхадала 3   кхийзадала 1
хьалаэккха 3   кхийкха 1
хьарчо  3   кхийкхо 1
хьастадала 3   кхийла  1
хьаха (кIордо) 3   кхочушхила 1
хьеста  3   къажа  1
хьийсо  3   къажо  1
цIандала  3   къайладаха 1
чехо  3   къарза  1
чудан  3   къарздала 1
агIордала  2   къахка  1
аладала  2   къахко  1
алсамдала  2   къахьега 1
артдала  2   къедо  1
ахьа  2   къерзо  1
билгалдаха 2   къовкъа 1
бухдийла  2   къонван 1
гIаттадала 2   лакхадаккха 1
гIерто  2   лакхадала 1
гIовтта  2   ларга  1
гIоро  2   лардайта 1
гIорто  2   латадала (дов) 1
гуобаккха  2   лато (стогар) 1
дагадала  2   лато (стом) 1
дагадан (ойла) 2   лаша  1
дадо  2   легIа  1
дайдан  2   лекъа  1
даккхийдан 2   лелийта 1
даккхийта 2   леIа  1
дакъазадала 2   летадала 1
дакъалаца  2   леткъа 1
дао   2   лето (жIаьлеш) 1
дарсто  2   лечкъо   1
даха (лаа)  2   лийса  1
дахьийта (совгIат) 2   литта  1
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даца  2   маждан 1
дацо  2   макхдала 1
даша (маж-мекх) 2   малдан 1
дезийта  2   мало  1
декъадала  2   маракхета 1
десто  2   меттахъхьадан 1
дехка (дегIах) 2   меттахъхьедан 1
дижо  2   нахаладаккха 1
дийладала  2   новкъадаккха 1
довдо  2   озадала 1
дозадала  2   орцадаккха 1
дохдала  2   охкадала 1
дохкодала  2   охьадада 1
дIадайъа  2   охьадетта 1
дIадехка (куьйгаш) 2   охьадеттадала 1
дIадига  2   охьадига 1
дIадийца  2   охьакхаза 1
дIакхайкхо 2   охьакховда 1
дIакхачо  2   охьакхосса 1
дIалахка  2   охьалалла 1
дIамала  2   охьахеца 1
дIасхьахьийза 2   охьаэга 1
дIахердан  2   Iабо  1
дIахьаббан 2   Iаддита 1
дIахьажо  2   Iайта  1
дIахьежо  2   Iанийта 1
дIахьерча  2   IаIийта 1
дIахьовса  2   IаIо  1
дIахьовсо  2   Iаха  1
дIаэн  2   Iеткъа  1
дуьхьалкхета 2   Iийда  1
ийзадала  2   Iийдадан 1
ийъа  2   Iиллийта 1
ийъадан  2   Iоттадала 1
ирдан  2   паргIатдаха 1
ирхдийла  2   пелдаха 1
кадала  2   саган  1
карчадан  2   садаа  1
кегдала  2   садаккха 1
кIамдала  2   садала  1
кхехко  2   садаржа 1
кхохко  2   саийза  1
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къадо  2   сакъерадала 1
къахьдан  2   самсадала 1
къевкъа  2   серладаха 1
къийладала 2   сехьадала 1
къийсадала 2   совдала 1
къовла  2   совса  1
къовса  2   совсо  1
лагIдала  2   схьаган 1
лагIдан  2   схьагIорта 1
лала  2   схьадаккха 1
лата (сегIаз) 2   схьадало 1
лахка  2   схьадаха 1
лацадала  2   схьадекъа 1
лепо  2   схьадетта 1
лера  2   схьадохка 1
лехка  2   схьакаро 1
лехьо  2   схьакхайкхо 1
лустдала  2   схьакхача 1
малдала  2   схьакхийкхо 1
мацдала  2   схьаласто 1
мустдала  2   схьахьада 1
охьакхета  2   такхо  1
охьатаIа  2   тасийта 1
охьаховша  2   тахка (ласта) 1
Iалашдала  2   теба  1
IаIа  2   тега  1
самалхадала 2   теда  1
сатта  2   тедала 1
сендала  2   тергалдала 1
сийсо  2   терса  1
совдан  2   тида  1
стамдала  2   тийжо 1
схьаделла  2   тилдала 1
схьакхийда 2   тило  1
схьакхолла 2   тишдан 1
схьакъасто 2   ткъардан 1
схьаIена  2   тIаьхьадан 1
схьахьажо 2   тIаьхьадовла 1
схьачудала 2   тIедала 1
схьаэккха  2   Iедахка 1
тадайта  2   тIеделха 1
таздала  2   тIедетта 1
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такха  2   тIедилла 1
талхийта  2   тIедожа 1
талхо  2   тIеийза 1
теIа  2   тIеийзо 1
техка (леста) 2   тIекерча 1
товжо  2   тIекерчо 1
тоийта  2   тIекхиа 1
тохийта  2   тIекхийдо 1
тIадо  2   тIекховда 1
тIаьхьадиса 2   тIекъовла 1
тIаьхьахIотта 2   тIетаIа 1
тIедаздала 2   тIетеIа 1
тIедаха  2   тIехдаккха 1
тIедерзо  2   тIехдеза 1
тIедотта  2   тIехдийла 1
тIемадала  2   тIехеца 1
тIетийжа 2   тIехийша 1
тIетовжа  2   тIехIитта 1
тIехерца  2   тIехтила 1
тIехьада  2   тIехъозадала 1
тIехьийза  2   тIехьадиса 1
тIеэца  2   тIечIагIдан 1
туда  2   тIундала 1
харца  2   тулгIедала 1
хеда  2   туса  1
хесто  2   тхьовса 1
хийшо  2   тхьовсо 1
хило  2   тхьуздола 1
холчудала  2   хао  1
хIаллакьхила 2   харцдан 1
хIоттадала 2   хастамбан 1
хьабдан  2   хасто  1
хьагдан  2   хаттийта 1
хьалаайдала 2   хебо  1
хьалагIатта 2   хержа  1
хьалакховда 2   хетийта 1
хьасто  2   хехкадала 1
хьекхо  2   хийрадан 1
хьерадаккха 2   хитта  1
хьерчо  2   хоттадала 1
хьеша  2   хьагдала 1
цаста  2   хьажадала 1
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цIийдан  2   хьалагIовтта 1
цIубдан  2   хьалагулдан 1
чIечкъа  2   хьаладаккха 1
чукхийсадала 2   хьаладала 1
чулаца  2   хьалаозо 1
чухахкадала 2   хьалатоха 1
чухьада  2   хьалкхийса 1
чухьалха  2   хьандан 1
чуэккха  2   хьарса  1
ширдала  2   хьахадала 1
эрчадала  2   хьашаяла 1
юкъадало  2   хьестадала 1
юьхьаркхета 2   хьийзадала 1
яздала  2   хьовсадала 1
айъа  1   хьовсо  1
алийта  1   цецдаккха 1
анддовла  1   цецдийла 1
арадаккха  1   цIадан  1
арахьада  1   цIийзо  1
атадала  1   цIиндан 1
аьшнашдан 1   чахчо  1
барзбаккха 1   чекхдалийта 1
бехказдаккха 1   чекхдийла 1
билгалдаккха 1   чехкадаккха 1
бIабола  1   чидамбан 1
бIаьргбетта 1   чIагIа  1
вовшахкхета 1   чIагIдалийта 1
вовшахкъаста 1   чIечкъо 1
вовшахлата 1   чудига  1
вовшахтаса 1   чудилла 1
вовшахъхьарча 1   чудола  1
вухахьажа 1   чудосса 1
гамдала  1   чудохка 1
гаттадала 1   чукхоссадала 1
гергагIорта 1   чутекха 1
гергадан  1   чхагъэца 1
гIаттийта 1   чхьагдала 1
гIатто  1   шардала 1
гIелдан  1   шардан 1
гIергIа  1   шекдан 1
гучадаккха 1   шекдовла 1
гучудаха  1   шекьхила 1
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дагадахка  1   шелдала 1
дагадоха  1   шелхина 1
дагаэккха  1   шовкъедан 1
даIа  1   эгIа  1
дарста  1   эн  1
дассо  1   эрчадаккха 1
дастадала 1   этIо  1
дахдайта  1   эхийта 1
дахко (латто) 1   эцийта 1
дахо  1   юкъадаккха 1
дахьо  1   юкъадан 1
дебо  1   юкъадаха 1
декъалдан  1   юкъадола 1
делакъажа 1   юкъадолла 1
деттийта 1   юкъахьарчо 1
дешадала  1   юкъаэккха 1
дийцадала  1   юхадала 1
дийцийта  1   юхадан 1
дийша  1   юхадерза 1
дийшо  1   юхаметтахIотто 1
диллийта  1   юьхьарлаца 1
дицдалийта 1   яздайта 1
      якхъяла 1

Цу 631 хандешан кесталлин йукъара жамI – 984 ду. Ткъа Гадаев Мохь-
мад-Салахьан литературин кхоллараллехь йукъахь цу 631 хандешан леммо 
дIалоцу 1,5% (цхьаъ дуьззана иттанах пхи процент) меттиг.

Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин йукъарчу хандеш-
нийн кесталлин зонашкахула дIасхьадекъаран башхаллаша хIара тайпа жамI 
дойту:

1. Уггаре кIезиг хандешнаш тIех лакхарчу зонехь карадо: уьш 13,3 (кхойт-
та дуьззана иттанах кхузза) кIезиг ду лакхарчу кесталлин зонехь долчара, 
68,7 (кхузткъе бархI дуьззана, ворхIазза) кIезиг ду йуккъерчу кесталлин 
зонехьчул, 105,5 (бIе пхиъ дуьззана, иттанах пхоьазза) кIезиг ду лахар-
чу кесталлин зонехьчул. Амма текстан йукъахь церан леларан кесталлин а, 
цара текстехь меттиг дIалацаран процентан а жамIаш нийсса бIостанехь ду 
дIасхьадекъаран жамIал: тIех лакхарчу кесталлин зонан хандешнийн кестал-
ла 732 (ворхI бIе ткъе шйтта) дукха йу лакхарчу кесталлин зонан хандеш-
нел, ткъа текстехь меттиг дIалацаран процент 1,2 % (цхьаъ дуьззана итта-
нах ши процент) дукха йу. Йуккъера кесталлин зонан а, лахара кесталлин 
зонан а хандешнийн лелоран кесталлаш цхьаьна а тоьхна (4411+984), церан 
жамIица дуьстича, тIех лакхарчу кесталлин зонан хандешнийн жамI дукха ду 
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2 195 (ши эзар цхьа бIе дезткъе пхийтта), ткъа текстехь меттиг дIалацаран 
процент сов йу 2,6% (шиъ дуьззана иттанах йалх процент).

2. Лакхарчу кесталлин зонан хандешнийн кесталла лакхара йу йуккъера 
а, лахара а кесталлин зонийн хандешнийн цхьаьна тоьхначу жамIел 1 463 
(цхьа эзар диь бIе кхузткъе кхоъ), ткъа текстехь меттиг дIалацаран процент 
алсам йу 2,4% (шиъ дуьззана, йиъ процент).

3. Кесталлин зона лахара мел хуьлу а, цуьнан хандешнийн йукъахь аф-
фиксийн а, лардаш цхаьнакхетаран а некъашца кхолладелла хандешнаш дук-
ха нисло.

а) тIех лакхарчу кесталлин зонехь цхьаъ бен дац схьадаьлла хандош:  
дац – иза кхолладелла гIоьнан хандешан ширачу кепан ларда тIе дацаран 
дакъалг ц (а) кхетарца: ду→да частицы ц←ца [7, с.211)];

б) лакхарчу кесталлин зонехь 13 схьадаьлла хандош хаало; 
в) йуккъерчу кесталлин зонехь вайна карадо 251 схьадаьлла хандош;
г) лахарчу кесталлин зонехь вайна го 553 схьадаьлла хандош.
Цу кеппара Гадаев Мохьмад-Салахьан литературин кхоллараллин кестал-

лин дошам йаздархочун кхолларалла талларан «гIирс» хилла ца Iаш, цо аьтто 
бо авторан меттан грамматически башхаллаш къасто. Лакхахь дIабаьхначу 
талламо вайна гойтуьйту, кесталлин дошамех пайдаэцаро авторийн мотт а, 
къоман мотт а талла таронаш кхуллуш хилар.
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ГКУ «Институт чеченского языка

ТЕМА РОДИНЫ В ПОЭЗИИ ХУСЕЙНА САТУЕВА

Аннотация. В статье рассматривается творчество талантливого че-
ченского поэта Х.Д. Сатуева, производится анализ тематической и идейной 
направленности его лирики, выявляется взаимосвязь и влияние исторической 
судьбы чеченского народа, личных фактов биографии поэта на содержание 
и интонации лирических произведений. Автор также обращает внимание 
на приемы художественного мастерства, используемые Х. Сатуевым для 
раскрытия темы родной земли и чувств депортированного.

Ключевые слова: поэзия Х. Сатуева, тема родины, стихотворение, ли-
рика, депортация.

H.Sh. Yandarbiev,
Leading Researcher

GKU «Institute of the Chechen language»

THE THEME OF HOMELAND IN THE POETRY OF HUSEIN SATUEV

Abstract. The article deals with the work of the talented Chechen poet H.D. 
Satuev, analyzes the thematic and ideological orientation of his lyrics, reveals the 
relationship and influence of the historical fate of the Chechen people, personal 
facts of the poet’s biography on the content and intonation of lyrical works. The 
author also draws attention to the techniques of artistic skill used by Kh. Satuev to 
reveal the theme of his native land and the feelings of the deported.

Keywords: Kh. Satuev’s poetry, homeland theme, poem, lyrics, deportation

Хусейн Джунидович Сатуев родился 11 апреля 1939 года в селении Алхан-
Юрт Урус-Мартановского района Чечни. В свои неполные пять лет вместе 
со своей семьей 23 февраля 1944 года был выслан в Среднюю Азию. Когда 
закончился срок ограничения по передвижению в местах поселения, в 1956 
году был призван на службу в ряды Советской армии. Окончив историко-
филологический факультет ЧИГПУ, работал преподавателем русского языка 
и литературы, чеченского языка и литературы. Первые его стихи появились в 
печати в 1959 году. Первый сборник стихов вышел в 1967 году под названием 
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«Дитя гор». В 1969 году выходит второй сборник «Утренняя звезда», в 1971 –  
«Напевы матери», в 1984 – «Знамя отцов», в 1978 – «Равнина без границы», 
в 1984 – «Познание красоты, в 1988 – «Букварь жизни» и последний сборник 
«Раненая песня» – в 1991 году.

Хусейн Сатуев умер в 1995 году после продолжительной болезни. Похо-
ронен на кладбище селения Алхан-Юрт. В последние годы работал литера-
турным консультантом в Союзе писателей Чеченской Республики.

Уже с первого сборника он зарекомендовал себя как талантливый писа-
тель. Первый сборник открывается стихотворением «Мое желание». Автор 
выбрал свой жизненный путь – путь служения добру.

Не хочу: став камнем,
Лежать на дороге я,
Чтобы, споткнувшись о него,
Человек, сломав ногу, лег,
Или раздавить ногой
Весенний цветок.

Хочу я
В день жаркий
В безводной дороге
Быть дубом тенистым
Иль родником холодным,
Иль быть
Веселой песней

(подстрочный перевод)

Образ поэта как бы сливается с лирическим героем, который ощуща-
ет себя частицей великого государства. Он воин, стоящий на страже спо-
койствия страны, ибо он охраняет своих сестер и матерей. 

О родине поэт говорит, например, в стихотворении «За тебя, Родина»:

Беспокойные границы равнины, где плачет буря,
Бессонных ночей влача цепи,
В разлуке с любимой и близкими людьми
Проходят молодости дни
Во имя родины любимой.

Полно любви к великой родине и к его народам стихотворение «Русская 
береза, тебя избрало сердце». Поэт создает национально окрашенный образ 
русской березы. Но он смотрит на березу не глазами Есенина. Сатуев смо-
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трит на нее глазами чеченца. Свесив русые косы к земле, завернувшись в 
габли (национальный женский костюм кавказских женщин), береза заснула 
до весны. В каждой строчке стихотворения разлита удивительной прелести 
музыка, которую нелегко передать в переводе.

Опустив до земли косы рыжие,
У дороги снежной спит береза,
Горя подобно Малха-Азни вилии,
Украсив зимнюю русскую природу…

(подстрочный перевод)

Стихотворный сборник «Даль без края» вышел в печать в 1978 году. Это 
был шаг вперед в создании выразительных образов.

Целуя губы,
Лаская щеки,
Подобно девушке, горячий воздух
В объятья лезет ко мне.

(подстрочный перевод)

Поэт внимательно приглядывается к природе, обращение к которой по-
могает ему в раздумьях о судьбе народа, о назначении человека. Таковы сти-
хотворения «Пахарь», «Тополя Пойзуллы».

Создание национального характера было проблемой и для М. Мамакаева, 
проведшего лучшие годы в сибирских лагерях. Несмотря на то, что детство 
Х. Сатуева прошло в ссылке, ему удается это сделать легче. В стихотворе-
нии «Завет горцев» поэт пишет об общекавказской традиции гостеприим-
ства, о ментальных качествах чеченца: о благородстве, душевной щедрости, 
милосердии, почитании старших, женщины. Особым уважением у чеченцев 
пользовался очаг. Имя хранительницы огня – богини ЦIенана – позднее ста-
ло именем нарицательным, но смысл его остался прежним: ЦIенаной стали 
называть домохозяйку, хранительницу домашнего очага.

«Очаг» создавали мужчины и в конце жизни передавали его младшему 
сыну.    

Есть у горцев завет:
Куда б судьба ни бросила чеченца,
Не забывать зажечь огонь,
Ночь или день — не важно.
На свет иль дым костра
Будет стремиться путник – гость
…………………………………………………
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А уходя, прибереги очаг –
Он будет нужен для таких, как ты.

(под строчный перевод)

Хусен Сатуев был поборником правды. Как незаживающую рану он но-
сил в себе боль пережитого в казахстанской депортации. Но он умел отли-
чить режим Сталина от страны в целом. Будущее народов СССР он видел в 
их дружбе и сплоченности, в равноправном союзе свободных народов.

В 1984 году вышел сборник стихотворении, поэм Х. Сатуева «Познание 
красоты». Стихотворения этого периода отличаются глубоким лиризмом, 
отточенностью формы, разнообразием художественных средств создания 
образов лирического героя. Стихотворения «Сын, отличающийся достоин-
ством») пронизано фольклорными мотивами чеченских героических песен-
илли: В ауле «родился» джигит. Герой предстал перед народом. Этот день 
для народа стал всенародным праздником.  

Пусть у отца никогда не родится
Вместо сына пустышка одна,
Пусть будет прославен в народе
Тот, кто падет за честь Отчизны.

Назвав джигитом, молодцом,
Когда имя джигита
Народ прославляет,
Он перестает принадлежать отцу и матери
И становится Отчизны сыном

(подстрочный перевод)

Тема народного героя у Х. Сатуева тесно связана с темой родины и депор-
тации чеченцев в Казахстан и Среднюю Азию. Поэт, чье детство прошло на 
чужбине, постоянно думал о потерянной родине.

Как известно, в период Великой Отечественной войны Чечня не была ок-
купирована немцами. Версия о сотрудничестве чеченского народа с гитле-
ровцами через линию фронта была выдумана Сталиным и его подручными 
для оправдания своих планов выселения и уничтожения малочисленных на-
родов. Когда, побыв 13 лет в изгнании, чеченцы вернулись на родину, они 
увидели страшные опустошения. Словно смерч прошел по всей Чечне. Там, 
где когда-то стояли многолюдные цветущие селения, сохранились жалкие 
деревеньки, окруженные сплошными развалинами, а от горных селений 
остались одни руины.

В стихотворении «Горы зовут» описаны чувства лирического героя, вер-
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нувшегося на родину, после депортации:

Облака и орлы
Над вершиной парят.
Словно кладбище,
Даль распростерта пустынно.
Я стою одиноко,
Печалью объят, –
И дымком очагов
Не курится долина.

Глубоким философским смыслом проникнуто стихотворение «Познание 
красоты». Как крыло орла, крутящегося в воздухе, навис утес над пропа-
стью, обдуваемый холодными ветрами, а внизу, как небо, синеет глубина. И 
на этой границе жизни и смерти ветер раскачивал красную головку цветка. 
И лирический герой, чей образ сливается с образом автора-повествователя, 
хотел потрогать, приласкать это прекрасное создание природы. Вдруг утес 
покачнулся. Что-то оборвалось в груди у него, и холодок пробежал по спине. 
И погиб цветок, украшение природы. Он почувствовал вкус жизни, и нет 
красоты, которую можно соизмерить с этим. Человек ушел. Его уже не зовет 
к себе качающийся на ветру цветок. Он погиб, напоминая о бренности жизни 
на земле.

Удивительной прелестью наполнены строки стихотворения «Холодные 
листья тополя»:

Возвращается на родину журавлиная стая,
Сообщая новости о тебе друг другу
Просыпался в ущелье горный родник,
И цветы оживали, вспоминая тебя.

Вся весна щедро на тебя обернулась,
Ветры трав и цветов спели песни тебе,
И сладость огня любви не постигнув еще,
Скажи, зачем в плену ты дум тяжелых.

Стихотворение полузашифровано, в нем много недомолвок, но читатель 
знает, что оно адресовано женщине, которой, судя по подтексту,о своей люб-
ви автор не сказал ни одного слова. Трогательное отношение лирического 
героя к таинственной любимой проявляется через отношение к ней журав-
линой стаи, горного родника, оживающих и отмирающих цветов, ветра трав 
и цветов. Создается впечатление, что та таинственная незнакомка либо со-
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старилась, либо ушла в небытие. Но светлые чувства о ней остались в душе 
навсегда,как о благоухающем цветке.

Улетела журавлиной стая песней,
Свой молодняк увлекая на юг.
Песней, которая заглушила светлый родник,
Рассеяв свои семена, заснули цветы до весны.

И сегодня, когда холодное сердце сковано осенью,
Весен ушедших ты листаешь страницы.
Тихие ветры с ветвей отрывая холодные,
Листья тополя сверху дождем осыпают тебя.

(подстрочный перевод)

Последний прижизненный сборник стихотворений и поэм вышел из пе-
чати в 1991 году. Это было для поэта время больших ожиданий, время, когда 
назревал чеченско-российский конфликт. В политику он не вмешивался, но 
внимательно следил за обстановкой в Грозном и в Москве, боялся войны. 
Приходил на митинги, которые проходили на площади Свободы. Болезненно 
воспринял разделение чеченцев на группы по интересам и поход оппозиции 
на Грозный. В это время Х. Сатуев был тяжело болен.

В своей последней книге он возвращается к теме родины, родным горам. 
Эти горы выстояли и нашествие полчищ кочевников, и Ермолова, и сталин-
скую депортацию чеченского народа в Казахстан и Среднюю Азию. Он наде-
ялся, что все обойдется и даже в худшем случае родные горы защитят людей 
от полного уничтожения.

В стихотворении «Хочу я спеть песню одну» он вспоминает о старой 
боли, о незаживающих ранах прошлого.

Оставляя следы кровавые свои,
На своем пути я пришел к вам
Как вы, переживая наши страдания,
Не растаяли от горя, не разлились?
Как вы выстояли, горы?

По дороге, засеянной трупами братьев,
Смерти не вытянув жребий,
Не для того, чтобы ласкать вершины,
Не любоваться вами издали
Пришел я издалека, о горы.
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Проделав долгий 13-летний кровавый путь, лирический герой произведе-
ния пришел к горам с вопросом, над которым он мучился в изгнании, вдали 
от родных гор

Как вы вскормили народных героев,
Презиравших смерть на земле?
Какую песню пели вы им,
Когда растили в них стойкость, мужество?
Скажите мне, о горы гордые!

Хочу я спеть об очаге родном, что мать зажгла,
Песню, раненную в битве,
И возрождения знамя чеченцев –
Чеченство возродившую песню
Спою я вам, о горы чеченские!

(подстрочный перевод)

В этом сборнике Х. Сатуева впервые были опубликованы стихотворения 
о депортации чеченцев, запрещенные ранее к изданию: «Страшная весть», 
«Холодное утро», «В снежной степи» и другие:

Была страшная весть
Та, что мы услышали,
День был разбитых сердец,
Что принесла нам весть.
Кого она поражала в лицо,
Тот не мог уже больше подняться.

Тот, кто лишился терпения,
Становится умалишенным,
Тот, кто лишился сил в пути,
Жизни лишался в пургу –
Таковой была дорога,
По которой мы шли.

Высланные в зимнюю стужу в холодные снежные степи Казахстана, че-
ченцы гибли десятками тысяч. Полураздетые, непривычные к местным тре-
скучим морозам они умирали в кошарах, конюшнях и сараях и некому было 
хоронить их. В лучшем случае трупы закапывали в снег до весны. Об этом 
пишет Хусейн Сатуев в стихотворении «Холодное утро».
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Ветер холодный вдувает с улицы
Снежинки крутясь, как злые осы,
В лачуге ища себе место, на лица,
На очаг холодный ложились они.
Залетая в окна с дребезжащими стеклами,
Снежинки крутятся, как злые осы,
Как в страшном сне на головы ложатся,
Пляски устроив на площади счастья моего.

Особенно тяжело было детям в многодетных семьях, оставшихся без ро-
дителей. Они шагали по снегу босыми и шли, пока не падали замертво.

Когда я выходил, держась за подол платья матери,
Холод, проникший в дороге в мое тело худое,
Сохранили, всю жизнь я страдал от него
И с тех пор позабыл прежний цвет лица своего…
Как лист дерева, морозом тронутый,
Смотрю на свет я с недоверием.

(подстрочный перевод)

Стихотворения Х. Сатуева посвящены чурту – надгробному памятнику с 
разоренного чеченского кладбища, лежащему на дороге, хрущевской оттепе-
ли, сожженным при выселении в 1944 году жителям Хайбаха.

В поэме «В Нашхе» автор создает потрясающую картину покинутого в 
1944 году чеченского поселения, где сожженные при выселении дети играли 
и углем нарисовали на стенах жилой башни детские физиономии длинными 
бровями и горящими глазами, в которых застыла обида, упрек тем, кто бес-
чинствовал в чеченских горах. У маленького домика лежит кукла, растопы-
рив ручки, и кажется, что она осталась здесь, покинутая всеми. Она звала 
своих хозяев, но те не откликнулись, так как уже были загнаны в конюшню, 
к стенам которой уже подносили солому, чтобы поджечь её.

У чеченцев издавна существовал жанр религиозных песен – назмов. Как 
человек глубоко религиозный, Хусейн Сатуев любил назмы, и многие его 
талантливые стихи были написаны в этом жанре. Они были удивительно му-
зыкальны, образны и отточены по форме.

Поэзия Х. Сатуева глубоко национальна. Лирический герой поэта – это 
чеченец, страстный патриот своей родины, вся жизнь которого была отдана 
служению родному народу.     
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Аннотация. Становление русско-кавказских связей, взаимоотношений 
имеет сложный, часто и противоречивый характер. Пройдя длительный 
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Abstract. The formation of Russian-Caucasian ties and relationships is 
complex, often contradictory. After going through a long stage of evolution, they 
strengthened, contributed to the cultural, social rapprochement of the peoples of 
the Caucasus and Russia, strengthening their unity and integration. From mutual 
rejection, overcoming contradictions, they politically, economically and culturally 
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approached, formed common political and cultural values, creating the most 
important conditions for unity, as well as their integration. These processes, with 
their own peculiarities, were characteristic during the existence of the USSR, the 
collapse of which led to certain destruction. Today, the preservation of Russian-
Caucasian relations, their strengthening is more urgent than ever in the modern 
conditions of the development of Russia, the formation of an all-Russian identity.

Keywords: Caucasus, Russia, Russians, cultures of the peoples of the Caucasus, 
Chechens, Wild Division, compatriots, all-Russian identity.

Кавказ является регионом, который обладает богатыми природными ре-
сурсами, имещий важное географическое, стратегическое и геополитическое 
значение. Он населен сотнями народов, говорящих на многочисленных язы-
ках, придерживающихся различных верований, создавших оригинальные 
культуры, ведущих различные образы жизни. Кавказ являлся и поныне яв-
ляется объектом изучения путешественников, ученых, политиков и военных.  

Греческий географ и историк Страбон, описывая оживленную торговлю в 
Диоскурии, находившейся на территории нынешней Абхазии, писал, что на-
роды Кавказа изъясняются на 72 языках. Отчаянные греческие герои во главе 
с Язоном в поисках богатства проделали тяжкий путь из Греции в Грузию, в 
итоге выкрали у грузинского царя золотое руно, похитили его дочь Медею 
и вернулись обратно. На Кавказ проникали не только в поисках богатства и 
счастья, но и мудрости, справедливости. Кавказ манил своими богатствами, 
красотой, а также духом свободы и независимости. Русские поэты, писатели, 
художники и музыканты так воспели этот райский уголок земли, его народы 
и культуры, что очень трудно найти подобное творчество в культуре других 
народов мира.    

Существуют разные версии происхождения термина «Кавказ». Так, Ру-
сецкий и О. Дорохина считают что имя Кавказ носил пастух-горец, убитый 
Прометеем, которого жестоко наказал бог Зевс [9, c. 24]. У народов Кавка-
за известен ряд легенд о Прометее, прикованном по приказу Зевса к горам 
Кавказа, которого ежедневно истязал могучий орел с железным клювом. 
Согласно грузинской исторической традиции, идущей от Леонтия Мрове-
ли – Кавкас – это седьмой сын из восьми сыновей отца (этнарха) кавказцев 
Таргамоса.  Иную версию этимологии Кавказа приводит А. Авторханов. По 
его мнению, Кавказ с греческого переводится как «трон богов», а арабские 
завоеватели значительно позже греков Кавказ назвали «горой языков».

По мнению Ю.А. Жданова, «Кавказ – это и золотое руно, за которым пла-
вали аргонавты, и обольстительные амазонки, и главный хлеб Земли, и му-
дрые традиции Авесты, и прорыв в глубины Космоса» [2, c. 28]. Он также 
считает, что «глубокие и древние традиции свободолюбия были родиной для 
духа русской культуры от Грибоедова до Маяковского» [2, c. 31]. 

Русское самодержавие продвигалось на Кавказ, руководствуясь своими 
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своими геополитическими интересами, желанием присоединения Закавка-
зья к России. В ходе этого оно получало богатые торговые районы, а так-
же возможность влиять на европейско-среднеазиатскую торговлю. Перед 
Россией открылся путь в Иран и Индию. Она получает земли с большими 
потенциальными хозяйственными возможностями, горными богатствами и 
плодородными почвами. Самодержавие пришло на Северный Кавказ с двумя 
задачами: с целью захвата для русского помещика плодородной кавказской 
земли и обеспечения русскому купцу обладания торговыми путями. «Поме-
щики жадно бросались на Северо-Кавказскую степь, расхватывали её» [8, 
c. 191-192], – пишет историк Н.И. Покровский, автор книги, посвященной 
Кавказским войнам и имамату Шамиля.  

Такая стратегия не могла реализоваться без тактики вытеснения с тер-
риторий народов, подавления, что влекло за собой их сопротивление, вос-
стания, освободительные народные движения под соответствующими иде-
ологическими, религиозными лозунгами. Таковыми были антицаристские 
народные движения шейха Мансура (1785-1791), Бейбулата Таймиева (1825-
1826), Шамиля (1834-1859), различные восстания горцев (1860-1861, 1876-
1877), абреческое движение конца ХIХ - начала ХХ вв., их участие в рево-
люциях 1904-1905 гг., Февральской и Октябрьской революциях 1917 года, 
Гражданской войне на Тереке (1918-1920 гг.). 

После окончания Кавказской войны многие горцы, в том числе и часть 
чечецев была депортирована в Турцию, тем самым Кавказ освобождали 
от сотен тысяч непримиримых горцев. Постепенно покоренные горцы ин-
тегрировались в Российскую империю, получали образование, в том числе 
и военное, наиболее способные становились офицерами и генералами. Они 
вели торговлю, осваивали русский язык, историю, культуру, законы государ-
ства, становились полезными царской власти. Тем самым они становились и 
частью русского мира.  

Буквально через 13 лет после окончания Кавказской войны горские сот-
ни, полки, в том числе и чеченские, сражаются в русско-турецкой войне 
1877-1878 гг. на стороне России. Героем этой войны становится генерал 
Орца Чермоев, который был близок к царскому двору и имел высокие госу-
дарственные награды. Позже чеченцы и другие горцы Кавказа принимали 
участие в русско-японской войне в 1904-1905 гг. В Первой мировой войне в 
составе так называемой Дикой дивизии Российской армии принимали уча-
стие чеченские, ингушские, кабардинские, дагестанские, татарские полки, 
доблестно сражавшиеся на стороне империи. Как отмечает С.В. Чекалин: 
«Рядом с кубанскими и терскими казаками на австрийском фронте воевала 
туземная конная Кавказская дивизия (Дикая дивизия), сформированная на 
добровольных началах из цвета горской молодежи – ингушей, чеченцев, чер-
кесов, кабардинцев и представителей других горских народов. Они с добле-
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стью сражались за общую родину – Россию, и эта дивизия в русский армии 
оказалась самой дисциплинированной и преданной царю воинской честью, 
на поддавшейся революционной пропаганде» [11, c. 169]. Их боевые заслуги 
высоко оценены русским командованием, царем Николаем II.

В царское время происходит искусственная поляризация чеченцев, фор-
мировался военный, мульско-купеческий, промышленно-управленческий 
слой, нередко в аулах старшины назначались из числа самих чеченцев. Такая 
социальная иерархизация чеченского общества была необходима для раз-
рушения местных традиций, патриархального уклада, успешного осущест-
вления колонизации и эксплуатации народа. Вместе с тем, важно отметить 
и цивилизаторские преимущества: русские просветители прилагали значи-
тельные усилия в деле создания системы образования для безграмотных че-
ченцев и других горцев. В этой связи нельзя не назвать вклад барона Карла 
Услара, разработавшего чеченский алфавит на основе кириллицы, написав-
шего букварь для чеченских детей, подобные буквари им были написаны и 
для многих кавказских этносов. 

Отечественным исследователем О.Л. Опришко опубликована книга 
«Кавказская конная дивизия», в которой приведены многочисленные име-
на, фамилии, воинские чины, награды, описаны подвиги, совершенные да-
гестанцами, чеченцами, ингушами, осетинами, кабардинцами, балкарцами, 
карачаевцами, казаками, грузинами, абхазами, геройски сражавшимися с об-
щим врагом. Эти воины, принадлежа к разным народам Кавказа, придержи-
ваясь разных верований, этнокультурных ценностей, сражаясь на поле боя с 
врагом Российской империи, проявляли безумную храбрость. В этой связи, 
примечательно высказывание журналиста и писателя Ильи Толстого, сына 
Л.Н. Толстого. Осенью 1914 года в Галиции он в течение полутора меся-
цев имел возможность близко соприкоснуться с частями Дикой дивизии, об-
щаться с чеченцами, видеть их в походе, на стоянках, в бою. Описывая свои 
наблюдения, он пишет: «60 лет тому назад эти люди упорно с нами воевали, 
а теперь они настолько слились с Россией, что сами добровольно пришли 
сюда для того, чтобы общими усилиями сломить упорство нашего, теперь 
уже общего, опасного и сильного врага». И. Толстой пишет: «Я видел их вы-
полняющими самые трудные и сложные военные поручения; и я видел их в 
боях дисциплинированных, безумно отважных и непоколебимых» [7, c. 59]. 

Русско-чеченские взаимоотношения в царское время были не только 
конфронтационными, они носили и мирный созидательный характер, наце-
ливая на историческую перспективу.  Так, дети чеченской знати, офицеров, 
купцов, аманаты получали образование в классических гимназиях, военных 
училищах, университетах. Они становились в последующем военными, го-
сударственными, общественными деятелями. К ним относятся: Орца Чермо-
ев, Эрисхан Алиев, Тапа Чермоев, Ш. Эльмурзаев, Турловы, Б. Шамурзиев, 
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А. Саракаев, Таштемир Эльдерханов, Ахметхан и Исмаил Мутушевы, братья 
Шериповы, Борщиковы и Дубаевы, А.М. Кужуев и др. 

В 2003 году издана примечательная книга «Генерал Максуд Алиханов: 
триумф и трагедия». Этот генерал-лейтенант царской армии – удивительной 
и сложной судьбы дагестанец из Хунзаха. В книге описаны высокие образцы 
мужества, служения своей стране. Защищая целостность государства, нахо-
дясь на посту Губернатора Кутаисской губернии, он погибает от рук даш-
наков, эсеров-террористов, один из которых метнул в его фаэтон бомбу. С 
судьбой Максуда Алиханова перекликается трагическая судьба доблестно-
го военачальника старой русской армии, генерала от артиллерии Эрисхана 
Алиева, расстрелянного в 1920 году вместе со своим сыном в г. Грозном. 

В годы советской власти народы, в том числе кавказские горцы, во-
влеченные в советское строительство, трудились ударно, принесли огром-
ную пользу стране, государству. Но при этом, наряду с другими народами 
страны, они испытали жестокие репрессии, связанные с коллективизацией, 
репрессиями. Карачаевцы, калмыки, балкарцы, чеченцы и ингуши, приняв-
шие активное участие в строительстве социализма в стране, многие пред-
ставители которых сражались с фашистами, отстаивая свою родину, были 
поголовно сосланы со своих территорий без права возвращения. Так, карача-
евцы были сосланы в ноябре 1943 года, калмыков сослали под Новый год, то 
есть 28-29 декабря 1943 года, чеченцы и ингуши были сосланы 23 февраля 
1944 года, а 8 марта 1944 года в праздничный день были сосланы балкарцы. 
Это насилие привело к гибели третьей части каждого из этих народов, и они 
долгие 13 лет вынуждены были переносить издевательства спецкомендатур. 

Н. С. Хрущев в 1956 году на ХХ съезде КПСС прямо заявил, что в депорта-
ции народов не было никакой необходимости. В преамбуле закона «О реабили-
тации репрессированных народов» депортация народов охарактеризована как 
геноцид, незаконная и преступная акция [3]. Тем не менее, в стране издаются 
«исследования», высказываются точки зрения, прямо противоречащие этому 
закону. Наиболее активно работает в этом направлении историк И. Пыхалов, 
оправдывающий выселение народов, считая его справедливым возмездием [5].

Многие представители депортированных кавказцев, сформировавшиеся 
в годы советской власти, с благодарностью вспоминают своих русских учи-
телей, врачей, инженеров, агрономов, государственных деятелей, приобщав-
ших их к образованию, науке, культуре. О них написаны научные статьи, 
книги, в их честь названы улицы, учреждения, им ставятся памятники.  

Некоторые кавказоведы, пытаясь обосновать историческую предопреде-
ленность территориального расширения России, объективный характер им-
перской политики на Кавказе, выдвинули концепцию «российскости» как 
некую парадигму политического, культурного единства народов России, «со-
вместничества», взаимного тяготения во всех сферах исторического бытия 
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прошлого. В этой связи любопытно высказывание О. Матвеева о том, что 
«исследовательскими усилиями В.Б. Виноградова С.Л. Дударева, Н.Н. Ве-
ликой, Ю.Ю. Клычникова и др. концепция «российскости» была творчески 
применена к изучению российско-чеченских отношений, к западнокавказ-
скому материалу, прошлому северокавказского казачества, вехам вхождения 
Кавказа в состав России в целом, конкретным персоналиям, историко-куль-
турным, литературным реалиям региона и др.» [10, c. 98]. 

С нашей точки зрения, ситуация не столь однозначна. Концепция «рос-
сийскости» применительно к русско-дагестанским, русско-чеченским, рус-
ско-черкесским отношениям не дает такой благостной историко-культурной 
картины. Наоборот, концепция «добровольного вхождения чеченцев в состав 
царской России», как часть этой туманной, расплывчатой идеи не являлась 
научно выверенной. Но политический эффект от нее был шумным, а в ко-
нечном итоге она провалилась. Даже сами авторы от нее отказались. Трудно 
согласиться с тем, что «российскость» эффективна при анализе событий на 
Северо-Западном Кавказе. Если под последним подразумевается сопротив-
ление черкесов и их добровольно-принудительное мухаджирство со своей 
исторической родины, то совершенно непонятно, в чем же состоит эффек-
тивность концепции «российскойсти».

В концепцию «российскости» не вписываются народные герои многих 
народов Северного Кавказа, например, шейх Мансур, Бейбулат Таймиев, Га-
зимухаммед, Шамиль, Ташу-Хаджи, Кунта-Хаджи (который не сделал ни од-
ного выстрела в сторону русской армии), Алибек-Хаджи Зандакский, пове-
шенный в крепости Грозной, черкесские, убыхские воины, сражавшиеся за 
свободу и независимость своих народов. Возникает вопрос: кто они для нас –  
соотечественники или заблудшие сыны Кавказа? Почему-то отечественная 
история не отвечает на этот вопрос. То, что они – кавказцы, никто не от-
рицает. Однако соотечественниками никто их не считает. Между тем, в этой 
концепции находят свои места Суворов, Потемкин, Ермолов, Паскевич, Ма-
датов, Евдокимов, Воронцов, Барятинский, Раевский, Лазарев, Засс (охотник 
за головами кавказцев) и др. И с точки зрения «российскости», последние 
признаются соотечественниками. 

Концепция «российскость» не объясняет революционные события в Рос-
сии, победу большевиков, гражданскую войну, утверждение коммунистиче-
ской идеологии, годы построения социализма, совершение мощной культурной 
революции, репрессии и депортации, многочисленные жертвы, формирование 
новой исторической общности «советский народ». Ведь все это происходи-
ло вопреки методологическим основаниям концепции «российскости». Более 
того, эта методология не объясняет нынешний вялотекущий кризис в стране, 
запредельную коррупцию, фантастическое расслоение общества.

Не думается, что концепция «российскости» с ее содержательно-методо-
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логической нищетой, вульгаризацией позволит дать ясную социокультурную 
мозаику всех сложных, созидательных, порою конфликтных процессов, про-
текающих в современной России. 

Вместе с тем, в нынешних реалиях, вполне очевидна необходимость 
укрепления единства народов России на основе разработки новых теоре-
тических, методологических позиций, которые позволили бы найти место 
народным, национальным героям в российской истории со всеми их плюса-
ми и недостатками. Всякие «патриотические» изыски, гиперболизирующие 
цивилизаторскую роль России, принижая при этом уровень социокультур-
ного развития народов, подчеркивая отсталость народов Северного Кавказа, 
контрпродуктивны. 

В передаче на телеканале «Дождь» Д. Песков, пресс-секретарь Президен-
та России, заявил, что «школьники обязательно должны изучать чеченские 
войны, годы правления Вл. Путина и процесс восстановления Чечни» [9]. В 
учебниках истории страны важно изучать сложные события, происходившие 
в период правления Б. Ельцина, В. Путина, но при этом хотелось бы уточнить, 
смысл, содержание термина «чеченские войны». Вряд ли в педагогическом, 
научном плане корректно называть войны, употребляя название только от-
дельного этноса. Между тем, термин «чеченские войны» несет в себе нега-
тивный смысл, формирует образы, мифологизирующие сознание школьни-
ков. То, что в современных учебниках по истории России для школьников и 
студентов приходиться читать о войнах в Чечне, российско-чеченских взаи-
моотношениях нельзя признать удачным. Здесь явно просматривается одно-
сторонняя точка зрения. В отечественной истории складывается странная си-
туация: термин «татаро-монгольское иго» исчезает из учебников по истории, 
но при этом настойчиво вводится термин «чеченские войны».

Так, российский кинорежиссер Александр Сокуров 9 декабря 2021 года 
во время заседания Совета по правам человека предложил Президенту Рос-
сии В.В. Путину «отпустить» из России регионы Кавказа, полагая, что они 
не хотят жить в составе России. Но при этом он не привел ни одного факта, 
подтверждающего, что в настоящее время тот или иной народ на Северном 
Кавказе стремился бы к выходу из России. Также не привел ни одного фак-
та, что тот или иной представитель народов Северного Кавказа отказывался 
бы от российского гражданства. Высказывание кинорежиссера не имеет под 
собой научной основы, оно явно умозрительно, субъективно. А его провока-
ционный характер вполне очевиден. Вполне был уместен ответ В.В. Путина: 
«не будить лихо» и не превращать страну в Московию, как «хотят в НАТО» 
[4].  Кинорежиссер А. Сокуров должен понять, что чеченцы и другие кавказ-
цы, ныне живущие в России, считают ее своей родиной и вопреки его или 
какого-то другого желания не собираются ее покидать.  

В 1966 году знаменитый режиссер Георгий Данелия пытался поставить 
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фильм «Хаджи-Мурат», был готов сценарий, написанный Владимиром Ог-
невым и Расулом Гамзатовым. Фильм не дали поставить. На рукописи сце-
нария Гамзатов написал насмешливо:

Лихой наиб, в отчаянном бою
Давно срубили голову твою,
Покоится близ отчего предела,
В могиле обезглавленное тело,
Но почему, хоть ты погиб давно,
Тебя еще боится Госкино? [6]. 

В контексте сказанного возникает вопрос: почему же до сих не дозволе-
но соединиться телу и голове Хаджи-Мурата? Ведь Кавказская война давно 
закончилась. Нежелание передать голову Хаджи-Мурата его родственникам 
для захоронения там, где ныне покоится его тело – глубокое пренебрежение 
к обычаям и традициям народов, которым он принадлежит. 

Многие годы кавказоведы сосредотачивали внимание на двух кон-
трарных позициях формирования русско-чеченских, российско-северокав-
казских отношений – конфронтационной и интеграционной. Каждая из них 
в своем развитии дает упрощенную схему, линейное описание. Но истори-
ческая истина многогранна, многоаспектна, объемна, динамична. Понимая 
необходимость в новых теоретико-методологических подходах в анализе 
российско-кавказских взаимоотношений, В.В. Черноус опубликовал работы, 
в которых нашли отражение такие аспекты: рассмотрение российско-кавказ-
ских взаимоотношений через призму цивилизационного-культурного под-
хода, комплексного осмысления историко-культурного, этнополитического 
многообразия, диалога разных культур, векторов этнокультурных процессов 
на Юге России [1, c. 51].  Эти новаторские идеи не должны быть преданы 
забвению, наоборот, их нужно продолжить, раскрывая заложенный в них 
творческий потенциал, ценные идеи.   

В ходе исследования прошлого, а также не менее противоречивой совре-
менной реальности, думается, следует дать целостное видение изучаемой 
проблемы, выявляя при этом ключевые аспекты сложного, нередко трагиче-
ского бытия народов. Следует выявить и проанализировать противоречивое 
становление и развитие российско-кавказских, российско-чеченских взаи-
моотношений. От ученых, экспертов, политиков требуется не установление 
единомыслия, а выявление сложного, противоречивого характера социокуль-
турных событий. Но при этом важно установление общих, интегративных 
аспектов во взаимодействии народов, в их сотрудничестве. В этой связи 
представляется важным выявление перспективы развития народов, того, что 
формирует их единство, условия существования в общем государстве при 
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сохранении этнокультурного многообразия.  
Ныне остро ощущается потребность в основательном патриотическом 

воспитании подрастающего поколения, учитывая, что такая работа заметна 
ослабла в семьях, школах, вузах, учреждениях. Полагаем, что формирова-
ние патриотизма – это освоение базовых ценностей этнической культуры, 
региональных ценностей, а в конечном итоге – это и освоение общероссий-
ских ценностей, русского языка, истории и культуры, законов России. Только 
через понимание разных уровней обозначенных идентичностей, каждого из 
этих компонентов, их взаимосвязи, взаимоперехода, полагаем, складывается 
основа для нового этапа формирования русско-кавказского культурного син-
теза, общероссийской идентичности.    
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Аннотация. В статье освещается генезис разнотипного оружия у 
древних вайнахских предков с эпохи камня до рубежа новой эры (40-1 тыс. 
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Abstract. The article highlights the genesis of different types of weapons 
among the ancient Vainakh ancestors from the stone age to the turn of the new 
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На протяжении веков и тысячелетий далекие предки вайнахов, как и все 
человечество, создавали разные виды оружия, которое, становясь средством 
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противостояния людей, порождало войны. Всего 127 лет явились мирными в 
истории человечества. Подсчитано, что в результате военных действий на 
нашей планете, к примеру, в ХIХ в. погибло 6 миллионов человек, а в ХХ в.– 
60 миллионов, т.е. в десять раз больше! Все войны с древнейших времен как 
бы сортировали и выявляли самые лучшие и эффективные виды оружия, т.е. 
каким оружием легко, лучше и быстрее убивать людей. И такое оружие ста-
новилось самым популярным и востребованным не только в среде народа, 
его изобретшего, но и среди соседей, как близких, так и дальних. Таковыми 
стали луки и стрелы, кинжалы и мечи, копья и дротики. Классическим при-
мером является скифский акинак. Поэтому и в могилу клали, рядом с усоп-
шим его лучшее оружие. Благодаря этому обряду до нас и дошли эти замеча-
тельные артефакты, которые вкупе с другими предметами, находимыми 
археологами, и позволяют сегодня ученым говорить, что «археология явля-
ется основным источником информации о 99% истории человечества, тогда 
как письменная история описывает менее 0,1% этого огромного промежутка 
времени» [14, с.52]. К месту будет добавить, что «в археологию входит не 
только извлечение, восстановление и описание предметов прошлого, но так-
же и истолкование этих свидетельств. Фактически археология – это интерак-
тивная дисциплина, направленная на достижение равновесия между практи-
ческими раскопками, описанием и теоретическим истолкованием 
археологических материалов» [14, с. 53], в том числе и оружия. Как отмеча-
лось выше, время и обстоятельства активно влияли на материалы, из кото-
рых изготовлялось оружие, что очень точно подметил великий физик-теоре-
тик Альберт Эйнштейн (1879-1955), отвечая на вопрос каким оружием будут 
пользоваться люди в третьей мировой войне, величайший мыслитель отве-
тил, что «если она произойдет, то в четвертой люди будут пользоваться ка-
менными топорами». [10, с 181-182]. На Кавказе, как и во всех древних ци-
вилизациях, производство древнего холодного оружия началось именно с 
каменных топоров, которые сначала использовались в хозяйственно-трудо-
вой деятельности. «Когда люди не знали металлов, все свое оружие – топо-
ры, наконечники стрел, копий и дротиков, пращи, булавы, серпы, ножи – они изго-
товляли из твердых видов камня, особенно из кремня и обсидиана» [11, с.93, с.133]. 
В Чечне и Ингушетии таких находок было сделано немало. [8, с. 68, рис. 8- 16]. То-
поры, ножи и т.д., которые являются одними из самых древних каменных видов 
оружия Чечни и Ингушетии, обнаруженными археологами как в горах, так и на 
равнине Северного Кавказа, датируются 40-4 тысячелетиями до н.э. [9, с.19-40]. 
«С открытием металлов – меди, бронзы и железа, как на Ближнем Востоке 
(V-II тыс. до н э.) [1, с. 9-17], так и на Северном Кавказе [IV-I тыс. до н э.), 
изготовление оружия и украшений резко возрастает. Правда, одновременно 
изготовляются и кремневые наконечники стрел [11, с. 350-351]. Но, как бы то 

К истории древнего оружия вайнахов
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ни было, внедрение металлического оружия, по словам Л.И.Аваловой Л.И., 
явилось поистине революционным переворотом в военном деле» [1, с. 12]. 
Со второй половины IV тыс. до н.э. и до конца III тыс. до н.э. в ареале мйкоп-
ской культуры Северного Кавказа широко и в ускоренном темпе «внедряется 
металлургическое производство и металлообработка. Речь идет о медных и 
медно-мышьяковых предметах. [11, с.392]. А в III тыс. до н э. появляются 
некоторые виды бронзовых топоров» [11, с.395,], черенковые наконечники 
копий, топоры, топоры-клевцы, копья-штыки, подобные тем, что изготовля-
лись в Передней Азии» [11, с.394-396]. «Были распространены и бронзовые 
ножи-кинжалы» [11, с.397]. Замечательные археологические комплексы май-
копской культуры убедительно доказывают высокий уровень развития ме-
таллообработки у майкопских племен. В границах этой культуры имелись 
два крупных очага металлообработки – это нынешние территории Прикуба-
нья и Кабардино-Балкарии. Не исключено, что Северный Кавказ в это время 
был основным поставщиком металла населению восточно-европейских со-
седей. Возможно, что и урукцы из Ближнего Востока приходили сюда за ме-
таллом, ибо Месопотамия не имела практически своей рудной базы. Они 
нашли здесь благодатную почву, осели и вместе с местным населением соз-
дали в III тыс. до н.э. достаточно оригинальную майкопскую культуру. Поэ-
тому считается, как подчеркивает В.И.Марковин и Р.М.Мунчаев, что «в сло-
жении этой культуры взаимодействовали два компонента. Один из них связан 
генетически с местной культурой предшествующей эпохи, а второй является 
результатом несомненных переднеазиатских влияний». [9, с. 78-79]. Таким 
образом, как отмечает Р.М.Мунчаев, «есть полное основание говорить «о вы-
соком уровне металлообработки у племен майкопской культуры, и местное 
производство майкопских бронзовых предметов не может вызывать сомне-
ний, особенно когда речь идет о двулезвийных ножах-кинжалах, обнаружен-
ных на Северо-Западном Кавказе, Кабардино-Пятигорье, Чечено-Ингуше-
тии» [11,с. 400-401]. Как видно, о высоком уровне развития 
металлообработки в северокавказском регионе во второй половине III тыс. 
до н э., базировавшейся на собственных рудных источниках, свидетельству-
ют именно результаты археологических изысканий. «Основной продукцией 
являлись бронзовые орудия труда, предметы оружия и различные украше-
ния» [11, с 403-404]. Следует отметить, что эти же процессы происходили и 
во II тыс. до н.э., в период существования северокавказской, гинчинской и 
каякентско-харачоевской археологических культур. «В большом количестве 
найдены бронзовые мечи, кинжалы, секирообразные топоры, наконечники 
копий, наконечники стрел и т.д. как в Чечне, так и в Дагестане». [7, с.61-62; 
99-102]. На фоне сказанного достаточно ярко смотрится оружие ХII-IV вв. до 
н.э., которое отражает знаменитую кобанскую археологическую культуру. 
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«И здесь очень заметны костяные и металлические наконечники стрел. Они 
вновь подчеркивают то, что у древних вайнахов лук и стрелы были излю-
бленным видом оружия. Лучному бою придавалось большое значение. При 
этом арбалет (сакх-1ад) у вайнахов, наряду с луком (1ад), был очень популя-
рен и широко использовался. Горцы искусно пользовались и пращой (ширдо-
лаг). По мнению самого осведомленного ученого-археолога по кобанской 
культуре В.И.Козенковой, датируемые ХII-IV веками до н.э. наконечники ко-
пий можно считать типичным памятником кобанской культуры» [6, с. 26-43]. 
Большой выразительностью отличаются бронзовые и железные кинжалы и 
мечи ХII-IV вв. до н.э. «Это оружие, как подчеркивает В.И.Козенкова, лич-
ное, и во многих деталях при общем конструктивном сходстве отличается 
индивидуальностью». [6, с.43]. В.И.Козенкова подчеркивает, что «все из-
вестные кинжалы и мечи кобанской культуры делятся на две группы – кав-
казские и «степные». Термин «степные» условен. Он отражает представле-
ние о морфологическом сходстве с оружием скифов, савроматов и сарматов, 
но не содержит этнической окраски». [6, с.47-58; 59-67]. Заметное место в 
арсенале кавказского оружия занимают боевые топоры, среди которых брон-
зовые топоры преобладали. В.И.Козенкова отмечает, что «картина генезиса 
не бронзовых, а железных топоров на Кавказе представляется сложной. По-
иски оптимальных форм железных топоров шли, видимо, во многих мастер-
ских, как в Закавказье, так и на Северном Кавказе». [6, с. 73]. Кузнецы Север-
ного Кавказа «пользовались разнообразными приемами и рядом 
оригинальных технологических схем. Они умели придать изделиям не толь-
ко совершенный внешний вид, но и снабдить их внутренними превосходны-
ми качествами: упругостью и твердым, малостачиваемым лезвием» [6, с. 73]. 
В этом мы убеждаемся и рассматривая последние материалы, найденные в 
2014 г. на Сержень-юртовском могильнике XII-IV вв. до н.э. Среди них осо-
бенно выделяются бронзовые: топортесло [7, с.83]; клинок кинжала [7, с. 85,]; 
орнаментированный змеями и рыбками топор [7, с.86]; литой наконечник ко-
пья [7, с.3, 2] и другие оригинальные вещи [7, с.80-94, рис.1-4]. При необходи-
мости в качестве оружия древние кавказцы использовали скипетры – литые 
навершия жезлов и бронзовые двузубцы, относившиеся также к жезлам [6, с.77-79]. 
Не исключено, что жезлы и двузубцы служили атрибутами парадного боевого ко-
стюма в I тыс. до н.э. Заметное место в погребениях кобанской культуры, а 
также скифосарматского и раннесредневекового времени занимают камен-
ные, бронзовые и железные навершия булав. Они найдены почти во всех 
районах Чечни и Ингушетии. Навершия булав, как оружие, известны на Кав-
казе, по крайней мере, с эпохи ранней бронзы, датируемой серединой IV-III 
тыс. до н.э. [5, с.41; 9, с.57-58]. В столь отдаленное время их изготовляли из 
различных пород камня-мергеля, диабаза, мрамора, известняка, гематита, 

К истории древнего оружия вайнахов
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гранита и т.д. На Северо-Восточном Кавказе (Дагестан, Чечня, Ингушетия) 
они обнаружены в большом количестве. Довольно широко вайнахи их ис-
пользовали и в эпоху железа, а также в последующие времена, вплоть до 
конца позднего средневековья [5, с.57- 58; 10, с.346], т.е. до появления огне-
стрельного оружия. Археологам удалось проследить, что везде и всюду, во 
все времена, начиная с эпохи камня и заканчивая Новым и Новейшим време-
нем истории, «оружие, которое являлось постоянным спутником, неизмен-
ной принадлежностью повседневной жизни и защитником, делали с неиз-
менной любовью, и каждый предмет – будь то копье, меч, кинжал, булава и 
т.д., обладал, как правило, безусловной индивидуальностью мастера-изгото-
вителя. Среди оружия Древнего мира, включая и Кавказ, а следовательно, и 
страну вайнахов, есть похожие экземпляры, но нет абсолютно повторяющих-
ся. [13, с.21]. Столь широко развитое оружейное дело древних и средневеко-
вых предков современных чеченцев, орстхойцев, мялхи, ингушей, кистин-
цев, словом, всех нахских народов, явилось мощной основой оружейного 
дела в их среде для мастеров очередных поколений. Это воочию видишь, 
знакомясь с литературой по оружиеведению Кавказа [2,12] и особенно с не-
повторимыми книгами: Исы Асхабова «Чеченское оружие» [3]; Исы Асхабо-
ва, Хамзата Асхабова «Поиски утраченных реликвий» [4].
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Важнейшая цель современного образования и одна из приоритетных за-
дач общества и государства – воспитание нравственного, ответственного, 
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инициативного и компетентного гражданина России [19, с. 9].
Но как воспитать юное поколение в духе любви к прошлому, уважению 

настоящего, созиданию будущего? На эти и другие животрепещущие вопро-
сы современности и отвечает краеведение, являясь одним из важнейших ре-
сурсов образования и воспитания. 

В силу своего демократичного характера краеведение, как комплексная 
наука, обладает огромной притягательной силой и оказывает мощное воз-
действие на общество: оно образовывает и воспитывает, просвещает и спо-
собствует выработке научно-обоснованных перспектив развития конкретной 
части страны – края. Формируя историческое сознание, спасая общество от 
беспамятства, краеведение врачует и одухотворяет людей, учит их любить 
свою родину [16, с.7].

Сегодня, когда в Чеченской Республике идут процессы возрождения ду-
ховно-нравственных ценностей, обращение к историческому опыту органи-
зации краеведческого дела в Чечне представляет не только познавательный, 
но и практический интерес, а также имеет воспитательное значение. 

Особое значение имели 20-е годы ХХ века, когда в стране развернулось 
широкое краеведческое движение, принявшее массовый характер. Не слу-
чайно этот период. в истории России называют «золотым десятилетием в 
развитии краеведения» [20, с.16].

Понятие «краеведение» (от слова «край») утвердилось в русской литера-
туре в начале XX века. Сегодня понятие краеведение определяется как «из-
учение природы, населения, хозяйства, истории и культуры какой-либо части 
страны, административного или природного района, населенных пунктов 
главным образом силами местного населения» [3].

Следует отметить, что понятие «краеведение» в различные периоды исто-
рического прошлого нашей страны имело определенное содержание.

Так, «1921–1929 годы – новая ступень в развитии краеведения, начало его ор-
ганизационного оформления. Основные характеристики краеведения того време-
ни: теоретическое осмысление и поиск новых организационных форм; разработка 
понятийного аппарата; развитие отдельных направлений в связи с задачами со-
циалистического строительства и др.» [17, с.260]. Для развития социалистическо-
го хозяйства необходимо было рациональное использование ресурсов местного 
края. На их выявление для дальнейшего использования была направлена деятель-
ность местных краеведов.

В докладе наркома просвещения А.В. Луначарского на I-й Всероссийской 
конференции по краеведению, состоявшейся в декабре 1921 года в Москве, 
были определены роль и значение, а также основные задачи советского кра-
еведения. 

Принятые новой властью организационные меры способствовали широ-

Из истории становления школьного краеведения в чечне: 20-е годы ХХ века
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кому развертыванию краеведческого движения в стране.
Огромное значение имела организация краеведческого дела в национальных об-

ластях страны, в том числе и на Северном Кавказе. 
В 1920 году был создан Северо-Кавказский институт краеведения, а в 1924 году 

вышел в свет первый номер общекавказского научно-информационного журнала 
«Краеведение на Кавказе». 

Один из пунктов резолюции 2-й Северо-Кавказской краевой конферен-
ции по вопросам культуры и просвещения горских народов, проходившей 
в 1925 году в г. Ростовена-Дону, гласил: «<…>считать краеведение основой 
советского строительства по поднятию хозяйственного, экономического и 
культурного благосостояния трудящихся СССР и, в частности, горцев Се-
верного Кавказа<…>, поэтому признать развитие и надлежащую постановку 
краеведения среди горских народностей делом первостепенной важности» 
[1, с.4]. 

Обеспокоенность власти и передовой интеллигенции постановкой и со-
стоянием краеведческого дела в крае мы видим в ряде статей, опублико-
ванных в журнальной периодике тех лет. «Многие объекты познания края 
должны быть<…> совершенно незамедлительно учтены, собраны и описа-
ны. Вымирают целые народности, мигрируют с гор на плоскость горские 
племена, исчезают особенности говора, народные песни, былины, сказа-
ния, танцы, обряды, обычаи, урбанизируется костюм, уходит старый быт, 
разрушаются временем и еще более человеком, памятники старины.Страна 
остро нуждается в скорейшем и максимальном выявлении своих природных 
богатств, полезных ископаемых, в описании народного хозяйства и эконо-
мики отдельных районов и т.п.» [14, с.102]. «Для всестороннего развития 
советской народной культуры и благосостояния необходимо, прежде всего, 
познать окружающую природу, выяснить таящиеся в ней богатства и эконо-
мические возможности, изучить человека, живущего среди этой природы, в 
его настоящем и прошлом состоянии. Планирование нашего хозяйства не-
возможно без самого тщательного, самого основательного, строго научного 
изучения как природы наших гор, так и племен их населяющих» [2, с.6].

В рассматриваемый период в крае прошли различные форумы по крае-
ведению, в том числе 1-я Северо-Кавказская краевая конференция на-учно-
исследовательских и краеведческих учреждений и организаций горских ав-
тономных образований, состоявшаяся в июле 1926 года в г. Владикавказе, по 
итогам принятых на ней решений «наметился новый курс планового строи-
тельства краеведческого дела в национальных областях» края [1, c.7-8]. 

Между тем, среди форм организации краеведческой деятельности особое 
место занимает школьное краеведение. 

На современном этапе понятие «школьное краеведение» включает: при-
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обретение учащимися знаний о крае из рассказа учителя или из учебного 
пособия; самостоятельное добывание знаний («переоткрытие» известных 
фактов и явлений окружающей жизни); изучение родного края в процессе 
исследования [15, с.129].

В рассматриваемый период под школьным краеведением понимал-
ся«способ отбора из окружающей среды того материала, который научит 
учащихся исследовать труд, природу и общество вокруг себя, с целью пе-
реустройства местного хозяйства на новых, социалистических основах. 
Жизнь современной школы должна быть тесно связана с трудом, с произ-
водством, с городским и сельским хозяйством и природой своего края. Глав-
ное, необходимо это изучение поставить на рельсы общественно-необходи-
мого труда в целях воздействия на окружающую среду, имея главной задачей 
поднятие хозяйственного и культурного уровня трудящихся масс местного 
края» [18, с.21].

20-е годы ХХ века – это время становления новой школы – советской, 
единой трудовой. Важное место в школьных учебных программах было от-
ведено краеведению. 

Нарком просвещения А.В. Луначарский отмечал, что советской стране 
нужна «школа, примкнувшая к хозяйству данной области». Определяя за-
дачи обучения в школе, заместитель наркома просвещения Н.К. Крупская 
подчеркивала, что «исходным пунктом<…> должно быть изучение родного 
края», что «краеведение<…>заняло видное место в работе учительства<…>» 
[13, с.191-192].  

В организационном отношении вся работа по изучению местного края 
должна была протекать в двух направлениях: с одной стороны, краеведение 
являлось основой работы школы по программам ГУСа, с другой – местный 
край являлся объектом исследования учительских краеведческих организа-
ций. Производственный принцип должен был лечь в основу изучения шко-
лой естественно-производительных сил местного края [18, с.21-22].

В резолюции III Всероссийской конференции по краеведению, состояв-
шейся 11-14 декабря 1927 года, составленной по докладам А.П.Панкевича 
«Краеведение и школа», Б.В.Игнатьева «О советском краеведении в шко-
ле», Б.Е. Райкова «Значение краеведения для школы и школы для краеве-
дения» и др.,подчеркивалось, что «и школа, и краеведение имеют одинако-
вую установку на трудовую деятельность человека и на социалистическое 
строительство культурной и хозяйственной СССР <…>, чрезвычайное 
значение общественно-полезной работы школы среди населения. И кра-
еведение, и школа одинаково базируются на научном знании <…>, в про-
цессе работы и школьники, и краеведы овладевают рядом научных при-
емов и навыков».Кроме того, «признавая большое общественное значение 

Из истории становления школьного краеведения в чечне: 20-е годы ХХ века
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краеведческой работы школы», конференция «рекомендовала местным  
организациям оказывать всяческое содействие школе в ее краеведческой ра-
боте» [12, с.97].

Перед школьно-краеведческой комиссией Центрального бюро краеведе-
ния (ЦБК), созданной в январе 1922 года, были поставлены задачи: разрабо-
тать методику школьного краеведения, оказывать школе практическую по-
мощь в организации и проведении краеведческой работы.

Руководство краеведческой работой в Северо-Кавказском крае осущест-
вляло Северо-Кавказское бюро краеведения с действующей при нем специ-
альной секцией школьного краеведения.

Одной из организационных форм развёртывания краеведческого движе-
ния в Чечне, как и по всей стране, являлось школьное краеведение, которому 
придавали здесь большое значение. Свою лепту в становление школьного 
краеведения внесли научные краеведческие общества, деятельность которых 
была широко развернута во второй половине 20-х годов ХХ века.

Между тем, в рассматриваемый период «краеведение ставило перед шко-
лой огромнейшие задачи: ученик не только должен был научиться познавать 
свой край, <…> но и должен был уметь приложить эти знания в жизни, на 
практике. Эта сторона школьного краеведения совпадала с задачами науч-
ного изучения края исследовательскими и плановыми организациями. Сле-
довательно, между школьным и научным краеведением должен быть самый 
тесный контакт» [18, с.21].

На II-й Всесоюзной конференции по краеведению, проходившей в де-
кабре 1924 года, отмечалось также, что «между школой и местным обще-
ством краеведения должно быть самое широкое и глубокое сотрудничество»  
[8, с.4].

В этих целях созданный в марте 1928 года при Доме работников просве-
щения Грозненский научный кружок в составе научных и педагогических ра-
ботников, с самого начала своей деятельности уделял пристальное внимание 
организации школьного краеведения. Важнейшей задачей кружка являлось 
проведение краеведческой работы, необходимость «втянуть в научную рабо-
ту молодежь, выявить интерес и любовь к науке среди учащейся молодежи» 
[6]. Секция краеведения Кружка являлась одной из многочисленных по со-
ставу «и не замыкалась в одном кругу изучения природы края, занималась 
также местной географией, этнографией, экономикой, фольклором, вопро-
сами быта и т.д.» [12, с.161]. Планировалось «создать в школах специальные 
кружки молодых любителей науки, прикрепленные к соответствующим сек-
циям Кружка. Кроме изучения науки, они будут втянуты в практическую ра-
боту научного Кружка (делать доклады на школьных собраниях, в детдомах; 
проводить наблюдения над явлениями природы, работа на разных научных 
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приборах, производство опытов)» [6].
В ноябре 1928 года Грозненский научный кружок был реорганизован в 

Грозненское научное общество, продолжившее начатую работу по становле-
нию школьного краеведения [11, с. 130]. Один из пунктов устава Общества 
гласил «<…>привлекать учащуюся молодежь к научно-исследовательской 
работе» [7, с. 9].Большой отклик получило обращение к учителям и учащим-
ся, разосланное Обществом по школам. Важное значение имели выступле-
ния членов Общества перед педагогической общественностью с докладами 
о состоянии и актуальных проблемах школьного краеведения в регионе.  

Научное общество Чеченской автономной области (Научное общество 
ЧАО), созданное в июле 1929 года на базе Грозненского научного общества 
и Чеченского краеведческого общества, с самого начала своей деятельности 
уделяло особое внимание становлению и развитию школьного краеведения в 
области. Была создана секция краеведения [5, л.9].

Научное общество ЧАО с целью распространения и популяризации идей 
краеведения своей задачей ставило «вовлечение учащихся школ в краевед-
ческую работу» [10, с. 70].Было разработано и опубликовано «Положение об 
организации Научным обществом Чеченской автономной области краевед-
ческих кружков при всех учебных заведениях области». В нем отмечалось: 
«1) Для того, чтобы Общество могло начать планомерное изучение Чечни во 
всех отношениях, считать необходимым привлечь к этой работе и учащихся 
в школах области. 2) Для достижения этой цели Общество обращается ко 
всем школам с особым предложением об организации при них «Краевед-
ческих кружков учащихся при Научном обществе ЧАО», во главе которых 
стоит руководитель из педагогов школы, являющийся в то же время действи-
тельным членом Общества. 3) Задачей каждой школьной краеведческой ор-
ганизации является изучение местных природных условий, быта, фольклора 
и экономики населения, причем все добытые материалы препровождаются в 
Научное общество» [9, с. 53 ].

Одним из приоритетных мероприятий, запланированных Обществом на 
1929/30 год являлось «вовлечение масс в краеведческую работу через учащу-
юся молодежь в низших, средних и высших учебных заведениях, организованную в 
особые краеведческие кружки под руководством членов Общества» [9, с. 55]. Кроме того, 
в пятилетнем плане деятельности Общества планировалась «организация при всех учеб-
ных заведениях краеведческих кружков, работающих по заданию Общества» [5, л. 26]. 

Особая роль в организации школьного краеведения отводилась учителю, 
перед которым были поставлены следующие задачи: «вовлечение в ряды 
краеведов широких масс трудящихся, организация школьных и волост-
ных ячеек краеведения, популяризация идей краеведения среди населения»  
[4, c. 17]. 

Из истории становления школьного краеведения в чечне: 20-е годы ХХ века
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«Задача привлечения учителей к организованной и осмысленной краеведче-
ской работе – задача насущная, задача повседневная и неотложная [14, с. 102]. 
К вопросу об участии учителя…«Кто, как не просвещенец (подразумевая 
здесь под «просвещенцем» школьного работника-педагога) призван ввести в 
школьные стены краеведческие методы работы, подготовить кадры молодых 
краеведов и путем самостоятельной (должным образом направляемой и ин-
структируемой) краеведческой деятельности с использованием сил учащих-
ся, облегчить исследователям и ускорить всестороннее изучение отдельных 
районов и нашей обширной страны, не исключая самых «заброшенных» и 
глухих уголков» – отмечалось в журнале  «Краеведение на Северном Кавка-
зе» [14, с. 97-98]. 

В обращении Общества к педагогической общественности Чечни говори-
лось: «Вы, городские и аульные школьные работники! Организуйте из уча-
щихся школьные краеведческие кружки, вовлекайте учащуюся молодежь в 
научно-исследовательскую работу. Этим вы принесете двоякую пользу: вы-
полните свою непосредственную педагогическую задачу, налагаемую на Вас 
учебно-воспитательными программами, и поможете Обществу в выполне-
нии принятых им на себя задач. Не смущайтесь кажущимся небольшим раз-
мером Ваших работ: в общей массе каждая, даже незначительная заметка, 
указание, имеет свою ценность. Заявляйте о своем желании принять участие 
в работе Общества и Вам будут высланы все необходимые инструкции и 
указания, как вести школьную краеведческую работу» [9, с. 3]. В результате 
этих и других мер школьное краеведение в Чечне получило свое организа-
ционное оформление: повсеместно здесь были созданы школьные краевед-
ческие кружки. 

Таким образом, 20-е годы ХХ века – это период организационного ста-
новления краеведения в Чечне. Были заложены прочные основы для станов-
ления и развития одной из его основных форм – школьного краеведения, в 
организации которого сыграли важную роль научные краеведческие обще-
ства Чечни.

Р.М. Исаева
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Ingushetia: Irbaykhan Beybulatov, Khavaji Magomed-Mirzoev, Movldi Umarov, 
Magomed Imadaev, Saydul-Hadji Boltukiev, Magomed Iduyev, Lalaev brothers - 
Aindi and Mumadi, who took part in the Great Patriotic War (1941-1945), describes 
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Среди призванных на фронт в годы Великой Отечественной войны были 
представители самых разных профессий. Но особый восторг вызывают 
люди, которые выбрали в жизни самую мирную стезю – стезю учителя, но, 
когда над страной нависла смертельная опасность, сменив указку на автомат, 
ушли защищать Родину от фашистских захватчиков. Немало представителей 
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учительской профессии ушло на фронт и из Чечено-Ингушской АССР. Двое 
из них – Бейбулатов Ирбайхан и Хаваджи Магомед-Мирзоев – стали Героя-
ми Советского Союза. Мовлди Умарову уже в мирное время было присвоено 
звание Героя России. 

Бейбулатов Ирбайхан из селения Осман-Юрт, окончив в 1938 году Гроз-
ненское педагогическое училище, в родном ауле работал директором началь-
ной школы, затем – заведующим учебной частью неполной средней школы. 
Но, к сожалению, его педагогическая деятельность продолжалась недолго. 
В 1941 году он был призван в ряды Красной Армии. В 1942 году окончил 
Буйнакское военное пехотное училище. 

В январе 1943 года шли тяжелые бои в станице Пролетарской в ме-
ждуречье Дона и Волги. Ирбайхан был командиром роты пулеметчиков. Он 
не только сам косил фашистов из своего «максима», но и, перебегая от пуле-
мета к пулемету, помогал молодым солдатам вести точный огонь. 

Вдруг на правом фланге появилась группа гитлеровцев, которые пыта-
лись вырваться из окружения. «Ирбайхан схватил пулемет, сменил огневую 
позицию, и струи свинца завалили вражьими телами проход. Противник от-
катился назад» [1, c.405]. 

При отражении очередной атаки фашистов Ирбайхан получил тяжелое 
ранение. На помощь раненому командиру бросились бойцы. Но в это время 
мощный натиск гитлеровцев вынудил их вернуться к своим пулеметам, что-
бы не пропустить врага.

В село Осман-Юрт командование части направило матери Ирбайхана 
письмо, в котором говорилось о героической гибели ее сына.

Но Ирбайхану удалось чудом выжить. На госпитальной койке он при-
шел в сознание. Конечно же, первым долгом сообщил матери, что он жив. За 
тот бой в станице Пролетарской Ирбайхан был награжден орденом Красной 
Звезды.

После госпиталя он вернулся в 126-ю стрелковую дивизию, в которой 
воевал до своего ранения. Сразу же попал в самое пекло. Шли тяжелые бои 
за украинский город Мелитополь. Ирбайхан был назначен командиром 1-го 
стрелкового батальона. В эти же дни ему было присвоено звание старшего 
лейтенанта. Под прикрытием танков батальон под командованием Бейбула-
това Ирбайхана первым ворвался в город, оккупированный фашистами.

По приказу генерал-лейтенанта Крейзера, Ирбайхан создал штурмовые 
группы, которые вели уличные бои против фашистов. Тактика оказалась 
очень эффективной в тех условиях, хотя и трудной – шла ожесточенная битва 
за каждый дом, каждый подвал, каждый этаж. Здесь не было линии фронта,и 
бойцы не знали, откуда ждать выстрела. Тем более, что у многих из них не 
было опыта участия в уличных боях. Но другой тактики на тот момент и в 

Чеченские учителя на фронтах великой отечественной войны (1941-1945 гг.)
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тех условиях не было никакой возможности применить.
Солдаты равнялись на своего командира, следовали за ним, на ходу учи-

лись у него. Тем более, что он всегда был на виду, везде был первым, шел 
вперед, увлекая за собой остальных бойцов. Показывал им пример мужества 
и бесстрашия. Комбат лично уничтожил два танка, два десятка гитлеровцев 
[1, c.405]. 

В целом, батальон Ирбайхана отразил 19 контратак противника, уничто-
жил 7 танков и более тысячи гитлеровцев. Ирбайхан проявил себя отличным 
организатором уличных боев.

К сожалению, этот бой оказался для легендарного комбата последним. 
Он погиб 26 октября. 

Через несколько дней, 1 ноября 1943 года, Ирбайхану Бейбулатову было 
присвоено звание Героя Советского Союза.

Похоронен герой в городе Мелитополь в парке имени Кирова.
Настоящая фамилия Героя Советского Союза Хаваджи Магомед-Мирзо-

ева была Берсанов. Он происходил из очень зажиточной семьи. Но после 
установления в стране советской власти бывшие богачи подвергались пре-
следованиям, их «раскулачивали», были введены ограничения в получе-
нии образования их детьми,поэтому Берсановым пришлось сменить свою  
фамилию. 

Происходили Берсановы из горного села Нихалой. Еще до установления 
в крае советской власти они перебрались в селение Алхазурово. Несмотря на 
то, что братья Берсановы с детства были приучены к физическому труду, они 
стремились быть образованными. Один из братьев – Хаваджи – стал учите-
лем в своем селе, затем получил должность директора средней школы. 

Когда в июне 1941 года началась Великая Отечественная война, все пя-
теро братьев Магомед-Мирзоевых собрались на фронт. Мать умоляла: «Хотя 
бы один останьтесь дома! Если вы все погибнете, наш род оборвется». К 
счастью, род Магомед-Мирзоевых не оборвался – двое из братьев вернулись 
с фронта живыми. К сожалению, двое погибли, а один пропал без вести [6]. 

Хаваджи стал Героем Советского Союза. В начале войны он служил по-
мощником командира взвода кавалерийского полка. 

Как известно, одной из самых грандиозных военных операций в годы Ве-
ликой Отечественной войны была операция по форсированию Днепра осе-
нью 1943 года. По решению командира 60-го гвардейского кавалерийского 
полка майора Горлатова, первым переправиться на противоположный берег 
было поручено Хаваджи Магомед-Мирзоеву. 

«Уверен, что справится с задачей», – резюмировал командир. 
Наш земляк не подвел его.
Для переправы срочно был сооружен плот силами всего взвода. Погрузив 

на плот боеприпасы, вместе с тремя товарищами Хаваджи глубокой ночью 
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переправился на правый берег Днепра, занятый немцами.
Зорко следившие за водной гладью фашисты обнаружили советский де-

сант и открыли стрельбу. Наши в долгу не остались. Им удалось уничтожить 
пулеметным огнем позиции фашистов. 

«Взрывы гранат, автоматный и пулеметный огонь четверых друзей для 
немцев в ночи показались наступлением дивизии...»[4, c.124].

 Благодаря четким и умелым действиям оперативной группы гвардии 
старшего сержанта Х. Магомед-Мирзоева, подразделения полка получили 
возможность для успешного форсирования реки.

За проявленные мужество и отвагу Указом Президиума Верховного Со-
вета СССР от 15 января 1944 г. Хаваджи Магомед-Мирзоеву было присвоено 
звание Героя Советского Союза.

К началу 1944 года основная территория советской страны была полно-
стью очищена от фашистов. Но гитлеровцы все еще были сильны и дрались 
с отчаянием обреченных.

Преследуя отступающего врага, эскадрон, в котором служил Хаваджи 
Магомед-Мирзоев, попал в засаду. Немцы не сомневались, что им удастся 
быстро расправиться с кавалеристами.Но они просчитались. На выручку 
своим товарищам подоспел второй эскадрон. Фашисты, оказавшись зажаты-
ми в лощине, предприняли атаку на залегающих в обороне конников. Собрав 
все силы, конники открыли огонь по наступающим фашистам. Пулемет Ха-
ваджи строчил без устали. Фашисты целились в отважного бойца. Им уда-
лось ранить его. Но пулемет Хаваджи по-прежнему не умолкал. Получив 
еще несколько ранений, Хаваджи из последних сил продолжал стрелять по 
немцам, которые наступали со всех сторон. В итоге боя Хаваджи уничтожил 
144 фашиста. Но сам, к сожалению, погиб. 

На мемориальных досках в честь 78-и Героев Советского Союза из 112-й 
Башкирской (16-й гвардейской Черниговской) кавалерийской дивизии, уста-
новленных в Национальном музее Республики Башкортостан, есть и имя на-
шего отважного земляка Хаваджи Магомед-Мерзоева.

Умаров Мовлди из с. Новые Атаги окончил Серноводский педагогиче-
ский техникум. Работал преподавателем в этом учебном заведении.

В 1939 году добровольцем ушел на войну с белофиннами. В 1940 г. окон-
чил Ленинградское командное училище в звании лейтенанта. С 1941 г. уча-
ствовал в боях против гитлеровцев. За боевые заслуги был награжден орде-
ном Боевого Красного знамени и получил звание капитана. 11 февраля 1943 
г. погиб в неравном бою с захватчиками. В 1996 г. ему было присвоено зва-
ние Героя России посмертно.  

Вместе с Мовлди в Серноводском педагогическом техникуме работал 
Магомед Джамалдинович Имадаев. Он был преподавателем истории.

Еще в начале 30-х годов Магомеда направили в культпоход по ликвидации 
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неграмотности. Три года он учил читать и писать своих земляков из разных 
сел. Его успешная работа была отмечена ценными подарками и Почетными 
грамотами Облисполкома и ОблОНО Чеченской Автономной области. 

В 1934 году после окончания педагогического техникума Магомед по-
ступил в Северо-Кавказский педагогический институт в городе Пятигорске. 
Он был там единственным студентом из числа чеченцев и ингушей. Своей 
отличной учебой и активной общественной работой он не только заслужил 
авторитет среди сокурсников, но и у преподавателей был на хорошем счету. 
М. Имадаева избрали членом профсоюза института и секретарем комсомоль-
ской организации. По тем временам это было очень почетно. 

В 1936 году его избрали делегатом проходящей в городе Пятигорске кон-
ференции студенческих профсоюзов Северного Кавказа. Приехавшие из 
Грозного на этот форум Туган Мальсагов и Билал Чалаев с гордостью смо-
трели на своего земляка, сидящего в президиуме. Прямо с конференции всех 
троих направили в Москву для участия во встрече с Надеждой Константи-
новной Крупской в Народный Комиссариат просвещения. Не каждый сту-
дент в те годы удостаивался такой чести! 

После окончания института Магомеда направили преподавать в Чечено-
Ингушский педагогический техникум. 

«Он не только на работе, но и в семье нашей для нас всех – братьев и 
сестер – был учителем, – вспоминал брат Магомеда Ахмед. – Мы рано по-
теряли родителей, и Магомед опекал нас. По всем вопросам мы советовались 
с ним. Я поступил в летное училище и стал летчиком тоже по настоянию 
Магомеда.Всем, чего мы добились в жизни, мы обязаны ему. Хотя был исто-
риком, Магомед очень хорошо разбирался в физике, математике, любил рус-
ский язык и литературу. Не только нам, но и многим своим односельчанам 
помогал Магомед. Помогал в учебе. А где надо – и советом. 

По характеру Магомед был очень добрым и мягким. Но при всем этом – 
непримиримым к злу и несправедливости. Он до беспамятства был предан 
своей Родине. Когда началась война, он писал мне с фронта: «Дорогой Ах-
мед! Тяжелые дни настали для нашей страны. Истинные сыны и патриоты 
должны показать ей свою преданность и верность долгу. Будем сражаться до 
последнего патрона» [3, c.152].

Магомед совмещал работу с учебой в заочной аспирантуре. Мечтал на-
писать книгу по истории своей республики.

Но все планы разрушила начавшаяся война с гитлеровской Германией. 
Магомед рвался на фронт. Но в это время его назначили главным редактором 
республиканской газеты «Ленинский путь», выходящей на чеченском язы-
ке. Руководство республики понимало, что на этом посту Магомед принесет 
гораздо больше пользы, так как газета в условиях начавшейся войны играла 
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большую роль в идеологической работе.
Но Магомед Джамалдинович не стал отсиживаться в кабинете. Он ездил 

по селам, городам, работал с населением, призывая всех помогать фронту 
кто чем может. Люди охотно откликались на его призывы. 

Однако враг приближался к Кавказу. Над Грозным нависла опасность. 
Все понимали, что Гитлер во что бы то ни стало хочет захватить этот нефте-
носный район. По инициативе Муслима Гайрбекова, Мовлида Висаитова и 
Магомеда Имадаева в 1942 году был создан 255-й Чечено-Ингушский кава-
лерийский полк. Командиром этого полка был назначен Мовлид Висаитов, 
комиссаром – Имадаев.  Этот полк с ожесточенными боями прошел через 
Моздок, Ставрополь, Элисту, защищал и другие города [3, c.153].

Но особый героизм полк проявил в оборонительном районе Садовая Ста-
линградской области. Через этот район прорывались к Сталинграду в 2-3 
раза превосходящие силы противника с многократно превосходящим воору-
жением. Во главе немецких войск был известный генерал Паулюс.

Чечено-Ингушскому кавалерийскому полку 3-4 раза удалось разбить 
силы гитлеровцев, которые пытались прорваться на левый берег Дона.

Противник осуществил против кавалеристов очередной натиск, но те-
перь уже, используя военную мощь почти в десять раз превосходящую силы 
измотанных бесконечными боями кавалеристов. В результате ожесточенной 
атаки до зубов вооруженных фашистов Чечено-Ингушский кавалерийский 
полк был разбит.

Комиссар полка Магомед Имадаев будучи тяжело раненным, попал в 
плен к фашистам. 

Как известно, с коммунистами и комиссарами фашисты не церемони-
лись. Комиссар полка Магомед Имадаев, мужественно встретил свою смерть 
в августе 1942-го года. 

Много мужественных и отважных воинов было в 255-м кавалерийском 
полку. Но подвиг простого учителя из селения Рагун-Кажа Сайдул-Хаджи 
Болтукиева даже спустя много лет его однополчане вспоминали с дрожью в 
голосе. 

Сайдул-Хаджи явился в военкомат, как только узнал о том, что фа-
шистская Германия напала на Советский Союз. Как известно, в первый год 
учителей на войну не брали. И для С.-Х. Болтукиева исключение не стали 
делать. 

Весной 1942 г., когда формировался 255-й кавалерийский полк, молодой 
учитель в числе сотен добровольцев записался туда и отправился на фронт. 

Уже в первых боях Сайдул-Хаджи показал себя отличным воином.
Во время тяжелых сражений под Сталинградом полк отступал, подбирая 

убитых и раненых. Сайдул-Хаджи был ранен в ноги, поэтому самостоятель-
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но идти не мог. Когда бойцы пытались поднять его и унести, он сказал на-
стойчиво: «Выройте яму, спустите меня туда и оставьте все оружие!». Убе-
дившись, что спорить с ним бесполезно, однополчане так и поступили. Едва 
скрывая слезы, каждый подходил и клал оружие рядом с раненым бойцом, 
спустившимся в наспех вырытую яму. 

Пока мог держать в руках автомат, Сайдул-Хаджи сдерживал наступле-
ние немцев, давая возможность кавалеристам уйти как можно дальше. Благо-
даря ему, было спасено много жизней [2, c.33].

Одним из замечательных бойцов 255-го кавалерийского полка был и Ма-
гомед Саиевич Идуев. Родился он в селе Лаха-Невре Надтеречного района 
в l914 году. В семье Идуевых было 8 детей. Магомеду, как старшему, рано 
пришлось начать свою трудовую деятельность, чтобы помогать родителям. 
Жили они в г. Грозном, на Старых промыслах. Здесь Магомед пошел в школу 
ФЗО. А в 1936 году с отличием окончил Грозненский рабфак. Это дало ему 
возможность стать преподавателем истории в школе и параллельно учиться 
в высшей партийной школе.

В эти годы Магомед познакомился с девушкой по имени Хава. Дело шло 
к свадьбе. Но судьба распорядилась иначе. Началась Великая Отечественная 
война, и в 1942 году Идуев добровольно вступил в создаваемый на терри-
тории Чечено-Ингушетии кавалерийский полк под командованием Мовлида 
Висаитова. 

Магомед вернулся с фронта и прожил еще много лет. Но, как ни пытали 
его родные,он не любил рассказывать о своих ратных делах. Родственникам 
известно лишь о том, что он был командиром отделения, участвовал в Ста-
линградской битве.

При штурме Мамаева кургана Магомед был тяжело ранен. Когда страш-
ные бои стихли, оставшиеся в живых ходили между убитых и спрашивали: 
«Есть кто живой?» У Магомеда хватило сил выдохнуть: «Есть...». Он попал 
в госпиталь, где ему ампутировали ногу. Долгих восемь месяцев от него не 
было вестей. Родственники считали его без вести пропавшим.

В августе 1943 года, залечив раны, на костылях Магомед прибыл домой, 
в Чечено-Ингушетию. Всю дорогу он думал о том, как он теперь инвалидом 
предстанет перед своей невестой. В конце концов решил, что будет избегать 
встречи с ней.

Но стоило ему выйти из вагона, как лицом к лицу столкнулся с Хавой. 
Увидев его, девушка убежала прочь. Магомед был расстроен, но про себя по-
думал: «Оно и к лучшему, что все так сразу разрешилось». 

На рассвете 23 февраля 1944 года внезапно в дом Идуевых ворвались сол-
даты и приказали быстро собираться. Магомед, еще не окрепший от тяжелых 
ран, не смог подняться с постели. «Я воевал, и никуда не поеду», – спокойно 
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произнес он.Солдаты приставили оружие к его виску и повторили: «Быстро 
собирайся!» Магомед и не думал им подчиняться. Но отец настойчиво велел 
делать то, что ему говорят. А слово старшего – для чеченцев закон. 

Семья Магомеда была сослана в Казахстан, в Алматинскую область. 
Здесь он вновь встретился со своей девушкой.  «Тогда, на вокзале, я убе-
жала, потому что боялась, вдруг ты подумаешь, что я специально пришла на 
вокзал, чтобы увидеть тебя», – призналась ему Хава, когда они стали мужем 
и женой. 

Свою первую боевую награду Магомед получил спустя два года после 
высылки. Он был награжден медалью «За победу над Германией в Великой 
Отечественной войне 1941-1945 годов». Уже в 80-е годы нашему земляку 
вручили вторую заслуженную награду: «За мужество и стойкость, прояв-
ленные в борьбе с немецко-фашистскими захватчиками и в ознаменование 
40-летия Победы».

Позже Идуев получит также орден Отечественной войны I степени. Вете-
ран также был награжден пятью юбилейными медалями.

С 1957 года Магомед Идуев со своей семьей жил в г. Грозном, в Старо-
промысловском районе. Работал в ОРСе «Старогрознефть».

«Магомед и Хава Идуевы воспитали и дали образование семерым своим 
детям. Он воспитывал их, никогда не прибегая к жестким мерам, был не-
многословен и длинные нотации не читал. Говорил коротко и ясно: «Чужого 
не брать. Пошел прямой дорогой, также прямой дорогой и возвращайся на-
зад!» Магомед не терпел ложь, несправедливость. Был прямолинеен и гово-
рил всегда правду в лицо. Тому же учил и своих детей» [3, c, 291-294].

Род Лалаевых из селения Толстой-Юрт во время Великой Отечественной 
войны дал фронту восьмерых отважных воинов. Трое из них – Айнди, Мума-
ди и Рамзан– были учителями. Айнди закончил Грозненский рабфак, затем –  
учительские курсы. Он преподавал в местной школе. Коллеги и односель-
чане относились к нему с большим уважением. А дети просто обожали. Это 
был учитель от Бога. Он любил детей и любил свою профессию. 

«В каждой семье села его принимали, как родного, – вспоминал об Айнди 
его двоюродный брат Рамзан. – Он всегда кому-то помогал, за кого-то засту-
пался» [2, c.132].

Айнди увлекался спортом, имел хорошие показатели по стрельбе, бегу 
и борьбе. К тому же был прекрасным наездником. На его удачу, когда в  
1939 году призвали в армию, Айнди попал в кавалерию. Служил он в Бело-
руссии.

Здесь ему пришлось участвовать в боевой схватке с бандитами-дивер-
сантами. Когда командир эскадрона получил смертельное ранение, Айнди 
принял командование эскадроном на себя. Благодаря его умелым действиям, 
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банда была разгромлена. В этой стычке Айнди был ранен, лечился в госпита-
ле. Но не стал писать обо всем этом своим родным. Рассказал лишь о своем 
решении стать кадровым военным и остаться в Красной Армии.

Земляк Айнди – Бейтемиров Сайд-Ахмад – до самой войны служил вме-
сте с ним в конной разведке. 

«Айнди Лалаева назначили помощником командира взвода. Это был за-
мечательный службист, настоящий кавалерист-джигит. На состязаниях по 
рубке, стрельбе и прочим статьям военно-кавалерийского дела он был пер-
вым во всей крепости», – рассказывал об Айнди Сайд-Ахмад [2, c.132].

Войну с немецко-фашистскими захватчиками Лалаев встретил в ле-
гендарной Брестской крепости. 

Вместе со своими сослуживцами он находился в гарнизонном карауле и 
был одним из первых, кому пришлось держать оборону Брестской крепости.

«Когда наступил первый день войны и враг захватил гарнизонный клуб, 
красноармейцы получили приказ: выбить гитлеровцев, чего бы это ни стои-
ло! – вспоминал бывший политрук части, в которой служил Айнди, Василий 
Федорович Козлов. – И вот наши бойцы пошли в атаку.

Немцы сыпали из пулемёта, вели артиллерийский обстрел. А мужествен-
ный Айнди под огнём противника первым бросился на штурм здания... Этот 
первый бой стал для него последним.

Айнди Лалаев несколько раз поднимал в атаку бойцов у Кобринских во-
рот. В последний раз его видели отстреливающимся у гарнизонного клуба» 
[2, c.132-133].

А. Лалаев – первый из чеченцев, чье имя увековечено в мемориальном 
комплексе «Брестская крепость-Герой» в числе тех, кто защищал цитадель.

Двоюродный брат Айнди – Мумади – тоже был школьным учителем. 
Он играл на разных музыкальных инструментах, и многие прочили ему 

славу музыканта. Но он решил продолжить свое педагогическое образова-
ние. Собирался поступать в педагогический институт, но в какой-то момент 
передумал и сдал документы в Воронежское летное училище.

В мае 1941 года Мумади с отличием закончил училище, получив воин-
скую специальность стрелка – радиста. А через месяц началась война.

Мумади попал в Мурманск. Служил в авиаполку стрелком – радистом на 
истребителе морской авиации.

Зимой 1944 года в одном из воздушных боев Мумади был тяжело ранен. 
Но ему удалось спуститься на парашюте. Он попал на территорию, захвачен-
ную фашистами. Превозмогая невыносимую боль, сквозь ледяную стужу он 
пробирался к своим через вражеские позиции.

Путь был не только тяжелым, но и опасным. Мумади еще издалека уви-
дел дозор из трех немецких солдат. Ему удалось сразить всех троих из своего 
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пистолета ТТ.
Мумади повезло – он добрался живым до своего аэродрома. Но вы-

несенный медицинской службой вердикт прозвучал для него, как смертный 
приговор: ему запретили летать. Мумади хотели отправить в тыл. Но он ка-
тегорически настоял на том, чтобы его оставили в летной части. Он работал 
в наземной службе, но летать ему больше не довелось. 

После демобилизации в 1945 году Мумади поехал в Казахстан к родным. 
На его военном кителе сияли награды: медали «За отвагу», «За боевые за-
слуги», «За победу над Германией».

Но здоровье его было подорвано многочисленными ранениями. Он умер, 
будучи совсем молодым, в 1953 году [2, c.130]. 

Когда началась война, Рамзан Лалаев учился на физико-математическом 
факультете Грозненского нефтяного института. Он был секретарем комитета 
ВЛКСМ института, учился на «отлично», получал Сталинскую стипендию 
(ее присуждали лучшим студентам, отличившимся не только в учебе, но и в 
общественной работе). 

Рамзан досрочно окончил институт, причем, с отличием (это было не-
легко, так как все дисциплины были очень сложные), чтобы уйти на фронт.

Он несколько раз писал заявление в военкомат. Но ему отказывали – как 
выпускник-отличник и начинающий учитель, он имел бронь. В 1942 году 
Рамзан уходит на фронт добровольцем.

Воевал он сначала в составе 255-го отдельного Чечено-Ингушского кава-
лерийского полка, затем – в 61-м разведдивизионе 4-го Кавказского корпуса 
и, наконец, в 146-й армии полка 14-й кавалерийской дивизии 7-го Гвардей-
ского Кавалерийского корпуса.

Рамзан был командиром отделения, помощником командира взвода. Он 
принимал участие в боях под Сталинградом, в форсировании Днепра, осво-
бождении Белоруссии и Северной Украины.

«Испытал все тяжести и невзгоды, какие выпадали на долю воина: горечь 
поражения, потерю близких товарищей, голод и холод, – пишет Рамзан в сво-
их воспоминаниях. – Сколько пуль просвистело над моей головой! Сколь-
ко было бомбежек и артминналетов! Сколько раз лежал в крови товарищей! 
Сколько было нечеловеческих усилий и бросков из последних сил! Даже са-
мому не верится, что все это было.

Мои заслуги довольно скромны, но я не без гордости говорю, что наш 7-й 
Гвардейский кавалерийский корпус стал Бранденбургским, награжден орде-
ном Ленина, Красного Знамени и Суворова II степени...»

Рамзан был награжден орденом Отечественной войны II степени, один-
надцатью медалями, в том числе «За отвагу», «За оборону Сталинграда».

После окончания войны Рамзана вместе с некоторыми другими че-

Чеченские учителя на фронтах великой отечественной войны (1941-1945 гг.)
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ченцами и ингушами отправили на каторгу.
Рамзан, как человек грамотный, написал письмо в Москву: «Мы сража-

лись не хуже других. Почему нас отправили валить лес наряду с уголовни-
ками?»

Ответом на это письмо была такая акция: начальник выстроил предста-
вителей депортированных народов и приказал: «Все, кто имеет награды, шаг 
вперед!»

Остальные были расстреляны.
Рамзан вместе с другими награжденными был освобожден от каторжных 

работ и отправлен в Казахстан на воссоединение с семьей.
До конца своих дней Рамзан работал в системе образования. Был дирек-

тором школы, затем – института усовершенствования учителей, руководил 
заочным отделением пединститута, преподавал физику и математику. В по-
следние годы жизни работал в школе-интернате для глухих детей.

За трудовую деятельность был награжден многими медалями, а также от-
мечен знаком «Отличник просвещения СССР».

Как видим, громкие слова «долг», «честь», «патриотизм», «любовь к От-
чизне», к которым часто прибегали вышеперечисленные герои, обучая и вос-
питывая своих учеников, не были пустым звуком. Своими ратными подвига-
ми они продемонстрировали, что на деле могут доказать свою преданность и 
любовь к Родине, порой, ценой собственной жизни. И сегодня подрастающее 
поколение может учиться на их примере. Учиться быть полезными своей Ро-
дине, быть приверженными традициям своих предков, заветам своих отцов. 
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Как и во всей стране, в экономике Чеченской Республики на рубеже XX-XXI ве-
ков произошли коренные преобразования, обусловленные переходом от плановой 
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к рыночной её организации. О завершённости этого процесса во всей стране 
вряд ли можно говорить. Сегодня доля государства в экономике близка к 70 
процентам. Не завершены ещё в полной мере структурные и технологиче-
ские, качественные изменения, соответствующие цивилизационно прогрес-
сивным мировым тенденциям. В Чеченской Республике незавершённость 
рыночного переустройства экономики ещё более очевидна,в силу того что 
республика включилась в этот, весьма сложный процесс в несравненно худ-
ших «стартовых» условиях в сравнении с соседними регионами и на десяти-
летие позже всей страны. Как и в течение всего прошлого века, к началу 90-х 
годов Чеченская Республика – один из наиболее индустриально развитых ре-
гионов Северного Кавказа [6, с.53]. Однако, рыночная перестройка в ЧР на-
чалась, как известно, после общественно-политического кризиса, в условиях 
почти полного отсутствия формирующих республиканский бюджет отрас-
лей реальной экономики. Осуществлялась только нефтегазодобыча. К насто-
ящему времени из недр ЧР извлечены и все доступные (без дополнительных 
разведочных работ) запасы нефти. Весьма чувствительной оказалась утрата 
в кризисный период научно-технических кадров. 

В условиях восстановления республики, практически «с нуля», началось 
оно, вполне закономерно, с объектов жизнеобеспечения – школ, поликлиник, 
больниц, жилищного строительства и транспортных коммуникаций.

Сложилась ситуация: благополучный «оазис» – город Грозный и пре-
обладающая по численности населения, депрессивная сельская местность. 
Сельское (в основном-вайнахское) население испытывало острую хрониче-
скую безработицу, ограничивалось ведением личного подсобного хозяйства 
и сезонными внешними трудовыми миграциями, имело крайне низкий уро-
вень доходов и слабо развитую социальную инфраструктуру.

Новая экономика, которая формируется в Чеченской Республике в пост-
кризисный период, должна и может ориентироваться, как и экономика всей 
страны, на современную, инновационную отраслевую структуру, на произ-
водство продукции и услуг с высокой долей добавленной стоимости, что ха-
рактерно для наиболее развитых стран мира. Это, в частности, сфера тре-
тичного сектора экономики (сфера услуг) и наукоёмкие информационные 
технологии (в отдельных развитых странах до 80%), внедряемые во все от-
расли реального производства. 

Этим обусловлено одно из приоритетных направлений диверсификации 
экономики Чеченской Республики – туристская индустрия. Для её форми-
рования и развития республика располагает неисчерпаемыми, контрастно 
разнообразными природными условиями и ресурсами, а также возобновляе-
мыми общечеловеческими и этнокультурными духовно-нравственными цен-
ностями. И те и другие приобретают в наши дни и в обозримой перспективе 
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всё большую ценность, становятся фундаментальной основой позитивного 
развития человеческой цивилизации.

Природная окружающая среда и духовно-нравственные ценности, во 
всем их разнообразии подвергаются сегодня процессам деградации и пере-
ориентации. Между тем, туризм, многоаспектная туристическая деятель-
ность, объединяет эти важнейшие – внешнюю и внутреннюю – сферы жиз-
ни человека, к которым он сегодня устремляется, «возвращается».

И это вполне закономерно. Человек – биосоциальное существо, в кото-
ром зарождаются, формируются и развиваются биологические (физиологи-
ческие) и социальные (духовно-нравственные) потребности, а на их основе –  
способности и качества. Туризм удовлетворяет те и другие потребности, 
формирует и развивает качества и способности человека.

Туризм – средство решения комплекса задач региона или страны – рас-
сматривается сегодня как источник финансовых доходов бюджетов всех 
уровней, средство повышения трудовой занятости и качества жизни населе-
ния, способ поддержания здоровья людей, сфера развития социокультурной 
среды, воспитания патриотических чувств молодежи, мощный инструмент 
просвещения и формирования нравственной платформы развития общества. 

В недавно изданном Чеченским государственным университетом учеб-
ном пособии [5] представлен широкий спектр туристско-рекреационного 
потенциала нашей республики. Его социально-экономические компоненты 
рассматриваются в данной работе.

Формирующаяся туристская индустрия республики всё острее испы-
тывает проблемы кадрового обеспечения, в том числе всесторонне подго-
товленных, квалифицированных экскурсоводов, гидов. С 2004 года в ЧГУ 
функционирует кафедра социально-культурного сервиса и туризма (сейчас –  
кафедра туризма и индустрии гостеприимства).

Неизменный интерес у населения республики, туристов из соседних и 
отдалённых регионов страны и из-за рубежавызывает вопрос о происхожде-
нии, этногенезе нахов, вайнахов, чеченцев. Дискуссионным остаётся вопрос 
и у историков-кавказоведов, у исследователей исторической и политической 
географии. 

Вместе с тем, те и другие всё больше склоняются к убеждению, что аре-
алом зарождения и начала формирования нахской этнической общности и 
нахских племён является юго-восточное побережье озера Урмие и террито-
рия, прилегающая к оз. Ван, на востоке Передней Азии. В последующем, в 
результате миграции, в период с VII по II века до н.э. в район Мессопотамии 
и в обратном направлении – на юго-восточное побережье Понтийского моря, 
а затем на север, в долину Аракса и правобережье Куры – заселяли с этого 
времени многие ареалы Закавказья и Северного Кавказа.

Туристская индустрия – приоритетное направление развития новой экономики ЧР
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В античный и раннесредневековый периоды здесь функционировали го-
сударственные образования нахских межплеменных объединений – «имею-
щиеся археологические материалы свидетельствуют о существовании в се-
редине I тыс. до н.э. достаточно обширного государственного объединения 
нахов»[2,с. 283].

Военно-политический кризис конца XX – начала XXI века в республике, 
на Северном Кавказе, связанный с агрессией международного терроризма, 
был успешно преодолён.

Летом 2000 г. Главой Временной администрации ЧР был назначен Ахмат-
хаджи Кадыров. Начался трудный процесс возрождения Чеченской Респу-
блики. 23 марта 2003 г. в Чеченской Республике был проведен референдум, 
на котором население подавляющим большинством голосов высказалось за 
нахождение Чеченской Республики в составе России. Была принята Консти-
туция ЧР, утверждены законы о выборах Президента ЧР. Осенью 2003 г. пер-
вым Президентом Чеченской Республики был избран Ахмат-хаджи Кадыров, 
9 мая 2004 г. он погиб в результате террористического акта [3]. 5 апреля 2007 г. 
Президентом Чеченской Республики был утвержден Рамзан Ахматович Ка-
дыров, ныне Глава Чеченской Республики.

Возрождение экономики и социальной сферы Чеченской Республики с 
2000 года, практически «с нуля», требовало решения насущных, неотложных 
задач – прежде всего, ускоренного развития отраслей жизнеобеспечения. Но, 
вместе с тем, остро необходимым стало переосмысление опыта предыдуще-
го командно-планового хозяйствования, переход на рыночные условия.     

Такой переход Чеченская Республика осуществляла в весьма сложных ус-
ловиях, к тому же на десять лет позже, чем вся страна. «Вписываться» в уже 
сформировавшиеся связи территориально-отраслевого разделения труда –  
весьма непростая задача.

Преобладание в структуре экономики и высокий удельный вес тре-
тичного сектора (сферы услуг) – важнейшая тенденция и критерий перехо-
да к постиндустриальному, информационному этапу развития современно-
го общества. Некоторые особенности таких преобразований в Чеченской 
Республике были нами ранее рассмотрены [6]. Специфика такова, что оп-
ределённые предпосылки структурно-количественного характера в направ-
лении опережающего восстановления и развития отраслей нематериальной 
сферы, в частности сферы услуг, в республике произошли. Так, удельный вес 
основных фондов отраслей нематериальной сферы от их общей стоимости 
в 2017 году – более 61 процента, а их доля в объёме производства валового 
регионального продукта ещё больше – 65,5%. [6,с. 123]. Из 9,8тысяч органи-
заций в республике в 2018 году около 61% относились к социальной сфере, к 
сфере услуг [6, с. 70], более 51 процента которых – в частной собственности. 
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И эти сдвиги следует оценивать положительно, так как они происходят в 
позитивном направлении, в русле прогрессивных общемировых тенденций.      

Вместе с тем, в нашей республике отличается природа, генезис таких из-
менений, специфичны все их составляющие, от которых зависит конечная 
эффективность. Чтобы в полной мере экономика региона развивалась в со-
ответствии с требованиями времени, очевидно, что в Чеченской Республике 
остаются актуальными её качественные преобразования. Это относится и к 
дальнейшим структурным целенаправленным изменениям, но, прежде всего, –  
к качеству оказываемых в организациях, учреждениях и на предприятиях ре-
спублики услуг и производимых товаров, к развитию отраслей реальной эко-
номики, новой индустриализации, избавлению от дотационности бюджета 
республики (от 75 до 80 процентов в последние годы).

Одна из наиболее эффективных, интенсивно развивающихся отраслей 
мировой экономики – туризм, его удельный вес в мировом валовом продукте 
составляет около 10 процентов. С туризмом неразрывно сопряжены разные 
отрасли материального производства и отрасли сферы сервисных услуг, он 
даёт в экономике значительный мультипликативный эффект.

Чеченская Республика, экономика которой активно возрождается [1, 7], 
вызывает устойчивый, возрастающий интерес к ней. Этот позитивный для 
развития въездного туризма в Чеченской Республике фактор во многом яв-
ляется и следствием проявления известного изречения: нет худа без добра. 
События, связанные с общественно-политической ситуацией в Чеченской 
Республике, несколько лет были объектом пристального внимания в стране 
и в мире. «Шлейф» этого интереса к республике мультиплицируется и с её 
привлекательностью, сложившейся изначально на основе сочетания многих 
природных и этнокультурных факторов. 

В результате, туристические потоки в республику непрерывно растут. 
Если в 2014 году поток туристов в регионы Северного Кавказа составил 1,2 
млн. человек, то по итогам 2018 года он превысил 2,7 млн. человек. Прирост 
ежегодно прибывающих в Чеченскую Республику туристов из других регионов 
страны и из-за рубежа также велик – с 7 тыс. в 2011 году до 170 тыс. в 2019 году. 
Дальнейшее развитие туризма в республике требует особого внимания к на-
ращиванию возможностей туристской инфраструктуры, к её мониторингу.

Потенциально многообещающим может стать завершение автомобиль-
ной трассы Итум-Кале – Шатили из Чеченской Республики (России) в Гру-
зию, по мере нормализации межгосударственных отношений. Во второй 
половине 90-х годов предыдущего века велось строительство перевальной 
автомобильной дороги в Грузию от Итум-Кале. В 1998 году дорожное полот-
но достигло границы с Грузией и было продолжено дальше по направлению 
на с. Шатили, но затем прекращено. Завершение и ввод в эксплуатацию этой 
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транскавказской автомобильной трассы стимулировало бы активизацию 
обоюдно выгодных приграничных социально-экономических связей Чечен-
ской Республики и всех регионов северного и западного Прикаспия с пригра-
ничными районами Грузии, со всеми странами Закавказья.  Помимо этого, 
Чеченская транскавказская автомобильная магистраль (ЧТКАМ) может быть 
сочленена с кольцевой скоростной автомобильной трассой вокруг Чёрного 
моря, проект которой разрабатывается странами Черноморского экономиче-
ского сотрудничества, в их число входит и Российская Федерация. С учётом 
общероссийского и международного значения, которое может приобрести 
ЧТКАМ, завершение её строительства, включая придорожный комплекс ин-
фраструктурных объектов, необходимо осуществлять в соответствии с со-
временными международными стандартами.

Организация черноморского экономического сотрудничества объединяет 
12 государств Причерноморья и Южных Балкан. Она была создана для раз-
вития сотрудничества, мира и стабильности в бассейне Черного моря. 

Внутриреспубликанские транспортные сети целесообразно развивать с 
учётом обеспечения транзитных связей с субъектами Юга России. 

Методологически обоснованной и достаточно репрезентативной, как 
представляется, является оценка роли и места той или иной отрасли или от-
раслевого комплекса в экономике региона, на фоне мировых тенденций и в 
сравнении со страной в целом или федеральным округом, а также в сравне-
нии с соседними регионами, идентичными по множеству социально-эконо-
мических и природно-ресурсных условий.   

Туризм в Чеченской Республике и в регионах СКФО (2017-2019 гг.) *
Таблица 1

Показатели РФ РД РИ КБР ЧР Ставр.
край

СКФО На 10000 
чел., 
ЧР в % к 
РД, 2019 г.

Коллект.ср-ва 
разм. 2017 г. 25702 88 4 113 29 430 791 75,0

2019 г. 28302 138 5 146 46 472 883 71,1
2919 г. в%
к 2017

110,1 156,8 125,0 129,2 158,6 109,8 111,6

Число детск. 
оздор. 
лаг. 2017

43652 51 62 40 3 702 1107 12,2

2015 46196 100 46 66 - 673 1114 -
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Продолжение табл. 1

2917 г. в%
к 2015 

94,4 51,0 134,8 66,6 - 104,3 99,4

Детей, от-
дохн. 
за 
лето, тыс. чел., 
2017 г.

4422 13,6 13,9 11.1 4,8 83,1 152,6 74,7

2019 4331 17,8 13,7 9,3 11,1 80,1 150,2 132,0
2919 г. в% 
к 2017

97,9 130,8 98,5 83,8 231,2 96,4 98,4

Число раз-
мещ. лиц, тыс.
чел.. 2017 г .

61563 116 8,3 123 49 1001 1449 89,3

2019 76042 9 13,7 162 98 1124 1753 -
2919 г. в%
к 2017

123,5 - 165,0 131,7 200,0 112,3 120,9

*Рассчитано по: Регионы России. Основные социально-экономические показа-
тели, Росстатслужба, 2020.

Очевидно и вполне понятно, что наиболее развитым туристско-рекреа-
ционным потенциалом располагает Ставропольский край – общероссийская 
здравница, где уже несколько лет функционирует территория опережающего 
развития «Кавказские минеральные воды».

При этом все регионы СКФО имеют тенденцию сопряжённого развития в 
этом направлении и превращения территории округа в здравницу общерос-
сийского и международного уровня.

Средства коллективного размещения – один из ключевых показателей 
ТРП региона, страны. Как видим, в табл. 1 темпы прироста таких средств 
наиболее значительны в Чеченской Республике.Их количество выросло за 
два года более, чем на половину. Это говорит об акцентированном внимании 
к развитию ТРП в республике. Связан такой прирост, конечно, с довольно 
низкой базой в ЧР числа средств размещения туристов. Более внушительны-
ми темпы наращивания можно считать в нескольких других регионах СКФО, 
опятьтаки, в зависимости от обеспеченности спроса и динамики его приро-
ста. Ещё один значимый фактор – потребность в обновлении и капитальной 
модернизации в каждом регионе. 

Число размещённых лиц в наибольшей мере увеличивается, как видим, 
в Чеченской Республике (в два раза) и в РИ (на 65%). Заметно уменьшилось 
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число отдохнувших за лето детей в СКФО в целом и в ряде регионов в 2017 
году, в сравнении с двумя годами ранее, исключая два региона.  

Репрезентативность данных об отдохнувших за лето детях требует учё-
та и тех, кто отдыхал не только в пределах региона, но и в других регионах 
страны.

Дети из Чеченской Республики, например, на оздоровление и отдых, уже 
более десятка лет направляются в Кабардино-Балкарию, на Черноморское 
побережье, в Крым. Очевидно, что оздоровлением детей в Чеченской Респу-
блике занимаются приоритетно (табл.1), что в посткризисный период обо-
снованно и понятно.

Выше рассмотрены некоторые параметры развития туристско-рекреаци-
онного потенциала Чеченской Республики посредством абсолютных пока-
зателей, но более достоверны, как известно, относительные. По природным 
условиям и демографической ситуации известна идентичность Чеченской 
Республики и Республики Дагестан, что позволяет оценивать ТРП ЧР в срав-
нении с РД по относительному критерию(табл.1).

Создание средств размещения – это наиболее важный показатель ТРП 
среди рассматриваемых здесь, так как отражает состояние основных фон-
дов долговременного пользования. Их наращивание в ЧР в этот небольшой 
период было несколько медленнее. Сказанное выше относится и к созданию 
в регионе сети детских оздоровительных лагерей. А здесь очевидно, что 
проблемы Чеченской Республики проявляются со всей определённостью, 
учитывая и особое внимание в республике к этому компоненту ТРП. Для 
преодоления негативной ситуации в ЧР ведётся работа по созданию совре-
менных комфортабельных центров оздоровления детей в предгорной и гор-
ной части – Мелч–хи, Автуры, Сержень-Юрт, Беной, Шалажи, Бамут и др. В 
целом, акцентированное развитие потенциала детских средств размещения 
в Чеченской Республике, в Республике Дагестан и в Республике Ингушетия 
– актуальная задача, учитывая самый высокий уровень коэффициента есте-
ственного прироста населения в этих регионах.

Вызывают возрастающий интерес внутренних и зарубежных туристов эт-
нокультурные ценности народов Кавказа, в частности, многочисленныедрев-
ние и средневековые жилые, полубоевые и боевые башни, башенные ком-
плексы и замки Чечни. Обращают на себя внимание проникновенные слова 
известного чеченского поэта Умара Яричева, обращённые к нам от родовых 
башен:

В урагане времён наших стен осыпаются плиты,
И сегодня для нас грозный ветер судьбы не утих…
Если в чёрствой душе вашей памятью предки забыты,
Сохраните же нас для потомков грядущих своих.

А.Л. Устаев
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Всё настоятельнее становится проблема кадрового обеспечения фор-
мирующейся туристской индустрии республики, в том числе всесторонне 
подготовленных, квалифицированных экскурсоводов, гидов. С 2004 года 
в ЧГУ функционирует кафедра социально-культурного сервиса и туризма 
(сейчас – кафедра туризма и индустрии гостеприимства). Начата подготовка 
таких кадров в ЧГПУ и в некоторых колледжах. Туризм и сервис не терпит 
однообразия. Подготовка кадров должна быть регионально ориентирована.

Сформировавшаяся туристско-сервисная индустрия, которая бы при та-
ком значении в структуре экономики весомо пополняла бы бюджеты всех 
уровней. Так, в Ставропольском крае налоги региона Кавминвод от санатор-
но-курортной деятельности распределены следующим образом: основная 
доля (60%) – в краевой бюджет (517 млн. руб. в 2008 году), 12% – в феде-
ральный бюджет, 28% – в местные бюджеты

Одна из ключевых задач её формирования – подготовка компетентных 
кадров туризма и сервиса.  В профильном сообществе, в соответствующих 
министерствах и ведомствах, хорошо известно, что в многочисленных в ре-
спублике туристских и сервисных отраслях, учреждениях и организациях за-
няты почти исключительно лица, не имеющие какой-либо профессиональной 
подготовки и квалификации.  С другой стороны, высококвалифицированные 
специалисты и бакалавры, подготовленные в соответствии с требованиями 
федеральных госстандартов (ФГОС), заняты в непрофильных отраслях, а 
часто пополняют ряды безработных с высшим образованием. Направления 
подготовки «Сервис» и «Туризм», вопреки известным тенденциям развития 
экономики, осуществляется в ЧГУ уже более пятнадцати лет на непрофиль-
ном, естественном факультете. Очевидно, что такая ситуация сдерживает 
решение государственной задачи создания в Чеченской Республике высоко-
эффективной туристской индустрии. Перевод этих направлений подготовки 
кадров в родственный Институт экономики и финансов и оптимизация, ди-
версификация направлений подготовки – назревший вопрос. Для организа-
ций и учреждений сервисной и туристской индустрии весьма позитивной 
мерой государственного регулирования могло бы стать нормативное требо-
вание отраслевых или республиканских органов исполнительной власти – 
замещения должностей руководителей сервисных и туристско-рекреацион-
ных учреждений, организаций и их подразделений, независимо от формы 
собственности, исключительно лицами с высшим образованием. Эта мера 
синергетически значительно стимулировала бы общий уровень и качество 
предоставляемых услуг, включая и подготовку кадров.

Долгосрочные договоры с российскими регионами и корпорациями, ко-
торые специализируются на добыче и экспорте нефти и газа ( Ханты-Ман-
сийский, Ямало-Ненецкий, Коми-Пермяцкий округа, Сахалинская обл.), на 
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добыче цветных металлов (Якутия, Магаданская обл., «Норникель»), на 
добыче каменного угля (Кемеровская обл.), которые потенциально заинте-
ресованы в организации ежегодного детско-юношеского отдыха на Кавказе, 
включая и семейный отдых, могли бы придать новый импульс развитию ту-
ристско-рекреационного комплекса Чеченской Республики и соседних ре-
гионов, их устойчивой востребованности. Восстановление детских оздо-
ровительных центров в Чечне и создание новых можно ориентировать на 
рекреантов и туристов из этих ресурсо-добывающих регионов, обладающих 
платёжеспособностью и устойчивой потребностью в туристско-рекреаци-
онных услугах и курортно-санаторном обслуживании детско-юношеского и 
взрослого населения. Естественно, это при условии достижения высокого 
уровня комфортности, безопасности и качества услуг, которые в Чеченской 
Республике растут и вполне могут быть обеспечены.
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МЕТОДИКА И ОПЫТ

УДК 373 (470.661)

Х.I.-В. Пайтаева,
Россин Федерацин юкъарадешаран сийлахь белхахо,

нохчийн меттан институтан дешаран-хаамийн 
технологийн Центран Iилманан белхахо,

Шелара №4 йолчу йуккъерчу школан нохчийн меттан, 
литературин хьехархо

НОХЧИЙН МОТТ, ЛИТЕРАТУРА ХЬЕХАРЕХЬ ИННОВАЦИОННИ 
ДЕШАРАН ГОВЗАЛЛАШ (ТЕХНОЛОГЕШ)

Аннотаци. Статья тIехь дуьйцу нохчийн мотт, литература а хьеха-
рехь керлачу дешаран говзаллех (технологех) пайдаоьцуш, кхочушдечумехала 
гIуллакхех лаьцна. Федеральни пачхьалкхан дешаран стандартийн методо-
логически бухехь дешархо шен а, йукъараллин а хийцамашна кечвеш,  мелла 
а гIуллакхдар (деятельность) кхоллар; хьуьнаре, каде, тIахъаьлла (деятель-
ный) кхиор хилар тидаме эцна, статьяхь ялийна керлачу лехамашца болх 
дIабахьа хьехархочунна аьтто беш йолу развивающи (кхиоран), личностно-
ориентированни хьехаран технологеш. 

Нохчийн литературин урокашкахь проблемно-поискови технологех пай-
да оьцуш масалш далийна.

Коьрта дешнаш: дешаран, лехамаш, проблема, мотт, кхиор, хьехар, 
Iалашо, жамI. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ 
ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ НА УРОКАХ 

ЧЕЧЕНСКОГОЯЗЫКАИЛИТЕРАТУРЫ

Аннотация. В статье говорится об эффективности использования со-
временных образовательных технологий на уроках чеченского языка и лите-
ратуры. Исходя из того, чтометодологическойосновой Федеральных госу-
дарственных стандартов является системно-деятельный подход, в статье 
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делается акцент на развивающих и личностно-ориентированных техноло-
гиях обучения.

Приведены примеры использования на уроках чеченской литературы 
технологии проблемного-поискового обучения.

Ключевые слова: учебный, требования, проблема, язык, развитие, обуче-
ние, цель, итог.
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Honorary worker of General Education of the Russian Federation, 

researcher at the Center for Educational Technologies of the 
Institute of the Chechen language, teacher of the Chechen language 

and literature of secondary school number 4 of the city of Shali

THE USE OF INNOVATIVE EDUCATIONAL 
TECHNOLOGIES IN THE LESSONS OF THE CHECHEN 

LANGUAGE AND LITERATURE

Abstract. The article refers to the effectiveness of the use of modern edu-cational 
technologies in the lessons of the Chechen language and literature. Based on the 
fact that the methodological basis of federal state standards is a system-active 
approach, the article focuses on developing and personality-oriented learning 
technologies. Examples of the use of problem-based search learning technology in 
the lessons of Chechen literature are given.

Keywords: educational, requirements, issue, language, development, learning, 
goal, result.

Муьлххачу а дешаран декъехь санна, замане хьаьжжина баккхий хий-
цамаш хилла нохчийн мотт, литература хьехарехьа. Иза доьзна ду хьехаран 
хьал, Федеральни пачхьалкхан дешаран стандартийн (ФПДС) лехамашца 
догIуш, керлачу кепе дерзорца. ФПДС-н методологически бухехь ду дешар-
хо шен а, йукъараллин а хийцамашна кечвеш, мелла а гIуллакхдар (деятель-
ность) кхоллар; хьуьнаре, каде, тIахъаьлла (деятельный) хилар кхиор. 

Иштта дешархошца болх керлачу лехамашца дIабахьа хьехархочунна аьт-
то беш йу развивающи (кхиоран), личностно-ориентированни хьехаран тех-
нологеш. 

Кхиош Iаморехь хьехархочо дешархошкахь хьашто кхуллу, довзаран про-
цессехь уьш шена тIаьхьа балабо.[2, с. 10]

Личностни Iаморехь хьехархочо дешархочун личность ша-шен кхиорна, 
шашен кхочушхиларна оьшшу хьелаш кхуллу. [2, с. 10]

Цу кеппара вайзаманан хьехархо хаарийн бух хилла ца Iаш, талламхо 

Х.А.-В. Пайтаева
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а, хьехамча а, вовшахтохархо а, проектийн куьйгалхо а, хааршца болчу эв-
саречу белхан некъгайтархо а хила вогIу. Урокана кечам беш хьехархочо 
билгалдо кхетош-кхиоран а, Iаморан а декхарш, пайдаоьцур болу гIирсаш. 
Иштта тидамехь хила деза керлачу технологешца вовшахтухуш йолчу уро-
кан кепехь шайна хьалха хIитточу хаттаршна жоьпаш лохуш, лехамийн нов-
къахь къахьега дезаш дешархо хилар. 

Муьлхха а произведени проблемни кепехь къастор шеца йоккха эвсарал-
ла йолуш ду. Произведени Iамо йолайо дешархошна хьалха коьрта хаттар 
(проблема) хIуттучу кепара. И коьрта хаттар къастош царна хьалха дуккха а 
кегийра хаттарш хIуьтту.[1, с.14]

Масала, тидаме оьцур вай, проблемно-поискови технологех пайда оьцуш, 
8-чу классехь литературин урокехь Хасбулатов Ямлиханан «Дош» стихотво-
ренин таллар. Стихотворени йеа строфах лаьтташ ю. 

Дешан ницкъ мел чIогIа бу гайту вайна авторо стихотворенехь. Цу 
декъехь цо пайдаоьцу суртхIотторан гIирсех: метафорех, эпитетех. Стихот-
ворени толлуш, мехала хир ду хьехархочо къаьсттина хьалхарий, йоьалгIий 
строфаш тидаме оьцуш, цу декъехь дешархошна хьалха проблема хIоттийча. 

«Хьо атта ца даьккхи
Ламанан дукъ тIе», – боху авторо хьалхарчу шина стихехь, Лакхене кхача 

атта дац. Атта йаккхалуш йац лакхе.
Ткъа кхоалгIачу стихехь «сирлачу шовдане» аьлла эпитет йалайо цо. ХIун 

маьIна ду «Сирлачу шовдане   
Досса а дин»… бохучун?
Дош «ламанан дукъ» тIера шерачу аренга досса а дин… аьллехь а, стихо-

творенин рифмица догIуш ма нислора, амма авторо шен дош «ламанан дукъ 
тIера» луьстачу хьаннашка йа шерачу аренга ца доссош, сирлачу шовдане 
досса а дин боху. 

ХIунда?
Дешархойн жоьпаш тайп-тайпана нисдала тарло. Амма йоьалгIачу стро-

фахь боху авторо:
«… Мацца а, бIаьргашна 
Ца гучу дукъ тIе
Даг чуьра йовхо дIа
ТIаьххьара хьош,
Сайн некъан беза мохь 
Бихкина букъ тIе, 
Сайн меттан лела ас
Дуьтур хьо, Дош [3, с.I53].
ХIокху строфан маьIна деш, таллам бича, дешархошца цхьаьна жамI дан 

тарло: ша дIаваьлча а, шел тIаьхьа даха дисар тIедуьллу авторо Дашна. Да-
хар шовда санна сирла хирг хиларх а теша иза.  

Нохчийн мотт, литература хьехарехь инновационни дешаран говзаллаш (технологеш)
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7-чу классан литературин программехь «Литературин турпалхочух а, сим-
волах а лаьцна» аьлла йолчу темина делла цхьа сахьт ду. И тема Ай-дамиров 
Абузаран «МухIажарш» («Еха буьйсанаш» роман тIера дакъа) чекхдаьлча 
Iамош йу.

Исбаьхьаллин произведени кхуллуш йаздархоша пайда оьцу символах.
Символ – иза произведенехь цхьа хIума цуьнан билгало шеца йолчу кхечу 

хIуманца исбаьхьаллин кепехь билгалдар ду. Iамат тIехь йалийнчу статьяна 
оцу декъехь далийна дуккха а масалш ду: жималлин, дахаран йуьхь гайта-
ран билгало йалайо Iуьйре, сатосу хан. Ткъа Iаьржа буьйса – валаран, дахар 
чекхдаларан билгало. Кхитайпа хила а тарло и билгалонаш. Масала, Бадуев 
СаьIидан «Iадат» дийцарехь йуьхьанца дукха хаза схьагуш йолу Iаламан 
аьхналла йохош санна хетало тIулгийн бердаша шайн шийлачу мара къу-
ьйлуш долчу Органан шийла мохь буьйлуш, «нахана шен цхьа гIайгIа-бала 
балхош санна» иза «цIийзаш» гайтаро. Йаздархочун исбаьхьаллин коьчал, 
символ йу иза, хинболчу бохамна дешархо мелла а кечвеш.

Литература урокехь символх болу кхет а м дешархошца цхьаьна къастий-
начул тIаьхьа, йаханчу урокашкахь шаьш Iамийна «МухIажарш» «Еха буьй-
санаш» роман тIера дакъа дерзорехь авторо далийнчу дешнашка йухабуьгу 
хьехархочо дешархой. Абзац йоьшуьйту.

Ткъа муттане Мичка, церан иллигий, цара йечу кхийсаршкий ла а 
доьгIуш, шекдоцуш охьаоьхура.

Цунна дукха хезнера и иллеш. Цунна тIехь дукха къийкъинера буьрса 
герзаш.

Цунна чу дукха Iеннера адамийн цIий. Татолашца.
Иза цецдаккха эрчо ца йиснера дуьненахь…[4, с. 175]
Абзац йешначул тIаьхьа проблема хIоттайо хьехархочо дешархошна 

хьалха. 
– Авторо хIокху абзацан бухе диллинарг хIун маьIна ду?
– Муттане Мичка стенан билгало (символ) йу аьлла хета шуна?
Дешархоша цхьацца шайна хетарг олуш, жоьпаш ло хаттаршна. Церан 

жоьпаш тайп-тайпана хуьлу. Шайна хьалха хIоттийнчу проблемех, гуш дерг 
билгалдеш, кхиа некъ карорна тIебалабо хьехархочо дешархой. Церан тидам 
тIебохуьйту йаздархочо говза йалийнчу «муттане Мичка» эпитетна.

Цул тIаьхьа жамI дан таро йу – Кху лаьтта тIехь мел баккхий хийцамаш 
хиларх, мел йаккхий халонаш тIехIиттарх, тIеман къизалло эрчонаш гай-
тарх, дахар цхьана меттехь лаьтташ дац. Цуьнца озабезамаш ца богIу. Иза 
дIаоьху муттане Мичка санна шекдоцуш. Иза цецдаккха эрчо ца йисна дуь-
ненахь. 

Муттане Мичка – халачу хьелашкахь дIадоьдуш долчу дахаран билгало 
(символ), йаздархочун исбаьхьаллин коьчал йу.

Массо дешархочун Iаморехь, тIекхиарехь таронаш цхьатера ца хуьлу. 

Х.А.-В. Пайтаева
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Царна йукъахь дуккха а гIорасиз дешархой хуьлу. Уьш тидамехь латтош, 
церан тароне хьаьжжина, цаьрца а къаьсттина болх бар оьшу. Иштта вайн 
дешархошна йукъахь похIмалла долу бераш хуьлу. Уьш гучубохуш, цаьрца 
къаьсттина болх бан некъаш лахаро а, довзаро а гIо до белхан эвсаралла лак-
хайаккхарехь.

Билгалдаккха деза, хьехархочунна нохчийн мотт Iаморехь, хIора дешархо 
шашен кхочушхиларна тIеван аьтто беш дерг. Иза кхочушдан оьшу урока-
на леррина йолу дидактически материалашца кхачо йар, хIора дешархочун-
на тIедилларан тайпа, кеп харжа таро луш, церан безам болу, церан ойлан-
ца йогIург къасто бакъо йаларца. И принцип герггара уьйр йолуш йу урок 
дIайахьаран технологица а, белхан тайп-тайпана хиларца а.

Компьютерни технологех, интерактивни гIирсах пайдаэцаро гIо до, мульти-
медийни файлаш йукъахIиттош, мелла а исбаьхьаллин агIонаш нисйарехь а, 
кхетош-кхиоран эвсаралла, берийн хьашто (интерес) совйаккхарехь а.

Хала а, жоьпалле а бу хьехархочун болх. Тахана дешархочун кхиам цу-
нах боьзна бу. Хьехархочун декхар ду дешархо хьалха хIоттийнчу Iалашоне 
кхачор.

Дала аьтто бойла хIора хьехархочун оцу Iалашоне кхачарехь.   
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НОХЧИЙН МЕТТАН, ЛИТЕРАТУРИН 10–11–чуй
КЛАССАШНА ЛЕРИНА ПРОГРАММА

ДIадолор

Белхан программа – федеральни пачхьалкхан дешаран стандарташца 
(ФПДС) цхьаьнадогIуш, дешархоша коьрта дешаран программа карайерзо-
ран жамIийн лехамаш а, дешаран предмет Iаморан чулацам а, рогIалла а, 
барам а билгалбоккхуш долу документ.

Белхан программо чулоцу:
• дешаран хьесап дуьззина кхочушдан декхарийлахь йолу норма;
• хIора а дешархо кхочушдан леринчу жамIашка кхачор;
• диллина гIуллакхдар дIадолоран хьелаш кхоллар;
• дешаран чулацамехь тIедузаран принцип кхочушйар.
ХIара нохчийн меттан, литературин белхан программаш хIиттийна йукъар-

дешаран ишколашкахь болх бечу нохчийн меттан хьехархошна гIоьнна.
Хьехархочун бакъо йу:
• белхан программехь билгалдинчу дакъойн, темийн чулацам хийца;
• теманаш Iаморан хьалха-тIаьхьалла билгалйаккха;
• тема Iаморна лерина хан къасто;
• белхан программин Iалашонашка а, декхаршка а хьаьжжина, Iаморан а, 

кхетош-кхиоран а технологеш, хьехаран некъаш харжа; 
• мах хадоран гIирсаш вовшахтоха а, кечбан а.
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Нохчийн меттан 10–11-чуй классашна лерина программа

Кхеторан кехат

Нохчийн меттан йуккъерчу йукъардешаран ишколана лерина программа 
хIоттийна: 

• Федеральни пачхьалкхан дешаран стандартан, коьртачу Iаморан про-
граммин буха тIехь; 

• М.Р. Овхадовн, Р.А. Абдулкадырован нохчийн меттан герггарчу хьеса-
пехь йолчу программин буха тIехь;

• Комсомольскера йуккъерчу ишколан дешаран хьесапан буха тIехь;
• Комсомольскера йуккъерчу ишколан коьрта дешаран программин буха 

тIехь.
Программа – иза белхан программа хIотторан бух бу: цо билгалдо ин-

вариантни (тIедоьжна декхар долу) дешаран дакъа а, шел тIаьхьа шен лаа-
мехь дешаран чулацамах вариативни дерг харжа таро луш долу дакъа а. 

Йуккъерчу йукъардешаран ишколана лерина герггарчу хьесапехь йолу 
программа шен чулацаман башхаллашца къаьсташ йу, цкъаделахь, йуккъ-
ерчу йукъардешаран къепен (системин) предметийн чулацамца, шолгIа-
делахь, Iамочеран психологически а, хенийн а башхаллашца.

Программехь тидаме эцна дешаран гIуллакх мотт талларна тIехьажийна 
хилла ца Iаш, къамелан оьздангалла кхиорна а, дахарехь оьшур долу кху ке-
пара хаарш кхиорна а тIехьажо дезаш хилар: тайп-тайпанчу йешаран кепех 
пайдаэцар, тексташ хаамийн кепара йухахийцар, тIекаре йаран гIиллакхца 
а, литературин норманашца а йогIуш йолу хаамаш лахаран тайп-тайпана ке-
паш а, къамелдаран хьоле хьаьжжина, йовзийтар.

Программа кхаа декъах лаьтта:
«Дешаран предмет карайерзорехь кхочушдан лору жамIаш». Кху-

захь довзийтина, хIун меттиг дIалоцу нохчийн матто йуккъерчу йукъарде-
шаран Iалашонашка кхачош; нохчийн мотт Iаморан Iалашонаш а, жамIаш а 
билгалдаьхна масех тIегIанехь – личностни, метапредметни, предметни.

«Дешаран курсан чулацам». Дакъошка бекъна, Iамо билгалбина чу-
лацам къастийна кхузахь.

«Дешаран-тематикин хьесап». Дешаран курсан теманаш, хIора тема 
Iаморна лерина сахьташ къастийна.

Ш.И. Абдуразаков
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Дешаран-методически комплект (УМК)

I.  Йуккъерчу йукъардешаран ишколашна лерина нохчийн меттан Iаматаш: 
1. Джамалханов З.Д., Овхадов М.Р., Абдулкадырова Р.А. 10–11 клас-

сашна.
II.  Нохчийн меттан Iаматашна методически хьехамаш.
III.  Диктантийн, изложенийн гуларш. Тайп-тайпана тексташ, тесташ.
IV.  Дешаран дошамаш.

Дешаран хьесапаца цхьаьнадогIуш, нохчийн мотт Iаморна леринчу сахь-
тийн барам:

Класс Шарахь КIиранахь
10 35 1
11 34 1

1. Дешаран предмет карайерзорехь кхочушдан лору жамIаш

Йуккъерчу йукъардешаран ишколехь нохчийн меттан курсан чулацам 
билгалболу дешаран гIуллакхна хьалха лаьттачу Iалашонашца а, мета-пред-
метни а, предметни а Iалашонашка кхачорна тIехьажорца а, ткъа иза кхочуш-
далур ду карадерзийнчу хааршца цунна тIекхачоран некъ лахарца. Цо таро 
лур ю коммуникативни, меттан, культуроведчески компетенци кхиорна.

Йуккъерчу йукъардешаран ишколехь нохчийн мотт Iаморан 
Iалашонаш:

– нохчийн матте ларам кхиор къоман культурин хиламе санна; нох-
чийн мотт Iер-дахаран тайп-тайпанчу декъехь хаарш карадерзоран а, йукъ-
араллехь тIеэцна лелочу гIиллакх-оьздангаллин гурашкахь сацавала Iаморан 
а коьрта гIирс хилла дIахIотта безаш хиларх кхетар; нохчийн меттан исбаь-
хьаллин мехаллех кхетар; 

– Iер-дахарехь а, дешаран декъехь а тIекаре йаран гIирс санна, нохчийн 
мотт караберзор; вовшех кхеташ мотт бийца кийча хиларан хьуьнар а, шен 
къамел кхачаме дало дезаран хьашто а кхиор; дешаран йукъара коьрта хаарш 
а, дешаран декъан массо тайпана гIуллакхдаран шардарш а карадерзор;

– вовшашца тIекаре йан а, вовшех кхеташ хила а кийча а болуш, тайп-
тайпанчу хьелашкахь литературни норманаш ларйеш, къамелан тайп-
тайпанчу кепех пайдаэца хаар карадерзор; 

– нохчийн матто кхочушдечу гIуллакхах а, цуьнан дIахIоттамах а, ли-
тературни норманех а долу хаарш карадерзор; нохчийн меттан шех жигара 
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пайдаоьцу а, тIаьхьало йолу а дешнийн барам совбаккхар; къамелехь пай-
даоьцучу грамматически гIирсийн барам шорбар; офографически а, пунк-
туационни а нийсайаздар шардар; нохчийн меттан лексикех, фразеологих 
оьздачу хотIехь пайдаэца хаар кхиор; шен къамел лаккхарчу тIегIане кхачо 
болу лаам кхиор.

Йуккъера йукъардешаран ишкол чекхйаьккхинчу дешархочуьнгахь 
нохчийн маттехула хила дезаличностни жамIаш:

– нохчийн культурин дIадаккхалур доцчу декъаца санна нохчийн мат- 
таца тидаме хилар; къоман оьздангалла санна нохчийн меттан цIаналла  
ларйар;

– нохчийн халкъаца а, маттехула гайтинчу цуьнан дIадахначуьнца а лара-
ме хилар;

– гуманитарни Iилма кхиаран вайн заманан тIегIанца цхьаьнадогIуш, 
дог-ойла кхиар; культурин диалогехь дакъалаца кийча хилар;

– къамелан ша кхиар хьашт хилар; хIума довзарехь матто дечу гIуллакхах 
кхетар;

– шен лааме кхоллараллин а, жоьпаллин а гIуллакх дан кийча хилар;
– кхечу адамашца диалог дIайахьа кийча хилар;
– къамелаца а, маттаца а йолу йукъаметтиг хаза хилар, церан ис-

баьхьаллин таронех кхетар;
– адамийн йукъарчу мехаллин буха тIехь оьзда лелар а, кхетам хилар а.

Йуккъера йукъардешаран ишкол чекхйаьккхинчу дешархочо нох-
чийн маттехула карадерзо дезаметапредметни жамIаш:

– цхьаьна гIуллакх дарехь массо а декъахошца эвсараллица къамел дан 
хаар;

– довзаран а, дешаран-лехаман а, проектни а гIуллакх даран хаарш кара-
дерзор; довзаран тайп-тайпанчу некъех пайдаэцар; дустаран, вовшах-тоха-
ран, анализ йаран хаарш карадерзор; 

– шен лааме хаамаш лаха хьуьнар хилар, лингвистически дошамех пай-
даэца хаар;

– тайп-тайпанчу хьостанашкара схьаэцна болчу хаамех кхетам балар, це-
ран мах хадо хаар;

– къамелан гIуллакхан массо а тайпа карадерзор (дийцар, ладогIар, йе-
шар, йоза);

– бакъдолчуьнца шен йолу йукъаметтиг гайта а, къамелан хьоле хьаьж-
жина, тайп-тайпанчу стилашкахь, жанрашкахь барта а, йозанан а тексташ 
кхолла а хаар;

– барта а, йозанан а къамелан кепаш, диалог, монолог паргIат карайерзор;
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– гIуллакх даран Iалашонаш къасто хаар, хьесап хIоттор;
– эстетически а, оьздангаллин позицица шен а, кхечеран а къамелан мах 

хадо хаар;
– лаккхара эвсаралла гайта таро лун леларан стратеги къасто хаар.

Йуккъера йукъардешаран ишкол чекхйаьккхинчу дешархочун нох-
чийн мотт караберзоранпредметни жамIаш:

1) массо а тайпана къамелдаран кепаш карайирзина хилар (ладогIар, 
йешар, дийцар йа къамелдар (говорение), йоза), гонахарчу адамашца йолу 
йукъаметтиг, тайп-тайпанчу хьелашка хьаьжжина, д1акхехьа аьтто бар.

2) личностан кхетаман а, кхоллараллин а хьуьнарш кхиорехь, йозадешар 
карадерзорехь, шашен дешар лакхадаккхарехь матто дIалоцучу меттигах 
кхетар;

3) ненан меттан коммуникативно-эстетически таронех пайдаэцар;
4) ненан маттах долу Iилманан хаарш шордар, кьепе далор; цуьнан 

тIегIанаш а, дакъош а вовшашца дозуш хиларх кхетар; лингвистикин базови 
кхетамаш, меттан коьрта цхьааллаш, грамматикин категореш караерзор; 

5) дешан тайп-тайпана кепара таллам бар (фонетически, морфемни, 
дошкхолладаларан, лексически, морфологически), предложени а, дешнийн 
цхьаьнакхетар а синтаксически къастор: текстана, цуьнан чулацамца а, 
дIахIоттаман коьртачу билгалонашца а, исбаьхьаллин гIирсех пайдаэцарца 
а боьзна таллам бар;

6) хIоьттинчу хьоле а, къамелан стиле а хьаьжжина, шен ойла а, синхаам 
а ненан маттахь паргIат бийца хаар, шен меттан дешнийн хазна (лексика) 
алсамйаккхар, дечу къамелехь грамматически гIирсех пайдаэца хаар;

7) нохчийн меттан лексикин, фразеологин коьрта стилистически гIирсаш 
а, нохчийн меттан коьрта норманаш (орфоэпически, лексически, граммати-
чески, орфографически, пунктуационни) а, къамелан оьздангаллин норма-
наш а карайерзор; барта а, йозанан а аларшкахь зеделлачух пайдаэцар; къа-
мелан тIегIа лакхайаккха гIертар;

8) меттан оьздангаллех, адамийн йукъарчу мехаллех санна, жоьпалла 
кхоллар.

Арахецархочунна Iемар ду:
– къамелан хьолан, тIекаренан Iалашонца цхьаьнадогIуш меттан гIирсех 

пайдаэца;
– барта а, йозанан а аларш, къастаме маьIнин монологически, диало-

гически тексташ (суртхIоттор, дийцар, ойлайар), билггалчу жанрийн (те-
зисаш, конспекташ, лекциш, хаамаш, аннотацеш, рефераташ, докладаш, со-
чиненеш) кхолла;
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– текст хIотторехь предложенийн уьйран лексически а, грамматически а 
гIирсех нийса пайдаэца;

– текстан стиле хьаьжжина, тайп-тайпанчу жанрийн барта а, йозанан а 
тексташ кхолла;

– текстехь болчу хаамашка хьаьжжина (коьрта йа коьртаза, гуш болу йа 
хьулбина), цу текстан анализ йан;

– тайп-тайпанчу хьостанашкара оьшу хаам схьакъасто а, иза текстан ба-
раме йерзо а;

– хаам дIабаларан кхечу кепара текст хийца;
– гуш-хезаш долчу къамелан оьздангалла ларйан;
– къамел дарехь нохчийн литературин меттан коьрта орфоэпически а, 

лексически а, грамматически а, стилистически а, орфографически а, пунк-
туационни а норманаш ларйан;

– меттан барамашца цхьаьнадогIуш, шен а, нехан а къамелан мах хадо;
– меттан барамашца цхьаьнадогIуш, барта а, йозанан а аларийн мах хадо-

рехь справочникех а, бараман коьрта дошамех а пайдаэца.

Арахецархочун таро хир йу Iама:
– дIакховдийнчу текстехь меттан барамаш, тIегIанаш йовза а, царна йукъ-

ахь йолу уьйр ган а;
– шен а, нехан а къамелан мах хадорехь текстехь пайдаэцначу меттан 

гIирсийн анализ йан;
– авторша тайп-тайпанчу теманашна аьллачух комментари йан (кхето);
– къамелан къаьсташ хилар чIагIдарехь а, шен ойла нийса дIайийцарехь а 

нохчийн меттан синонимически ресурсех пайдаэца;
– нохчийн мотт кхоллабаларх кхетам хила;
– диалогически къамел дIадахьаран низамца цхьаьнадогIуш, къамелхо-

чун ойланца резахилар йа цахилар гайта;
– йешна а, ладоьгIна а тексташ хаамашца йуха кечйан хаарш карадерзо 

а, рефератийн, аннотацийн, конспектийн, тезисийн кепехь уьш довзийта а;
– къамелехь а, ткъа иштта дешаран-Iилманан, леррина-гIуллакхан 

тIекаренан гонехь а оьздангаллин барамаш ларбан;
– нохчийн литературин меттан барамаш хааран буха тIехь орфографиче-

ски а, пунктуационни а хаарш кхачаме дало;
– меттан гIирсех пайдаэцарехь меттан хьал шордархьама справочникех а, 

бараман коьрта дошамех а пайдаэца;
– текстийн (цу йукъахь исбаьхьаллин литература а) анализ йарехь къаме-

лан дIааларан оьздангаллин мах хадо.

2. Дешаран курсан чулацам

Нохчийн мотт Iаморан декъехула программин чулацаман коьрта баш-
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халлаш билгалйина коммуникативни, меттан, лингвистически, культуро-
ведчески кхиарехь хаарш, шардарш карадерзорца доьзна. Программин 
дIахIоттаман бухе диллинарг чулацаман кхо дакъа ду:

I.   Коммуникативни хаарш карадерзо аьтто беш болу чулацам;
II.  Меттан а, лингвистически а хаарш карадерзо аьтто беш болу чулацам;
III.  Культуроведчески хаарш карадерзо аьтто беш болу чулацам.

I. Коммуникативни декъехула долчу хаарша шайна чулоцу массо а ке-
пара къамелдаран а, барта а йозанан къамелан культурин баххаш карадир-
зина хилар; тайп-тайпанчу дахаран хьелашкахь а, шен нийсархошца вовшех 
кхеташ, психологически башхаллаш, зеделларг, дуьйцучуьнга шовкъ хилар а 
тидаме а оьцуш, тайп-тайпанчу муьрашкахь тIекаре йан а, къамел дан кийча 
а, хьуьнаре а хилар.

II. Меттан а, лингвистически а декъехула долчу хаарша шайна чулоцу 
йукъараллин хиламехь маьIне долу хIума санна маттаца доьзна хаарш кара-
дерзор; цуьнан дIахIоттам а, кхиар а, цо ден гIуллакх а дика девзаш хилар; 
нохчийн литературин мотт а, оьшуш болу дешнийн барам а, къамелан грам-
матически дIахIоттам а карабирзина хилар; меттан хиламаш а, бакъдерш а 
мах хадо хаарца талла хааран хьуьнар карадерзор; тайп-тайпанчу лингвисти-
чески дошамех пайдаэца хаар.

III. Культуроведчески декъехула долчу хаарша шайна чулоцу къоман 
культурин кеп санна мотт тIелаца безарх а, халкъан истори а, мотт а вовшех 
бозабелла а, нохчийн мотт къоман-культурин башхалла хиларх а кхетар; 
гIиллакхехь, норманаш ларйеш, нохчийн маттахь къамелдан а, кхечу къаьм-
нийн векалшца оьзда йукъаметтигаш лело а хаар.

I-ра чулацаман дакъа лаьтта хIокху дакъойх: «Къамел», «Къамел даре-
хула долу гIуллакх».

II-гIа чулацаман дакъа лаьтта хIокху дакъойх: «Нохчийн маттах болу 
йукъара хаамаш», «Фонетика. Графика. Орфоэпи», «Дешан хIоттам а, дошк-
холладалар а», «Лексика а, фразеологи а», «Морфологи», «Синтаксис», «Ор-
фографи а, пунктуаци а».

III-гIа чулацаман дакъа хIокху декъаца билгалдина «Мотт а, культура а».
Дакъойн чулацам шаша къаьсттина бовзуьйту, амма къамел кхиор доьзна 

ду хIора дакъа Iаморца а, цхьана кепе йалийначу меттан курсан хIора темица 
а. ХIора дакъа шина блоках лаьтташ ду: 

1) теманаш а, царах болу теоретически хаамаш бовзуьйту;
2) хьалхарчу пунктехь цIераш йаьхна теманаш карайерзоран хьокъехь 

кхочушден дешаран коьрта гIуллакхаш довзуьйту.
I. Коммуникативни хаарш кхиорехь кхачо йен чулацам

1-ра дакъа. Къамел а, къамелаца йен тIекаре а
1. Мотт а, къамел а. Монологически а, диалогически а, барта а, йозанан 
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а къамел. Монолог. Диалог. Къамелаца йен тIекаре. Къамелан хьал а, цуь-
нан дакъош а. Йукъара а, книгийн а мотт. Йукъара меттан коьрта башхаллаш а, 
жанраш а. Къамелан стилаш: Iилманан, леррина-гIуллакхан, публицистически. 
Iилманан, публицистически, леррина-гIуллакхан стилийн коьрта жанраш. Ис-
баьхьаллин литературин мотт.

2. Барта а, йозанан а, йукъара а, книгийн, монологически, диалогически 
къамелан коьртачу башхаллех кхеташ хилар а, уьш вовшех къасто хууш  хи-
лар а. Монологан а, диалоган тайп-тайпана кепаш карайерзор. Долчу хьоле а, 
тIекаре йаран Iалашонашка а хьаьжжина, меттан гIирсех пайдаэцар. ТIекаре 
йар дукхахьолахь нислуш долчу хьелашкахь къамелан норманех нийса пай-
даэцар карадерзор. Стилийн, жанрийн башхаллаш тидаме а оьцуш, тексташ 
вовшашца йустар а, царна таллам бар. Тайп-тайпанчу стилашкахь, жанраш-
кахь ша барта а, йозанан а аларш кхоллар.

2-гIа дакъа. Къамелан оьздангалла
1. Литературин меттан норманех болу кхетам. Меттан норма а, цуьнан 

декхарш а. Нохчийн литературин меттан коьрта норманаш: орфоэпически, 
лексически, грамматически, стилистически, нийсайаздаран. Норманийн ке-
паш. Нохчийн меттан дошамаш.

2. Нохчийн литературин меттан коьрта норманаш карайерзор а, шен къа-
мелехь уьш ларйар а. Литературин маттах лаьцна болу хаамаш схьалохуш 
дошамех пайдаэцар.

3-гIа дакъа. Къамелдар
Къамелдаран тайпанаш: ладогIар, йешар, вистхилар, йоза.
ЛадогIар. Йуккъерчу барамехь лергана хозуьйтучу текстах цхьанакепара 

кхетар. Ша ладоьгIна йолу текст шорйинчу йа йацйинчу барамехь кхечуьнга 
дIакхачор. ШХГI маттах кхеташ хилар.

Йешар: талларан, йовзаран, лахаран хьесапехь. Йешаран тайп-тайпана 
кепаш а, дешаран книгица йа кхиболчу хаамийн хьостанашца болх бар а ка-
радерзор.

Вистхилар. ТIекаре йаран хьоле а, меттиге а, Iалашонашка а хьаьжжина, 
барта монологически а, мехала социокультурни а, гIиллакх-оьздангаллин а, 
динан а дешаран теманашна аларш кхоллар. ХатI (стиль) а, жанр а тидаме а 
оьцуш, монолог-суртхIотторан, монолог-дийцаран, монолог-ойлаяран кепа-
ра шен аларш кхоллар.

Йоза. ЛадоьгIна йа йешна текст йозане йерзор (майарра, йацйина, хаьр-
жина). Тайп-тайпанчу жанрийн, хотIийн (стилан) йозанан тексташ кхоллар. 
ГIуллакхан кехаташ хIиттор (дIахьедар (заявление), хаам бар (объявление), 
тоьшалла (доверенность), резюме).
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II. Маттах долу хаарш кхиорехь кхачо йен чулацам
1-ра дакъа. Нохчийн маттах болу йукъара хаамаш 
1. Нохчийн мотт – Нохчийн Республикин пачхьалкхан мотт. Нохчийн 

мотт – нохчийн къоман мотт. Мотт – адамийн уьйран а, кхиаран а, къийса-
ман а гIирс.

2. Меттан мехаллех а, йукъараллин дахарехь цо дIалоцучу меттигах а 
кхеташ хилар.

2-гIа дакъа. Фонетика. Графика. Орфоэпи  
1. Фонетика а, графика а, орфоэпи а лингвистикин дакъош санна. Аз – 

меттан уггар а жима дакъа. Озан а, элпан а дазар. ХIинцалера нохчийн абат. 
Фонетически транскрипцин цхьайолу кепаш (элементаш). Мукъа а, мукъаза 
а аьзнаш. Къамелдарехь аьзнийн хийцадалар. Нохчийн меттан шатайпана аь-
знаш. Деха а, доца а мукъа аьзнаш. Дифтонгаш. Нохчийн меттан интонаци, 
интонационни конструкцийн коьрта тайпанаш. Орфоэпин коьрта норманаш. 

2. Деха а, доца а, мукъа а, мукъаза а, зевне а, къора а аьзнаш къестор. 
Дешан озан а, элпан а хIоттам дуьхьдуьхьал хIоттор. Дешан озан-элпан ана-
лиз йар. Дешнаш дакъошка декъар. Дош цхьана могIанера вукху могIане се-
хьадаккхаран хаарш карадерзор. Нохчийн меттан интонаци а, орфоэпически 
норманаш а карайирзина хилар. Нохчийн меттан интонацин а, аьзнийн си-
стемин а башхаллех кхеташ хилар.

3-гIа дакъа. Дешан хIоттам а, дошкхолладалар а
1. Морфема меттан жима а, маьIне а дакъа хиларх кхетар. Дешан лард а, 

чаккхе а. Орам. Цхьанаораман дешнаш. Орамерчу элпийн хийцадалар. Суф-
фикс. Дешхьалхе. 

Схьадовлаза а, схьадевлла а дешнаш. Дошкхолладаларх а, хийцадаларх а 
болу кхетам. Дошкхолларан а, формакхолларан а морфемаш. Нохчийн мет-
тан дошкхолларан коьрта некъаш. Дошкхолладаларан га (пара) а, дошкхол-
ладаларан зIе а. Морфемни а, дошкхолладаларан а дошамаш.

2. Нохчийн дешан хIоттаман башхаллех кхеташ хилар. Дешнаш а, де-
шан форманаш а кхолларехь морфемаша дечу гIуллакхах кхеташ хилар. 
Дешан морфемаш къастор. Дошкхолларан дакъошка хьаьжжина, дешан 
мехалла билгалйар. Цхьанаораман дешнаш харжар, къамелехь царах пай-
даэцар. Дешнийн зIенаш а, дешнаш кхолларан а коьрта некъаш билгалдар. 
Тайп-тайпанчу некъашца дешнаш кхолла хаар карадерзор. Нийсайаздарехь 
дошкхолладаларан а, морфемийн декъехула карадирзинчу хаарех, шардарех 
пайдаэцар. Тайп-тайпана хьесапаш морфемни а, дошкхолладаларан а доша-
машца кхочушдар.

Дешан хIоттамца дешнаш таллар, дошкхолладаларан таллам бар.
4-гIа дакъа. Лексика а, фразеологи а
1. Дош – меттан цхьа дакъа. Дешан лексически а, грамматически а маьIна. 

Къоман культурин маьIнин дакъа шайца долу дешнаш. ЦхьанамаьIнин а, 
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дуккха а маьIнийн а дешнаш, дешан нийса а, тIедеана а маьIна. Синонимаш. 
Антонимаш. Омонимаш.

Нохчийн меттан лексика, шен схьайаларе хьаьжжина (билггала нохчийн 
а, тIеэцна а), жигара а, кIезиг пайдаоьцу а (историзмаш, архаизмаш, неоло-
гизмаш), цунах пайдаэцаран гуо (йукъара, шуьйра пайдаоьцу дешнаш, диа-
лектизмаш, терминаш, профессионализмаш).

Лексикин стилистически дакъош: книжни, йукъара, къамелан.
Фразеологизмаш, церан билгалонаш а, маьIна а. Аларш, дустарш, ки-

цанаш.
Нохчийн меттан дошамаш. Шинаметтан дошамаш.
2. Дахаран хьелашкахь тIекареш дIакхехьарна оьшучу барамехь лексиче-

ски а, фразеологически а аларш карадерзор. ТIекаре йаран хьоле а, Iалашоне 
а хьаьжжина, къамелехь шайн маьIнашца вовшашца даза тарлуш долчу деш-
нех пайдаэцар. Дешнийн маьIнаш къасторхьама а, синонимаш, антонимаш, 
фразеологически цхьаьнакхетарш харжархьама а, тайп-тайпанчу дошамаш-
ца болх бар. Дош лексически къастор.

5-гIа дакъа. Морфологи
1. Морфологи – грамматикин дакъа. Нохчийн меттан къамелан дакъош. 

Коьрта къамелан дакъош. Церан грамматически маьIна а, морфологически 
билгалонаш а, синтаксически гIуллакх а. Нохчийн меттан дожарийн систе-
ма: маьIна, кепаш, пайдаэцар. Нохчийн меттан къамелан дакъойн хенийн, 
классни гайтамийн система: маьIна, кепаш, пайдаэцар. ГIуллакхан къаме-
лан дакъош. Церан маьIна, морфологически билгалонаш, синтаксически 
гIуллакх. ГIуллакхан къамелан дакъойн тайпанаш: маьIна, хIоттам, синтак-
сически гIуллакх. Айдардешнаш а, азтардаран дешнаш а.

2. Шайн коьртачу билгалонашца тайп-тайпана къамелан дакъош довзар. 
Дош морфологически къастор. Нохчийн литературин меттан норманашца 
догIуш тайп-тайпанчу къамелан дакъойн дешнийн кепех (форманех) пайда-
эцар. Нохчийн а, оьрсийн а меттанийн къамелан дакъойн йукъара а, башха а 
долчух кхетар.

6-гIа дакъа. Синтаксис
1. Синтаксис – грамматикин дакъа. Нохчийн меттан синтаксисан дакъ-

ош. Дешнийн цхьаьнакхетар а, цуьнан дIахIоттам а, тайпанаш а. Деш-
нийн цхьаьнакхетарехь дешнийн уьйр а, тайпанаш а (бартбар, урхалла, 
тIетовжар). Предложени, цуьнан дIахIоттам а, грамматически маьIна а. Ала-
ран Iалашоне а, эшаре а хьаьжжина, предложенийн тайпанаш. Предложени 
кечйеш болу гIирсаш: эшар (интонаци), логически тохар, дешнийн къепе. 
Предложенин грамматически бух. Цхьалхе а, чолхе а предложенеш. Цхьал-
хе предложени. Предложенин коьрта а, коьртаза а меженаш а, церан хилар 
а. Цхьалхечу предложенийн тайпанаш: шинахIоттаман а, цхьанахIоттаман 
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а, йаьржина а, йаржаза а, йуьззина а, йуьззина йоцу а, чолхейаьлла а, чол-
хейалаза а. ЦхьанахIоттаман предложенийн тайпанаш. Чолхейаьлла пред-
ложени. Цхьанатайпанчу а, шакъаьстинчу а меженашца а, тIедерзарца а, 
йукъадалочу дешнашца а, йукъайалочу конструкцешца а йолу предложе-
неш. Чолхе предложени, цуьнан дIахIоттам а, грамматически бух а. Чолхечу 
предложенийн тайпанаш: хуттургийн а, хуттургаш йоцу а, чолхе-цхьаьнак-
хетаран а, чолхе-карара а. Чолхе-цхьаьнакхетаран предложени: дIахIоттам, 
тайпанаш, вовшехйозаран гIирсаш а, кепаш а. Чолхе-цхьаьнакхеттачу пред-
ложенешкарчу цхьалхечу предложенийн маьIнаш. Эшар (интонаци), сацаран 
хьаьркаш. Чолхе-карара предложенеш: дIахIоттам, тайпанаш. Чолхе-карарчу 
предложенехь коьртачу а, тIетухучу а предложенийн уьйран гIирс. Эшар (ин-
тонаци), сацаран хьаьркаш. Хуттургаш йоцу чолхе предложени, дIахIоттам. 
Хуттургаш йоцчу чолхечу предложенешкарчу цхьалхечу предложенийн 
маьIнаш. Эшар (интонаци), сацаран хьаьркаш. Нехан къамел довзийтаран 
кепаш. Текст синтаксически дакъа санна. Предложенийн а, текстан дакъойн 
а уьйрийн гIирсаш а, кепаш а.

2. Дешнийн цхьаьнакхетарехь дешнийн уьйран кеп къастор, предложенин 
грамматически бух билгалбар. Цхьалхечу а, чолхечу а предложенийн тайпа-
наш билгалдар. Предложени синтаксически къастор. Чолхе-карара предло-
женеш цхьалхечу а, цхьалхенаш чолхечу а предложенешка йерзор. Текст а, 
дешнийн цхьаьнакхетар а, предложени а кхолларан норманаш ларйар. 

7-гIа дакъа. Орфографи а, пунктуаци а
1. Орфографи дешнаш а, церан форманаш а нийсайазйаран раж (система) 

санна. Орфограммех кхетам балар. Орамера элпаш нийсайаздар. Дешхьалхе-
наш, суффиксаш, чаккхенаш нийсайазйар. Ъ, Ь нийсайаздар. Цхьаьна а, де-
фисца а, къаьстина а йаздар. Доккха а, жима а элп яздар. Дош сехьадаккхар. 
Орфографически дошамаш а, справочникаш а. Пунктуаци нийсайаздаран 
бакъонийн раж (система) санна. Пунктограммех кхетам балар. Предложенин 
чаккхенгахь, цхьалхечу (чолхейаьллачу а, чолхейалазчу а), чолхечу предло-
женешкахь, мадарра къамелехь, цитаташкахь, диалогехь сацаран хьаьркаш. 

2. Орфографически а, пунктуационни а хааршца йоьзна само кхиор. 
Йозанехь орфографически а, пунктуационни а коьрта норманаш ларйар. 
Дош орфорграфически къастор. Пунктуационни къастор. Орфографически 
а, пункуационни а хьесапаш кхочушдеш орфографически дошамех, ний-
сайаздаран справочникех пайдаэцар.

III. Культуроведчески хаарш кхиорехь кхачо йен чулацам

1-ра дакъа. Къоман оьздангалла маттахь а, къамелехьа 
1. Мотт а, оьздангалла а вовшех йозайелла хилар. Нохчийн мотт – ис-
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баьхьаллин литературин мотт. Маттахь къоман истори а, культура а гай-
тар. Нохчийн къамелан оьздангалла а, цуьнан башхаллаш а. Россехь дехачу 
къаьмнийн меттанаша вовшашна бен тIеIаткъам.

2. Халкъан барта кхоллараллин а, исбаьхьаллин литературин а произ-
веденешкахь къоман культурин дакъа шеца долу меттан цхьааллаш бил-
галйахар, лингвистически дошамийн гIоьнца церан маьIнаш дастар. Матте 
культурин хиламе санна кхетаме хьажар. Мотт ларар, цуьнга шовкъ кхоллар.

3.  Дешаран-тематикин хьесап

Модуль «Ишколан урок»
Дешаран-тематикин хьесап хIоттийна, кхетош-кхиоран белхан про-

грамма тидаме а оьцуш. «Нохчийн мотт» предметан кхетош-кхиоран хье-
лаша таро ло йуккъерчу йукъардешаран хьукматийн дешархой кхетош-кхи-
оран Iалашонаш кхочушйан а, дешаран процессехь белхан кепех, тайпанех 
пайдаэца а.

Кхетош-кхиоран Iалашонаш:
– Даймахке, ненан матте безам кхиор;
– Iаламе безам а, иза лардан дезаран кхетам а кхиор;
– гIиллакх-оьздангалла йукъараллин синкхача хилар довзийтар; деца, не-

наца, баккхийчаьрца лараме хила Iамор;
– адамалла а, къинхетам а кхиор;
– Даймехкан, халкъан сий лардаран а, доттагIаллин тешаман дош ларда-

ран а кхетам кхиор.

ГIуллакхдаран кепаш а, тайпанаш а:
– хьехархочун тIедахкарш а, декхарш а нийсачу агIор тIеэца а, урокехь 

толлучу хааршна а, шайн довзаран гIуллакхдар жигардаккхарна а церан ти-
дам тIебахийта а аьтто беш йолу тешаме йукъаметтиг хьехархочунна а, цуь-
нан дешархошна а йукъахь дIахIоттор;

– баккхийчаьрца а (хьехархошца), нийсархошца а (дешархошца) йолу 
йукъаметтиг а, ша вовшахтохаран, дешаран низаман принципаш а, массара 
цхьатерра тIеэцна долу низам а дешархошна урокехь лардан дагадаийтар;

– урокехь Iамочу хиламийн мехалчу аспектана дешархойн тидам 
тIебахийтар, урокехь оьцуш болчу йукъараллин чулацамечу хаамашца церан 
болх вовшахтохар – цуьнан таллар дIадолор, цу хьокъехь дешархоша шайн 
кхоллайелла ойла йийцар, цу хаамех лаьцна шайна хетарг алар;

– берашна жоьпаллин, адамаллин, собаре хиларан, патриотизман, адам 
дезаран, догдикаллин масалш гайтарца дешаран предметан чулацаман кхе-
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тош-кхиоран таронех пайдаэцар, царна йеша мегар йолу тексташ а, кхо-
чушдан декхарш а, классехь талла проблемни хьелаш а къастош;

– урокехь дешархойн белхан интерактивни кепех пайдаэцар: дешархойн 
довзаран мотивацина дог доуьйтуш долчу интеллектуальни ловзарех, шайна 
урокехь Iамийнчу хаарех пьеса хIоттош йолчу дидактически театрах; вовшех 
йозуш йолу диалог дIайахьаран хаарш карадерзо дешархошна таронаш луш 
йолчу дискуссех; кхечу берашца йуккъе зIе латторан а, куьйгаллин а болх 
бан дешархой Iамош болчу тобанашца йа шишшамма цхьаьна бечу балхах;

– берашна Iилма довза дог даийта а, урок йоьдучу хенахь дика йукъамет-
тиг дIахIотто а, классехь дикачу агIор адамаллин йукъаметтигаш кхолла а гIо 
деш долу ловзарш урокана йукъадалор;

– деша дог догIуш, дика хаарш долчу дешархоша ледара хаарш долчу 
нийсархошна т1ехь шефалла дар вовшахтохар, вовшашна гIонакъосталла да-
рехь йукъараллин зеделлачух пайда а оьцуш;

– теоретически проблема шен лааме кхочушйаран, шен ойланаш кхол-
ларан, уьш кечйаран, кхечу талламхоша биначу белхашца а, кхечеран идейш-
ца а лераме хиларан, аудиторина хьалха паргIат къамел даран, аргументаш 
йалоран, шена хеташ долчун тIехь чекхваларан хаарш карадерзо дешархош-
на таро луш долу шаьш а, тобанашца а лехамийн проекташ кхочушйарехь 
дешархойн лехамийн гIуллакх дIадолор а, цу тIехь гIо дар а. 

10 класс
Дешаран кур-
сан дакъа

Iаморан хилам (кхетош-
кхиоран аспект)

Хиламе хьовсаран 
кеп

Сахьтийн барам

Маттах лаьцна 
хаамаш

Дуьненайукъара йоза-де-
шаран де

Хиламах лаьцна 
доклад. Рефераташ 
кечйар

2

Лексикологи Нохчийн зудчун де. Пред-
метийн олимпиадаш 

Докладаца видео-
презентаци. Проект 
кечйар

7

Фонетикех ха-
амаш

Дуьненайукъара хьомсар-
чу ненан де. Дидактикин 
ловзарийн урок

Докладаца видео-
презентаци. Де-
шархошца дийцаре 
дар

3

Морфологи а, 
орфографи а

Нохчийн къоман пач-
хьалкхалла йуха метта-
хIотторан де

Хиламах лаьцна 
презентаци. Проект 
кечйар

3

Къамелан да-
къош

Куьйга йоза йаздаран де. 
Дуьненайукъара ненан 
меттан де. Нохчийн мет-
тан кIира. Лехамийн болх 
кхочушбаран урок «Мет-
тан жовхIарш»

Докладаца видео-
презентаци. Про-
ект кечйар. Пенан 
газеташ арахецар. 
Дешархоша сочи-
ненеш йазйар

12

Нохчийн меттан, литературин 10–11–чуй классашна лерина программа
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Талламан бел-
хаш

4

Кхоллараллин 
белхаш

4

Дерриг 35

11 класс
Дешаран кур-
сан дакъа

Iаморан хилам (кхе-
тош-кхиоран аспект)

Хиламе хьовса-
ран кеп 

Сахьтийн барам

Синтаксис, 
пунктуаци, 
цхьалхе пред-
ложени

Нохчийн зудчун де. 
Предметийн олимпиа-
даш. Урок – дискусси. 
Дуьненайукъара хьом-
сарчу ненан де.  

Докладаца ви-
део-презентаци. 
Дешархошца дий-
царе дар. Проект 
кечйар. Дешархо-
ша эссе йазйар

12

Чолхе пред-
ложени

Куьйга йоза йаздаран де. 
Дидактикин ловзарийн 
урок. Дуьненайукъара 
ненан меттан де

Докладаца ви-део-
презентаци. Де-
шархошца дийцаре 
дар. Реферат ке-
чйар. Пенан газе-
таш арахецар

9

Ма-дарра а, 
лач а къамел

Нохчийн меттан де. 
Лехамийн болх кхо-
чушбаран урок «Меттан 
жовхIарш»

Хиламах лаьцна 
доклад. Дешар-
хошца дийцаре 
дар. Проект кечйар

3

Пунктуаци Даймехкан турпал-хойн 
де. Урок – экскурси

Докладаца видео-
презентаци. Про-
ект кечйар

2

Талламан бел-
хаш

4

Кхоллараллин 
белхаш

4

Дерриг 34
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Предмет хьехарехь пайдаоьцу Iамат:
«Нохчийн мотт» (орфографи а, пунктуаци а), 10–11 классаш.

Соьлжа-ГIала 2019. Джамалханов З.Д., Овхадов М.Р., Абдулкадырова Р.А.

Сахьтийн барам

шарахь 35 хьалхарчу эхашарахь 16
кIиранахь 1 шолгIачу эхашарахь 19

Талламан, кхоллараллин белхийн барамаш

Талламан белхийн барам Изложенийн барам

шарахь 4 шарахь 2
хьалхарчу эхашарахь 2 хьалхарчу эхашарахь 1
шолгIачу эхашарахь 2 шолгIачу эхашарахь 1

Ро
гI

ал
ла

Урокан чулацам
С

ах
ьт

Хан

Х
ье

са
пц

а

Би
лг

га
л

Хьалхара ахшо – 16 сахьт
Маттах лаьцна хаамаш

1 Мотт а, цуьнан коьрта билгалонаш а. 1
2 Нохчийн мотт а, цуьнан исбаьхьалла а. 1

Лексикологи
3 «Дуьненан ирс» талламан болх йазбар. 1
4 ГIалаташ тIехь болх бар. Нохчийн меттан дешнийн 

хазна.
1

5 Омонимаш, синонимаш, антонимаш. 1
6 Архаизмаш, историзмаш, неологизмаш. 1
7 Нохчийн меттан а, тIеэцна а дешнаш. 1
8 Литературин меттан лексикин тайпанаш. Литерату-

рин мотт а, диалекташ а.
1

9 «Ден дозалла» изложени йазйан кечам бар. 1
10 «Ден дозалла» изложени йазйар. 1
11 Нохчийн меттан паргIат а, чIагIделла а дешнийн 

цхьаьнакхетарш.
1

12 Нохчийн меттан дошамаш. Дешнийн маьIна. 1

Ш.И. Абдуразаков
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Фонетикех хаамаш
13 Мукъа элпаш а, мукъа аьзнаш а. 1
14 «Хьасанан ойланаш» талламан болх йазбар. 1
15 ГIалаташ тIехь болх бар. Доца шеконан мукъа аьзнаш 

(а, у, и).
1

16 Нийсааларан бакъонаш. Интонацех хаамаш. 1
ШолгIа ахшо – 19 сахьт

Морфологи а, орфографи а
1 Нохчийн орфографех лаьцна боцца хаамаш. Доккха 

элп йаздаран бакъонаш.
1

2 Дешнаш сехьадахаран бакъонаш. Дешан латтам. 1
3 Нохчийн маттахь дошкхолларх а, дешнийн форманех 

а кхетам.
1

Къамелан дакъош
4 ЦIердешнийн классаш, легарш, церан нийсайаздар. 1
5 Чолхечу а, цхьана дешдекъах лаьттачу а цIердешнийн 

нийсайаздар.
1

6 Билгалдешнийн легарш а, нийсайаздар а. 1
7 «ГIаргIулийн илли» изложени йазйан кечам бар. 1
8 «ГIаргIулийн илли» изложени йазйар. 1
9 Терахьдешнийн кхолладалар, легар, нийсайаздар. 1
10 ЦIерметдешнийн легар, нийсайаздар. 1
11 Хандешнийн хенийн чаккхенаш нийсайазйар. 1
12 Хандешан спряженеш, церан нийсайазйар. Нийса 

йоцу спряжени.
1

13 Куцдош, цуьнан тайпанаш, нийсайаздар. 1
14 Тест «Коьрта къамелан дакъош». 1
15 ДештIаьхье а, цуьнан нийсайазйар а. 1
16 Хуттургаш, церан тайпанаш, нийсайазйар. 1
17 Дакъалгаш, церан тайпанаш, нийсайаздар. 1
18 «Дахаран кхоларш» талламан болх йазбар. 1
19 ГIалаташ тIехь болх бар. Айдардешнаш, церан тайпа-

наш, нийсайаздар.
1

Нохчийн меттан, литературин 10–11–чуй классашна лерина программа
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Предмет хьехарехь пайдаоьцу Iамат:
«Нохчийн мотт» (орфографи а, пунктуаци а), 10–11 классаш.

Соьлжа-ГIала 2019. Джамалханов З.Д., Овхадов М.Р., Абдулкадырова Р.А.
Сахьтийн барам

шарахь 34 хьалхарчу эхашарахь 16
кIиранахь 1 шолгIачу эхашарахь 18

Талламан, кхоллараллин белхийн барамаш

Талламан белхийн барам Изложенийн барам

шарахь 4 шарахь 2
хьалхарчу эхашарахь 2 хьалхарчу эхашарахь 1
шолгIачу эхашарахь 2 шолгIачу эхашарахь 1

Ро
гI

ал
ла

Урокан чулацам
С

ах
ьт

Хан

Х
ье

са
пц

а

Би
лг

га
л

Хьалхара ахшо – 16 сахьт
Синтаксис, пунктуаци, цхьалхе предложени

1 Дийцаран, хаттаран, айдаран, тIедожоран предложе-
неш.

1

2 Предложенехь дешнийн уьйр. 1
3 «Микин дахар» талламан болх йазбар. 1
4 ГIалаташ тIехь болх. Подлежащиний, сказуеминий 

йуккъехь тире.
1

5 Цхьалхечу предложенийн кепаш. 1
6 Предложенин цхьанатайпана меженаш. 1
7 «Бабин беркате тIорказ» изложени йазйан кечам 

бар.
1

8 «Бабин беркате тIорказ» изложени йазйар. 1
9 Цхьанатайпана а, цхьанатайпана боцу а къастамаш. 1
10 Предложенин шакъаьстина меженаш. 1
11 Шакъаьстина юххедиллар, цуьнан нийсайаздар. 1
12 Латтаман дурс, цуьнан нийсайаздар. 1
13 Йукъадало дешнаш, предложенеш. 1

Нохчийн меттан, литературин 10–11–чуй классашна лерина программа
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14 ТIедерзар, цуьнан нийсайаздар. 1
15 «Борз» талламан болх йазбар. 1
16 ГIалаташ тIехь болх. Дешнаш-предложенеш: хIаъ, 

хIан-хIа.
1

ШолгIа ахшо – 18 сахьт
Чолхе предложени

1 Чолхе-цхьаьнакхетта предложени а, цуьнгахь хуттур-
гаш а, сацаран хьаьркаш а.

1

2 Чолхе-карарчу предложенех кхетам. 1
3 Чолхе-карарчу предложенехь карара хуттургаш а, 

хуттурган дешнаш а.
1

Къамелан дакъош
4 ТIетухучу предложенийн грамматически билгало-

наш.
1

5 ТIетухучу предложенийн кепаш, церан схемаш. 1
6 ТIетуху предложени а, карчам а. 1
7 «Дохкойала, нана» изложени йазйан кечам бар. 1
8 «Дохкойала, нана» изложени йазйар. 1
9 Хуттургаш йоцчу чолхечу предложенешкахь 

цIоьмалг, цIоьмалгаца тIадам.
1

10 Хуттургаш йоцчу чолхечу предложенешкахь 
шитIадам.

1

11 Хуттургаш йоцчу чолхечу предложенешкахь тире. 1
12 Тест «Чолхе предложенеш». 1

Ма-дарра а, лач а къамел
13 Ма-дарра а, лач а къамел. Ма-дарра къамел лач къа-

меле дерзор.
1

14 Ма-дарра къамелехь сацаран хьаьркаш. 1
15 Цитаташ а, цаьргахь сацаран хьаьркаш а. 1

Пунктуаци
16 «Бохам» талламан болх йазбар. 1
17 ГIалаташ тIехь болх бар. Йозанехь сацаран хьаьркаш 

хIитторан бакъонаш.
1

18 Йозанехь сацаран хьаьркаш хIитторан бакъонаш 
тIечIагIйар.

1

Ш.И. Абдуразаков
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Нохчийн литературин 10–11-чуй классашна лерина программа

Кхеторан кехат

Нохчийн литературин йуккъерчу йукъардешаран ишколана лерина про-
грамма хIоттийна: 

• Федеральни пачхьалкхан дешаран стандартан, коьртачу дешаран про-
граммин буха тIехь; 

• С.Э.Эдиловн нохчийн литературин герггарчу хьесапехь йолчу програм-
мин буха тIехь;

• Комсомольскера йуккъерчу ишколан дешаран хьесапан буха тIехь;
• Комсомольскера йуккъерчу ишколан коьрта дешаран программин буха 

тIехь.
Йуккъерчу йукъардешаран ишколана лерина герггарчу хьесапехь йолу 

программа шен чулацаман башхаллашца къаьсташ йу, цкъа-делахь, йуккъ-
ерчу йукъардешаран къепен (системин) предметийн чулацамца, шолгIа-
делахь, Iамочеран психологически а, хенийн а башхаллашца.

Программо билгалдо инвариантни (ца Iамийча ца долу) дешаран курсан 
дакъа, таро ло, белхан программаш хIиттош, дешаран коьчал дIасайекъа, 
курсан дакъош шайн лаамехь хьалха-тIаьхьа нисдеш, хьеха. Иштта цо аьт-
то бо дешаран цхьаалла ларйарехь а, дешаран курс тайп-тайпанчу кепара 
дIахIотторехь а.

Программо Iамо билгалйина нохчийн литературин тоьлла произведенеш, 
уьш массо йукъардешаран ишколашна лерина а, жамIдаран талламан къепе-
ца йозайелла а йу. Программо иштта шена чулоцу тематически а, жанрови а 
башхаллашца хIиттийна йолу йукъарчу хьесапера обзораш. 

Йаккхий произведенеш, Iамо атта хилийта, йацйина йалийна.

Программа кхаа декъах лаьтта:
«Дешаран предмет карайерзорехь кхочушдан лору жамIаш». Кхузахь до-

взийтина, хIун меттиг дIалоцу нохчийн литературо, йуккъерчу йукъар-деша-
ран Iалашонашка кхачош; нохчийн литература Iаморан Iалашонаш а, жамIаш 
а билгалдаьхна масех тIегIанехь – личностни, метапредметни, предметни.

«Дешаран курсан чулацам». Дакъошка бекъна, Iамо билгалбина чулацам 
къастийна кхузахь.

«Дешаран-тематикин хьесап». Дешаран курсан теманаш, хIора тема 
Iаморна лерина сахьташ къастийна.  
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Дешаран-методически комплект (УМК)
I.  Йуккъерчу йукъардешаран ишколашна лерина нохчийн литературин 

Iаматаш: 
1.  Ахмадов М.М., Алиева З.Л-А. 10-чу классана хрестомати.
2.  Ахмадов М.М., Алиева З.Л-А. 10-чу классана Iамат.  
3.  Абдулкадырова Р.А., Мурадова З.И. 11-чу классана хрестомати.
4.  Туркаев Х.В, Туркаева Р.А. 11-чу классана Iамат.  
II.  Нохчийн литературин Iаматашна методически хьехамаш.
III. Тайп-тайпана тексташ, тесташ.  
IV. Дешаран дошамаш.

Дешаран хьесапаца цхьаьнадогIуш, нохчийн литература Iаморна ле-
ринчу сахьтийн барам:

Класс Шарахь КIиранахь
10 70 2
11 68 2

1. Дешаран предмет карайерзорехь кхочушдан лору жамlаш

Йуккъерчу йукъардешаран ишколашкахь литературин курс тIехьажийна 
йу дукхакъаьмнийн Россин ца хилча ца торуш долчу культурин декъах санна 
литературех болу кхетам дешархошкахь кхиорна, цо аьтто бо массо кепара 
кхиъна ваьлла, граждански кхетам болу, къаьмнашца йолу йукъаметтигаш 
цхьаьнайогIуш долу адам (личность) кхиорна.

«Литература» предметан башхалла, базови дешаран дисциплинин сан-
на, къастош йу литература дешан исбаьхьалла хиларца доьзна. Васталлин 
литературо таро ло синхаамийн тIеIаткъам бан йешархочунна, ткъа цуьнца 
цхьаьна цуьнан дуьненехьежар а, синъоьздангаллин мехаллаш, исбаьхьал-
лин (эстетически) чам жигара кхиорна а. Дешаран «Литература» предметан 
чолхалла билгалйолу иза искусство Iаморан дешан говзаллин а, Iилманан 
бухан (литературоведени) а цхьаалла шеца йолуш хиларца доьзна. 

Дешаран предмет «Литература» герггара уьйр йолуш йу «Нохчийн мотт» 
предметаца. Нохчийн литература дешархойн ненан мотт а, церан къамелан 
оьздангалла а кхиорехь, юкъаметтигаш лелорехь а коьрта хьоста ду. 

Исбаьхьаллин произведенийн мотт Iаморо аьтто бо дешархошна дешан 
исбаьхьаллин (эстетически) декхарш довзарехь, исбаьхьаллин дешнашца 
кхелина мотт караберзорехь. Цо билгалйоккхуш ю цуьнан мехалла нохчийн 
литература а, нохчийн мотт а герггара уьйраш тосуш Iаморехь.

Нохчийн меттан, литературин 10–11–чуй классашна лерина программа
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Нохчийн литература герггарчу уьйрашца нохчийн историца а, геогра-
фица а, исламан баххашца а Iаморо дешархойн дегнашкахь патриотически 
дог-ойла а, синъоьздангаллин мехаллаш а кхуллур йу, шен дукхакъаьмнийн 
махках дозалла а дийр ду цо.

Йуккъера йукъардешаран ишкол чекхйоккхучуьнгахь «Литерату-
ра» предмет Iамош кхио деза личностни жамIаш ду:

– нохчийн къоман гIиллакх-оьздангалла, дайн ламасташ лардар; шен къо-
ман векал а, дукхакъаьмнийн пачхьалкхан гражданин хиларан ойла синкхета-
мехь сецна йаьлла хилар; шен махке а, Йерригроссин пачхьалкхе а кIорггера 
безам а, лерам а хилар; 

– нохчийн литература, культура йевзаш, йезаш хилар, оьрсийн а, кхечу 
къаьмнийн а культуре, ламасташка лераме хилар; 

– дуьненан хIинцалерчу хьелашкахь лела хаар; муьлххачу а къаьмнийн 
векалшца йукъаметтиг латто хаар, къаьсттина кхин культура а, кхин дин а 
долчаьрца; 

– шен къоман сий лардарехь жоьпалле хилар. 

Йуккъерчу йукъардешаран ишколехь предмет «Литература» Iаморан 
метапредметни жамIаш билгалдовлу:

– проблемех кхета а, гипотеза хIотто а, материал вовшахтосуш цхьана 
кепе йерзо а хаарехь; 

– ша билгалдаьккхинарг кхачам боллуш тIечIагIдан а, шен барта а, йо-
занан а къамел ойла къеггина билгалйолучу кепара нисдан а, шен къамел 
дерзо а хаарехь; 

– хIума дустаран а, дуьхь-дуьхьал хIотторан а кепех пайдаэцарехь; 
– шен гIуллакхаш ша вовшахтоха а, церан мах хадо а, шен безам болчу, 

шена довза луучу хIуманийн, гIуллакхийн гуо билгалбаккха а хаарехь; 
– шена оьшучу кепара довзийтаран литературех (тайп-тайпана лугIаташ, 

энциклопедеш, интернет-гIирсаш, библиографин довзийтарш) пайдаэца ха-
арехь. 

Метапредметни жамIаш: 
1. Регулятивни универсальни дешаран ардамаш (регулятивные уни-

версальные учебные действия)
Арахецархочунна Iемар ду:
• гIиллакхан, оьздангаллин кхетаман буха тIехь гонахарчу адамийн а, шен 

а дахаран гIуллакхдарехь хIоттийначу Iалашоне кхачархьама хила тарлучу 
тIаьхьенийн мах хадо;

• дахаран хьелашкахь а, дешаран гIуллакхдарехь а шен декхарш хIитто а, 
уьш вовшахтоха а;
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• хIоттийначу Iалашоне кхачархьама оьшуш йолчу ресурсийн а, хенан а 
мах хадо;

• шен Iалашоне кхачаран некъ харжа, хьалха хIиттийна декхарш кхочуш-
дан хьесап хIотто;

• хIоттийначу Iалашоне кхачархьама оьшуш йолчу ресурсийн эвсара ле-
хамаш вовшахтоха;

• хьалххе хIоттийна Iалашой, гIуллакх даран жамIIий дуьхьдуьхьал 
хIотто.

2. Довзаран (познавательни) универсальни дешаран ардамаш
Арахецархочунна Iемар ду:
• декхарш кхочушдаран йукъара некъаш лаха а, каро а; баьржина хаамийн 

лехам кхочушбан а, цуьнан буха тIехь керла (дешаран а, довзаран а) декхарш 
хIитто а;

• кхечунна хетачух, цо дечух лаьцна критикин аргументаш каро а, йало 
а; хьайна хетачух лаьцна йечу критикин хьокъехь кхетаме а, паргIат а хила; 
хьайн кхиаран тIаьхьало санна иза тIеэца;

• дешаран предметан дозанах тIехвала а, гIуллакхдаран некъаш а, гIирсаш 
а дехьабахаран хьелаш кхолла а; 

• довзаран гIуллакхдарехь тайп-тайпана хьелаш хийца а, уьш сецо а.

3. Коммуникативни универсальни дешаран ардамаш
Арахецархочунна Iемар ду:
• нийсархошца санна, баккхийчаьрца а гIуллакхандаран некъаш во-

вшахтоха (дешаран хьукматехь а, цул арахь а);
• тобанашца болх кхочушбарехь куьйгалхо а, цул сов, тайп-тайпана 

гIуллакхдарехь тобанан декъашхо а хила (критик, кхочушдийриг, эксперт, 
къамел дийриг, и.д.кх.а);

• цхьаьнатоьхначу а, кхочушдалур долчу а зIе хиларан хьелашкахь болх 
кхочушбан а, уьйр хилийта а;

• цхьаьнабогIучу а (барта а, йозанан а) меттан гIирсех пайда а оьцуш, 
шена хетарг нийса, хьекъале, даьржина а дIадийца.

Йуккъера йукъардешаран ишкол чекхйоккхучеран предметни 
жамIаш лаьтта:

1) хIума довзаран декъехь: 
– шаьш Iамийнчу нохчийн а, кхечу къаьмнийн а йаздархойн произведе-

нийн коьртачу проблемех кхеташ хилар а, уьш нийса билгалйаха хаар а;
– литературин произведени ша йазйинчу хенаца йогIуш хиларх кхе-

тар, цуьнан проблематикехь, хенаца йоьзна йоцуш, даима а адамашна 
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йукъахь лелла йолу оьздангаллин мехаллаш билгалйаха а, церан маьIна дан  
а хаар; 

– хьалха-тIаьхьа йазйинчу произведенийн теманаш, проблемаш во-
вшашца йозаелла хиларх, царна йукъарчу уьйрех кхетар; 

– исбаьхьаллин произведени талла хаар, цуьнан тайпа а, жанр а бил-
галйар; 

– произведенин тема билгалйаккха, маьIна дан хаар; турпалхойн амалш 
къастор, тайп-тайпанчу произведенийн турпалхойн амалш вовшашца йуста 
хаар; 

– нохчийн, оьрсийн, кхечу къаьмнийн литературин произведенеш вовшашца 
йуста хаар; 

– исбаьхьаллин произведенин дIахIоттам, иза шен дакъошца дIанисйаран 
кеп, цу тIера хиламаш гайтаран раж (композици, фабула, сюжет) билгалйаккха 
хаар; 

– произведенин исбаьхьаллин-суртхIотторан гIирсаш, меттан башхал-
лаш къасто хаар; 

– литературоведенин терминологи йовзар а, цунах пайдаэца хаар а; 

2) эстетикин декъехь:
– нохчийн исбаьхьаллин дешан (фольклор а, йозанан литература а) марзо 

йевзаш хилар;
– произведени тIехь дахар исбаьхьаллин васташкахь гайтаран башхал-

лаш йовзар, иза нохчийн исбаьхьаллин дешан хазна хиларх кхетар, цунах 
марзо эца хаар;  

– литературин произведенехь васт кхолларехь исбаьхьаллин-
суртхIотторан гIирсийн маьIна девзаш хилар; 

3) шен Iалашо лацаран декъехь: 
– нохчийн къоман гIиллакх-оьздангаллин, Iадатийн, ламастийн хазна 

йевзаш а, цаьрца Iамалйан лууш а хилар;
– Iамийначу исбаьхьаллин произведенешка шен хьежамаш хилар а, уьш 

къеггина билгалбаха хаар а; 
– исбаьхьаллин произведенин авторан Iалашонах кхетар а, цунах лаьцна 

шен ойла хилар а;
– исбаьхьаллин произведенех шена хеташ долу маьIна даккхар а, мах ха-

дор а, цунах лаьцна билггал шен кхетам хилар а, иза бовзийта хаар а.

4) культурийн диалоган декъехь:
– нохчийн, оьрсийн, кхечу къаьмнийн литературин тексташ вовшашца 

йустар, церан типологехь цхьаьнадогIург а, къаьсташ дерг а билгалдаккха а, 
къастамаш стенца боьзна бу а хаар; 
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– нохчийн а, оьрсийн а литературехь цхьа тема йолу произведенеш вовшаш-
ца йустуш, церан цхьаьнадогIург а, къоман культурица, меттан башхаллашца 
доьзна къаьсташ дерг а билгалдаккха хаар; 

– кхечу къаьмнийн литература, культура йовза лаам хилар а, цаьрга лерам 
болуш хилар а;

5) коммуникативни декъехь: 
– Iамийнчу произведенийн проблематикица йоьзна сочиненеш йазйан 

хаар; 
– классехь а, цIахь а нохчийн литературица боьзна тайп-тайпана кхол-

лараллин белхаш кхочушбан хаар; 
– литературин а, культурин а теманашна рефераташ йазйан хаар; 
– монолог йалош а, диалогехь а къамел дан хаар; 
– нохчийн меттан бакъонаш а ларйеш, къоман гIиллакхца а догIуш, ша 

нисвеллачу хьелашка хьаьжжина, къамел дан хаар.

Арахецархочунна Iемар ду:
• нохчийн произведенех долу хаарш схьагайта, проблемаш а, йукъара те-

манаш а хьехош йолчу масех текста тIера масалш далош;
• ша книгаш йешарца зеделлачун барта а, йозанан а кепехь анализ йан а, 

жамI дан а;
• анализ йархьама исбаьхьаллин произведени харжар буха тIе дало, аргу-

ментана произведенин тема а, проблематика а йалош;
• текст нийса дIайийца: произведенин башхаллаш билгалйохуш, произ-

веденин шиъ (йа цул сов) коьрта тема йа идея къасто а, чулацамехь церан 
кхиар, дозуш хилар, цара вовшийн Iаткъам бар гайта а, произведенин исбаь-
хьаллин чолхалла схьа а йоьллуш;

• произведенин анализ йан, цуьнан исбаьхьаллин дакъойн уьйрийн а, 
кхиаран а башхаллаш схьа а йоьллуш: хиламан хан а, меттиг а, хиламан 
суртхIотторан кепаш а, цуьнан кхиар а, турпалхой йукъабалоран кепаш а, 
церан амалш кхиаран, уьш гучуйахаран гIирсаш а;

• урокехь Iамош йолчу произведенех долчу хаттаршна даьржина жоьпаш 
дала йа ша йешначу произведенешна гIеххьа йолу рецензи кхолла;

• исбаьхьаллин, литературин сферехь проектни белхаш кхочушбан, лите-
ратурин произведенех, шена хетарехь, бух болу кхетам бала;

• предмет кIорггера Iамо лерина йолчу материале хьаьжжина, нохчийн а, 
кхечу къаьмнийн а литературин произведенийн хаарш гайта;

• билггал йолчу произведенешна барта а, йозанца а анализ йан, тайп-
тайпанчу Iилманан кепех, хьехаран некъех, йешарх пайдаэцарца;

• лирически а, драматически а, эпически а произведенешна тайп-тайпана 
масех кхетам баларца анализ йан;

Нохчийн меттан, литературин 10–11–чуй классашна лерина программа
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• XIX-XX-чу бIешерийн историко-литературин а, вайзаманан литерату-
рин а процесс йовза, литературин коьртачу хьежамех болчу кхетамна тIе а 
тевжаш;

• билггал йолчу текстехь, хьалха ца йевзаш хиллачу а тIехь, уггар къегина 
башхаллаш къасто;

• уггар йаккхийчу произведенийн, шайх масал эца хьакъ долчу церан тур-
палхойн цIераш а, литературин турпалхойн критикийн, гIарабевллачу йаз-
дархойн цIераш а, церан кхоллараллин некъаш а хаа;

• шайн кхоллайаларан муьрехь произведенеш маьIне а, мехала а хиларх 
кхета;

• йешархоша произведенеш тIеэцаран башхаллаш а, Iамош йолу произ-
ведени кхоллайаларан истори а йовза;

• литературин критикех а, литературин Iилманех а пайда а оьцуш, хат-
таршна дуьззина жоьпаш дала.

2. Дешаран курсан чулацам
1-ра дакъа.  ХХ бIешеран хьалхарчу эхан нохчийн литература

Арсанов СаьIид-Бейн дахаран, кхоллараллин некъ. 
«Маца девза доттагIалла» роман. Романехь къинхьегамхойн васташ кхол-

ларан башхаллаш. Арсби а, цуьнан накъостий а: Джо, Таташ, Джабраил, 
Бено. Цуьнан гIиллакх-оьздангалла кхиаран хьелаш. Романехь зударийн ва-
сташ. Романехь къаьмнашна йукъара доттагIаллин тема гайтаран башхал-
лаш.

Исаева Марьяман дахаран, кхоллараллин некъ. 
«Ирсан орам» роман. Васса а, Акаев Руслан а романехь гайтаран баш-

халлаш.  Романехь кегийрхойн васташ.
Романехь къинхьегаман тема къасторан башхаллаш.
Мамакаев Мохьмадан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш «Орган тIехь сатесна», «ТIулгаша а дуьйцу», «Дай-

махке», «Зама», роман «Зеламха». 
Мамакаев Мохьмадан поэзехь Даймехкан тема. Стеган паргIато, сий 

цуьнан Даймахкаца йолчу йукъаметтигех доьзна хилар. Поэтан лирически 
турпалхочо дахарх, заманах йо ойланаш. Мамакаев Мохьмадан лирикехь по-
этан, поэзин тема.  

«Зеламха» роман. Роман исторически бакъдолчийн буха тIехь йазйина 
хилар. Зеламхех обарг винарг – цу хенахьлера социально-политически да-
хар. Йаздархочун шен турпалхочуьнга болу хьежамаш. Турпалхойн васташ 
кхолларехь, дахаран исбаьхьаллин сурт хIотторехь йаздархочун корматалла.  

Нохчийн литературехь Мамакаев Мохьмадан кхоллараллин мехалла.
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Гадаев Мохьмад-Салахьан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш«Даймахке сатийсар», «Дай баьхна латта», «Генара ке-

хат», «ЦIен-Берд».
Гадаев Мохьмадан поэзехь дуьненах, дахарх, Iаламах йолу ойланаш. Ли-

рически турпалхочун оьздангалла.
Поэтан лирикехь безаман тема. 
Гадаев Мохьмадан поэзин исбаьхьаллин басарш, шатайпана аьхналла. 
Нохчийн литературехь Гадаев Мохьмадан кхоллараллин мехалла.
Гайсултанов Iумаран дахаран, кхоллараллин некъ. 
Исторически повесть «Александр Чеченский».
Гайсултанов Iумаран повестийн, дийцарийн проблематика. Вайн заманан 

кегийрхой гIиллакх-оьздангаллица кхиоран проблемаш хIитторан башхал-
лаш.

Исторически повесть «Александр Чеченский». Нохчийн кIентан кхоллам 
повесть тIехь гайтаран башхаллаш. Инарла-майор Александр Чеченский –  
1812 шеран тIеман гоьваьлла турпалхо. Алссам исторически гIуллакхаш 
чулоцучу повестан хиламашкахула коьрта турпалхочун дахар, цуьнан амал 
кхиаран хьелаш исбаьхьаллица довзийтаран башхаллаш. 

Повестан композици, исбаьхьаллин гIирсаш.  
Нохчийн проза кхиарехь, берашна, кхиазхошна йолу литература кхол-

ларехь Гайсултанов Iумаран произведенийн маьIна.
Эдилов Хасмохьмадан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Поэма «Сийлаха».  
Эдилов Хасмохьмадан кхоллараллин шуьйра проблематика. Даймехкан, 

маршонан теманаш. Къинхьегаман стаг ларар. Лирически турпалхочун ада-
машка йолу къинхетаме догойла.

«Сийлаха» поэми тIехь адаман дахар, ирс йукъараллехь кхоллалу-
чу хьолех дозаделла хилар чIагIдар. ИбрахIиман оьзда безам, цуьнан де-
ган, ойланийн комаьршо. Эдалхин оьзда йоцу ойланаш а, гIуллакхаш а.  
Сийлаас ца ларбина шен мерза безам, цуьнан доьхна дахар, цунах даьлла 
зулам. 

Поэми тIехь суртхIотторан, васт кхолларан поэтически гIирсаш.  
Эдилов Хасмохьмадан кхоллараллин башхаллаш.
Сулейманов Ахьмадан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш «Дог дохден цIе»,«Берд», «Батто сагатдо», «Ламанан 

хьостанаш».
Сулейманов Ахьмадан лирикехь къонахаллин, оьздангаллин тема. Къо-

ман гIиллакх-оьздангаллица вехаш, эхьбехк лардеш волу цуьнан лирически 
турпалхо. Безаман а, доттагIаллин а лирика.

Сулейманов Ахьмадан произведенешкахь поэтически сурт хIотторан 
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башхаллаш.  Цуьнан кхоллараллин мехалла.

2-гIа дакъа.  ХХ бIешеран шолгIачу эхан нохчийн литература

Айдамиров Абузаран дахаран, кхоллараллин некъ. 
Роман«Еха буьйсанаш».
«Еха буьйсанаш» исторически романехь нохчийн халкъо ХIХ 

бIешарахькъоман паргIатонехьа латтийначу къийсаман тема. Къоман да-
хар кIорггера, дуккха а агIонаш толлуш гайтар. Исторически бакъдолу 
гIуллакхаш гайтарехь романан эпически шуьйра чулацам. Цу заманахь Нох-
чийчохь хилла йукъараллин хьелаш говза гайтар. 

Романан исбаьхьаллин башхаллаш.
Ахматова Раисин дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш«Нене», «Сан йурт», «Даймахке». Поэма «Дагалецамийн 

новкъа».
Ахматова Раисин поэзи. Даймохк, халкъийн доттагIалла, машаре дахар, 

къинхьегам, безам, кегийрхойн дог-ойла гайтар. Поэтессин кхолларалла шен 
хенаца йогIуш хилар.

Ахматова Раисин поэзехь нохчийн йоьIан васт.
Поэтессин лирически турпалхо даима къона, шен Даймохк дукхабезаш, 

дахарехь хIайтаьлла хилар.
Ахматован поэзехь безаман тема. Цуьнан лирикин башхаллаш. 
«Дагалецамийн новкъа» – автобиографически поэма.
Цуьнан турпалхочун кхоллам Даймехкан, халкъан кхолламах къасталур 

боцуш бозабелла хилар. Поэми тIехь къинхьегаман, безаман, поэзин, поэтан 
декхарийн теманаш цхьаьнайогIуш къастор.

Поэмин идейни а, исбаьхьаллин а башхаллаш.
Арсанукаев Шайхин дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш«Весет», «Нагахь хьан гIо оьшуш...», «Нийсонна гимн», 

«Дицдина илли», «Ненан мотт», стихашкахь роман «Кхолламан сизаш». 
Поэтан произведенешкахь Даймехкан исбаьхьа суьрташ, Iаламан аьрха 

хазалла. КIорггера кхетам, оьзда лаамаш болу поэтан лирически турпалхо. 
Цо дуьненах, дахарх йо ойланаш, адаман ирсехьа къийсам латто иза кийча 
хилар.

Арсанукаев Шайхин лирикин башхаллаш: чулацам, поэтически гIирсаш, 
исбаьхьаллин хатI.

«Кхолламан сизаш» стихашца йазйина роман. Даймехкан тIамехь 
бIаьхоша турпалаллица Даймохк мостагIчух Iалашбар романехь гайтаран 
башхаллаш. БIаьхойн васташ. Ризван а, цуьнан накъостий а.

Романехь тIеман а, тылан а суьрташ. Маршо ларйеш эгначийн сий а деш, 
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тIом гIаттош болчарна дуьхьал авторо халкъе бен кхайкхам. «Кхолламан си-
заш» романан чулацам а, исбаьхьаллин къастамаш а.

Арсанукаев Шайхин поэзин мехалла.
Рашидов Шаидан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш «Баланах дуьзна дог», «Пондар боьлху», «Аружа».  
Рашидов Шаидан поэзин проблематика, коьрта башхаллаш. Лирически 

турпалхочун ойланаш, синхаамаш. 
Стихотворенеш мукъаме хилар, дуккха а стихаш эшаршка йерзор. Цуь-

нан стихашкахь поэтически сурт кхолларан башхаллаш.
«Аружа» – исторически хиллачийн буха тIехь йазйина поэма. Махках 

даьккхинчу халкъо лайна баланаш, халонаш гайтаран башхаллаш. Аружа а, 
Алымкхан а.

Лирически турпалхочун халкъах, махках йолу ойланаш.
Гацаев СаьIидан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш «Йише Маржане», «Хаьий хьуна, Фирдоуси…», «Хатта 

хьайна Саадига», «Цхьа а дац сан ойла къуьйлуш…», «Лойша эсала мох…», 
«Лалла хьайна некъаш мел ду…», «БIаьсте хир ю – бIаьсте, бIаьсте!..» 

Гацаев СаьIидан лирикин башхаллаш. Даймахке безам, адамийн хазахе-
тарш, халахетарш, дегайовхонаш, дегаIийжамаш – и берриге а бовха синха-
амаш шатайпанчу исбаьхьаллица кхоьллинчу Iаламан суьрташкахула гучу-
бовлуш хилар. Цуьнан поэзехь адам а, Iалам а.

Стихотворенеш аьхна ойланаш, бовха синхаамаш гIаттош хилар.
Яралиев Юсупан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш «ГIиллакх», «Лулахочуьнга». Яралиев Юсупан поэзин 

проблематика, коьрта башхаллаш. Лирически турпалхочун ойланаш, синха-
амаш. 

Стихотворенеш мукъаме хилар, цуьнан стихаш эшаршка йерзор. Яралиев 
Юсупан стихашкахь поэтически сурт кхолларан башхаллаш.

Ахмадов Мусан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворени «Нохчийн махкахь нохчийн маттахь…», пьеса «Лаьмнел 

а лекха», повесть «Зингатийн барз а ма бохабелаш», роман «Сатоссуш, се-
дарчий довш».

Ахмадов Мусан произведенийн коьрта проблемаш, теманаш, турпалхой. 
Ахмадов Мусан кхоллараллин обзор: бIешерашкара схьадогIу къоман 

оьздангаллин ламасташ хIинцалерчу заманан лехамашца къовсаме довлар, 
чолхечу дахаран галморзахаллаш, адам эхьбехках йухадалар, гIиллакх лах-
далар, халкъан ламасташка лерам бацар къомана бохаме хилар; оьздангаллех 
ца вухуш, гIиллакх лардеш, дахаран халонех чекхвалар. 

Ахмадов Мусан поэзин, прозин исбаьхьаллин башхаллаш.
Дикаев Мохьмадан дахаран, кхоллараллин некъ. 
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Стихотворенеш«Нохчийн хIусам», «Стеган цIе», «Суна лаьа». 
Дикаев Мохьмадан лирика. Поэтан шен Даймахках, ша схьаваьллачу хал-

къах дозалла даран ойла, патриотически синхаамаш, къоман хиндерг ирсе 
хила лаар – цуьнан кхоллараллин коьрта чулацам.

Дикаев Мохьмадан поэзехь йахь, къоман оьздангалла гайтаран баш-
халлаш. Цуьнан поэтически хатI.

Абдулаев Лечин дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш«Весет», «Диканиг хьахадан кхоьру со …». 
Абдулаев Лечин лирика. Поэтан стихийн коьрта проблематика а, фи-

лософски чулацам а. Лирически турпалхочун амалшкахь нохчийн къоман 
гIиллакх-оьздангалла. Поэтан стихан шатайпаналла.   

Бексултанов Мусан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Повесть «Дахаран хин генара бердаш», дийцарш«Iаьржа бIаьрг», «Хьал-

хара парта», «Корталин Хантоти».
Бексултанов Мусан прозехь дахар шатайпанчу исбаьхьаллин хотIехь гай-

тар. Йаздархочо кега-мерса долчу хIуманашкахула, царах чекхъхьежарца да-
харан чолхе, шайн кIорггера маьIна долу гIуллакхаш, хьелаш къастор.

Къоман хиндерг халкъан ламасташ, гIиллакх-оьздангалла ларйарца до-
заделла хилар произведенешкахь чIагIдар. Турпалхойн амалш гайтаран, це-
ран васташ кхолларан башхаллаш.

Йаздархочун кхоллараллин маьIна, исбаьхьаллин башхаллаш. Халкъан 
барта кхоллараллица уьйр хилар.   

Шайхиев Iалвадин дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш «Стаг велча, йуьртахь зударий боьлху», «Аса а ма лайна 

…», стихашца йазйина повесть «Дерачу кхолламан кхиэл».
Шайхиев Iалвадин поэзин шуьйра чулацам а, маьIна а. Шайхиев Iалвадин 

стихашкахь поэтически сурт кхолларан башхаллаш. Цуьнан поэзин шатай-
пана долу хатI.

«Дерачу кхолламан кхиэл» – стихашца йазйина повесть. Тешнабехккий, 
эхь-оьздангаллий цкъа а цхьаьнадогIург цахилар чIагIдар. Къоман гIиллакхаш 
а, оьзда безам а гайтар. Повестан маьIна а, исбаьхьаллин къа-стамаш а.

Шайхиев Iалвадин кхоллараллин мехалла.
Алиев ГIапуран дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш «Къонахийн зама», «ХIун лозу хьан, Нохчийчоь?» «Къо-

нахе», «ДоIа». Алиев ГIапуран лирика. Поэтан стихийн коьрта проблематика 
а, философски чулацам а. Лирически турпалхочун амалшкахь нохчийн къо-
ман гIиллакх-оьздангалла.

Бисултанов Аптин дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш«Нохчийчоь», «Нана».
Бисултанов Аптин поэзин башхаллаш. Поэтан лирически турпалхочун 
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шен Даймахке, халкъе болу безам. Йахь йолу кIант кхиийначу ненан сий-
дар. Граждански лирикин исбаьхьалла.

Бисултанов Аптин поэзин исбаьхьаллин хатI.
Эльсанов Исламан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Повесть «ЦIегIачу декхнийн боьлак». 
Эльсанов Исламан произведенешкахь хIинцалерчу дахаран суьрташ, ада-

мийн кхолламаш. Турпалхойн амалш гайтаран башхаллаш.
«ЦIегIачу декхнийн боьлак» – исторически повесть. Нохчийн халкъо ХIХ 

бIешарахь шен паргIатонехьа латтийна къийсам. Повесть тIехь Шемалан бо-
ламах дозаделла долу исторически хьелаш бакъдолчуьнца нийсадогIуш гай-
тар. Шемала хьафий а волу Исхьакъ вейтар. Машарехьа болу къоман лаам. 
БойсагIар а, ТIелхаг а.

3-гIа дакъа.  ХХI бIешо долалучу муьран нохчийн литература. 

Ибрагимов Кантин дахаран, кхоллараллин некъ. 
Роман «Берийн дуьне». Тема а, проблематика а. Исбаьхьаллин баш-

халлаш.
Яшуркаев Султанан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш«Самах ду, гIенах ду», «Дагахьбалламаш, дагалецамаш».
Яшуркаев Султанан поэзехь исбаьхьаллин васташ. Даймахках къастар, 

цIа верза болу сатийсам, хьомсарчу Даймахках, цигахь дехачу адамех болу 
дагалецамаш.

4-гIа дакъа.  Кхечу къаьмнийн литература.

Казбеги Александран дахаран, кхоллараллин некъ. 
Повесть «Элиса».
Гуьржийн йаздархочун Александр Казбегин кхоллараллех хаа-

маш.«Элиса» повестан коьрта чулацам. Къаьмнашна йукъарчу доттагIаллин 
уьйраш гайтаран хьелаш. Ламанхойн къонахалла, оьздангалла, тешаме хи-
лар йаздархочо хастаме дийцар. 

Элисин, Чербижан Анзоран, Важиян васташ.
Казбегин турпалхой – нохчий, гуьржий – шайн сий, маршо, паргIато ла-

рйечу къийсамехь, вежарий санна, бертахь хилар.
Кулиев Кайсынан дахаран, кхоллараллин некъ. 
Стихотворенеш «Хиндолчунна аьлла байташ», «ТIуьначу лаьттан цинц 

къуьйлу...».
Кулиев Кайсын – балкхаройн поэт. Цуьнан поэзин башхаллаш. Поэтан 

лирически турпалхочун ша виначу лаьтте, хьомечу Даймахке, халкъе болу 
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безам. Шен дахар адам ирсе кхачорна дIадала иза кийча хилар.

5-гIа дакъа.  Обзорни теманаш.

Нохчийн литературехь Сийлахь-боккхачу Даймехкан тIеман (1941–
1945) тема (Обзор).

Даймехкан паргIато Iалашйаран тема. Мамакаев I.Ш. стихотворенеш 
«Дерриге а тIамна!», «Даймехкан тIом бечохь»; Мамакаев М.А. – «И йоьл-
хуш йац», «КIиллочунна»; Сулаев М.А. – «ГIовтта», «Малх тоьлур бу»; Эди-
лов Х.Э. – «Суьрте», «Кавказан аьрзу», «ТIемало – хьоьга»;  Гадаев М.Г. –  
«Мехкан лоьмашка», «ДоттагIашка». 

ТIеман шерашкахь литературо къаьмнийн доттагIаллин тема айар. Граж-
дански тIамехь халкъо турпалалла гайтар карладаккхар(Мамакаев I.Ш. «Ви-
начу юьрта»). 

Даймохк мостагIчух паргIатбоккхуш гайтина халкъан турпалалла, патри-
отизм хIинцалерчу литературехь гайтар. ТIеман халачу хьелашкахь бIаьхойн 
дог-ойла, гIиллакх-оьздангалла, хьуьнар исбаьхьаллин произведенешкахь 
гайтаран башхаллаш. Муталибов З.А. «БIаьхочун весет»; Эдилов Х.Э. «Ирс 
къуьйсуш веллачун сий делахь, Латта», «Лаьттан цинц»; Сулаев М.А. «Нох-
чийн кIант Волгин йистехь»; Гацаев С.А. «Ханпашин валар». 

Нохчийн литературехь къинхьегаман тема. Музаев Н.Д.роман «Са-
тийсаман ницкъ», Нунуев С-Хь.М. роман «Гезгамаша» (Обзор).

Нохчийн литература ХХ бIешеран шолгIачу эхехь кхиаран хьелаш а, 
хIинцалерчу поэзин, прозин башхаллаш (Обзор). 

6-гIа дакъа. Литературин теори а, истори а. 

Нохчийн исбаьхьаллин литература кхоллайаларан хьелаш, къоман йо-
занан литературин хьостанаш. Нохчийн литературехь поэзин, прозин, дра-
матургин жанраш кхоллайаларан а, кхиаран а башхаллаш. Йозанан литера-
турин нохчийн барта кхоллараллица уьйр хилар. 

Литературин тайпанаш: эпос, лирика, драма. 
Литературин жанраш. Эпически жанраш: дийцар, повесть, роман. Ли-

рически жанраш: стихотворени. Драматургически жанраш: комеди, драма, 
трагеди. Лироэпически произведенеш: поэма, баллада, басня, стихашкахь 
повесть, стихашкахь роман. 

Исбаьхьаллин произведенин формех а, чулацамах а болу кхетам кIаргбар. 
Исбаьхьаллин произведенин чулацам а, маьIна а. Тема, проблематика, сю-
жет, дIахIоттам (пролог, йуьхьйолор, долор, кульминаци, къастор, тIаьхьара 
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дош, монолог, диалог, лирически йуьстахдийларш). Исбаьхьаллин произве-
денин васт, персонаж, турпалхо. Лирически турпалхо.  Авторан васт. Авто-
ран къамел. 

Исбаьхьаллин произведени тIехь къовсам (конфликт). Драматургически 
къовсам. 

Проза а, поэзи а. Церан башхаллаш. 
Стих кхолларан кепаш. Стих кхолларан силлаботонически кеп. Стихан 

барамаш. Стихан гIулч. Хорей, ямб, дактиль, амфибрахи, анапест. Строфа, 
ритм, рифма. 

Исбаьхьаллин произведенин меттан гIирсаш: дустар, эпитет, метафора, 
йуьхьедерзор, гипербола, метоними. 

Нохчийн литература ХХ бIешеран хьалхарчу эхехь кхиаран башхаллаш.
Нохчийн литература ХХ бIешеран шолгIачу эхехь кхиаран башхаллаш.
ХIинцалерчу поэзин, прозин башхаллаш.
Теоретико-литературни хаарш далар исбаьхьаллин произведенеш Iамош 

а кхочушдо, цул совнаха, литературин теори Iамо хан а билгалйаьккхина 
Программи тIехь.

7-гIа дакъа. Литература Iамош кхочушбечу барта а, 
йозанан а белхийн коьрта тайпанаш.

Исбаьхьаллин произведенин чулацам тайп-тайпанчу форманашкахь 
схьабийцар: чулацам текстана йуххера бийцар; произведенин сюжетан сиз 
а лардеш, коьрта хиламаш схьабийцар; шайн къеггина маьIна долу цхьа-ши 
эпизод йийцар; билггалволчу турпалхочух йозайелла йолу меттигаш йийцар. 

Исбаьхьаллин произведенин текст, маьIна деш, схьайийцар.
Литературех, йукъараллин дахарх лаьцна йолчу статьян чулацам схьа-

бийцар.
Стихотворенеш, прозаически произведенийн дакъош дагахь дешар.
Произведени тIера исбаьхьаллин суртхIотторан гIирсаш билгал а бохуш, 

эпитетийн, дустарийн, метафорийн, геперболийн олицетворенийн, иштта 
дIа кхиболчу а суртхIотторан гIирсийн башхаллаш къастор.

Кхочушбечу барта а, йозанан а белхан хьесап хIоттор.
Литературно-критически белхийн тезисаш, конспекташ.
Барта а, йозанан а тайп-тайпана сочиненеш. Царна йукъахь хир йу ли-

тературин материала тIехь йазйеш йерш а, дешархоша шайн тидамех, шайна 
зеделлачух лаьцна йазйеш йерш а.

Литературин материал тIехь йазйечу сочиненийн герггарчу хьесапехь 
долу тайпанаш:

– исбаьхьаллин произведенийн васташ къастош йолу сочиненеш;
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– произведенийн тематика къастош йолу сочиненеш; 
– исбаьхьаллин произведенин идейни чулацам билгалбоккхуш йолу со-

чиненеш; 
– обзорни темин хьокъехь йолу сочиненеш;
– исбаьхьаллин произведенийн кепех лаьцна йолу сочиненеш;
– исбаьхьаллин литературин произведени искусствон кхечу кепехь йолчу 

произведенех йустуш йолу сочиненеш;
– исбаьхьаллин произведенех кхоллараллица пайдаоьцуш йазйеш йолу 

сочиненеш.
Дешархоша шайн тидамех, шайна зеделлачух, девзинчух лаьцна йазйеш 

йолу сочиненеш хила тарло шайн гIаланах, йуьртах, йуьртахойх лаьцна.
Йукъараллин дахарх, Даймахках, халкъийн доттагIаллех лаьцна сочиненеш. 

Шаьш цIахь йешначу книгашна рецензеш. 
Шайна гиначу кинофильмашна, спектаклашна отзываш. 
Литературин материал тIехь доклад, къамел кечдар (цхьаннах йа масех 

книгех пайдаоьцуш).
Интернет ресурсашкахь йолчу материалан барта мах хадор а, рецензи йа-

зйар а. 
Шаьш йешначу книгина, хьаьвсинчу кинофильмана, телепередачина, 

шайна гиначу спектаклана рецензи йазйар.
Шайн школан а, гIалин (йуьртан) а дахарх лаьцна къамел кечдар, доклад 

йазйар.

3. Дешаран-тематикин хьесап

Модуль «Ишколан урок»
Дешаран-тематикин хьесап хIоттийна, кхетош-кхиоран белхан про-

грамма тидаме а оьцуш. «Нохчийн литература» предметан кхетош-кхиоран 
хьелаша таро ло йуккъерчу йукъардешаран хьукматийн дешархой кхетош-
кхиоран Iалашонаш кхочушйан а, дешаран процессехь белхан кепех, тайпа-
нех пайдаэца а.

Кхетош-кхиоран Iалашонаш:
– гIиллакх-оьздангалла кхиор къоман гIиллакхийн, ламастийн мехалла 

йовзийтарца;
– шен Даймохк Iалашбаран ойла чIагIйар;
– къомана йукъахь сийлахь дерг сийлахь лоруш, сийсазчунна дуьхьал 

къийсам латторан кхетам кхиор;
– кхечу къаьмнашца доттагIаллин уьйраш латторан ойла кхиор;
– исбаьхьаллин дашца дахаре безам кхиор;
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– къоман культура кхиоран Iалашо кхочушйан некъаш лахаран лаам  
кхиор.

ГIуллакхдаран кепаш а, тайпанаш а:
– хьехархочун тIедахкарш а, декхарш а нийсачу агIор тIеэца а, урокехь 

толлучу хааршна а, шайн довзаран гIуллакх дар жигардаккхарна а церан ти-
дам тIебахийта а аьтто беш йолу тешаме йукъаметтиг хьехархочунна а, цуь-
нан дешархошна а йукъахь дIахIоттор;

– баккхийчаьрца а (хьехархошца), нийсархошца а (дешархошца) йолу 
йукъаметтиг а, ша вовшахтохаран а, дешаран низаман а принципаш а мас-
сара а цхьатерра тIеэцна долу низам а дешархошна урокехь лардан дагада-
ийтар;

– урокехь Iамочу хиламийн мехалчу аспектана дешархойн тидам 
тIебахийтар, урокехь оьцуш болчу йукъараллин чулацамечу хаамашца церан 
болх вовшахтохар, цуьнан таллар дIадолор, цу хьокъехь дешархоша шайн 
кхоллайелла ойла йийцар, цу хаамех лаьцна шайна хетарг алар;

– берашна жоьпаллин, адамаллин, собаре хиларан, патриотизман, адам 
дезаран, догдикаллин масалш гайтарца дешаран предметан чулацаман кхе-
тош-кхиоран таронех пайдаэцар, царна йеша мегар йолу тексташ а, кхо-
чушдан декхарш а, классехь талла проблемни хьелаш а къастош;

– урокехь дешархойн белхан интерактивни кепех пайдаэцар: дешар-хойн 
довзаран мотивацина дог доуьйтуш долчу интеллектуальни ловзарех, шай-
на урокехь Iамийнчу хаарех пьеса хIоттош йолчу дидактически театрах; 
вовшех йозуш йолу диалог дIайахьаран хаарш карадерзо дешархошна таро-
наш луш йолчу дискуссех; кхечу берашца йуккъе зIе латторан а, куьйгаллин  
а болх бан дешархой Iамош болчу тобанашца йа шишшамма цхьаьна бечу 
балхах;

– берашна Iилма довза дог даийта а, классехь дикачу агIор адамаллин 
йукъаметтигаш кхолла а, урок йоьдучу хенахь дика йукъаметтиг дIахIотто а 
гIо деш долу ловзарш урокана йукъадалор;

– деша дог догIуш, дика хаарш долчу дешархоша ледара хаарш долчу 
нийсархошна тIехь шефалла дар вовшахтохар, вовшашна гIонакъосталла да-
ран йукъараллин маьIне зеделлачух пайда а оьцуш;

– теоретически проблема шен лааме кхочушйаран, шен ойланаш кхол-
ларан, уьш кечйаран, кхечу талламхоша биначу белхашца а, кхечеран идейш-
ца а лераме хиларан, аудиторина хьалха паргIат къамел даран, аргументаш 
йалоран, шена хеташ долчун тIехь чекхваларан хаарш карадерзо дешархош-
на таро луш долу шаьш а, тобанашца а лехамийн проекташ кхочушйарехь 
дешархойн лехамийн гIуллакх дIадолор а, цу тIехь гIо дар а. 

10 класс
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Дешаран курсан 
дакъа

Iаморан хилам (кхе-
тош-кхиоран аспект)

Хиламе хьовсаран 
кеп

Сахьтийн 
барам

Маттах лаьцна хаа-
маш

Хаарийн де Хиламах лаьцна 
йоцца видео. Де-
шархошца дийцаре 
дар

1

ХХ-чу бIешеран хьал-
харчу эхан нохчийн 
литература

Нохчийн зудчун де. Пред-
метийн олимпиадаш. Ле-
хамийн болх кхочушбаран 
урок «Къоман ламасташ»

Докладаца видео-
презентаци. Проект 
кечйар

32

Нохчийн литература 
Сийлахь-боккха Дай-
мехкан тIом лаьттин-
чу шерашкахь

Даймехкан турпалхойн де Докладаца видео-
презентаци. Проект 
кечйар

2

ХХ-чу бIешеран 
шолгIачу эхан нох-
чийн литература

Дерригдуьненан поэзин 
де. Байташ йешархойн 
къовсам «Исбаьхьаллин 
дош»

Докладаца презен-
таци. Дешархошца 
дийцаре дар

24

ХХI-гIа бIешо дола-
лучу муьран нохчийн 
литература

Дуьненайукъара театран 
де. Дуьненайукъара музейн 
де

Хиламах лаьцна 
йоцца видео. Де-
шархошца дийцаре 
дар

2

Кхоллараллин белхаш 8
Дешаран шарахь 
Iамийнарг карладаккхар

Ерригроссин библиоте-
кийн де

Книгийн гайтам 1

Дерриг 70

11 класс

Дешаран курсан дакъа Iаморан хилам (кхе-
тош-кхиоран аспект)

Хиламе 
хьовсаран кеп 

Сахь-
тийн 
барам

КадыровА-Хь. «Хьомса-
ра Нохчийчоь!» стихот-
ворени.
Нохчийн литература ненан 
маттахь кхоллайалар

Хаарийн де Хиламах лаьцна 
йоцца видео. Де-
шархошца дийцаре 
дар

1
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ХХ-чу бIешеран а, XXI-
чу бIешеран йуьххьехь 
а нохчийн литература 
кхиаран башхаллаш

Нохчийн зудчун де. Дуь-
ненайукъара ишколан 
книгаш йешархойн де

Докладаца ви-
део-презентаци. 
Проект кечйар. Де-
шархошца дийцаре 
дар

3

ХХ-чу бIешеран хьал-
харчу эхан нохчийн 
литература

Нохчийн къоман 
пачхьалкхалла 
йухаметтахIотторан де. 
Предметийн олимпиа-
даш

Доклад кечйар. 
Видео-презентаци

4

ХХ-чу бIешеран 
шолгIачу эхан нохчийн 
литература

Дуьненайукъара поэзин 
де. Байташ йешархойн 
къовсам «Исбаьхьаллин 
дош»

Книгийн гайтам. 
Йаздархойх лаьцна 
презентаци кечйар.  
Дешархоша шаьш 
йазйина байташ 
йовзийтар

41

ХХI-гIа бIешо долалучу 
муьран нохчийн литера-
тура

Даймехкан турпал-хойн 
де. Лехамийн болх кхо-
чушбаран урок «Къоман 
ламасташ»

Докладаца видео-
презентаци. Про-
ект кечйар

5

Кхечу къаьмнийн лите-
ратура

Дуьненайукъара музейн 
де

Дешархошца дий-
царе дар. Проект 
кечйар

4

Оьрсийн, нохчийн ли-
тератураша во-вшашна 
бина тIеIаткъамаш

Нохчийн меттан де Видео-презентаци. 
Проект кечйар

1

Кхоллараллин белхаш 8
Дешаран шарахь 
Iамийнарг карла-даккхар

Ерригроссин библиоте-
кийн де

Книгийн гайтам 1

Дерриг 68
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Предмет хьехарехь пайдаоьцу Iаматаш:
«Нохчийн литература», 10-чу классана хрестомати. Соьлжа-ГIала-2019. 

Ахмадов М.М., Алиева З.Л-А.
«Нохчийн литература», 10-чу классана Iамат. Соьлжа-ГIала-2019.   Ахма-

дов М.М., Алиева З.Л-А.

Сахьтийн барам

шарахь 70 хьалхарчу эхашарахь 32
кIиранахь 2 шолгIачу эхашарахь 38

Кхоллараллин белхийн барамаш

сочиненеш
шарахь 4
хьалхарчу эхашарахь 2
шолгIачу эхашарахь 2

Ро
гI

ал
ла

Урокан чулацам

С
ах

ьт
Хан

Би
лг

ал
да

кк
ха

р

Х
ье

са
пц

а

Би
лг

га
л

Хьалхара ахшо – 16 сахьт
1 Нохчийн меттан дешан мах 1

ХХ-чу бIешеран хьалхарчу эхан нохчийн литература
2 Арсанов СаьIид-Бейн дахар, кхолларалла. 1
3 «Маца девза доттагIалла» романан дакъош дешар, 

дийцаре дар.
1

4 «Маца девза доттагIалла» романехь Арсбин васт. 1
5 «Маца девза доттагIалла» романехь гIиллакх-

оьздангалла гайтар.
1

6 «Маца девза доттагIалла» романехь къаьмнашна 
йукъара доттагIаллин тема гайтаран башхаллаш.

1

7 «Маца девза доттагIалла» романан маьIна а, исбаь-
хьаллин башхалла.

1

8 «Маца девза доттагIалла» романан исбаьхьал-
лин башхалла» сочинени йазйан кечам бар.

1

9 «Маца девза доттагIалла» романан исбаьхьал-
лин башхалла» сочинени йазйар.

1
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10 Мамакаев Мохьмадан дахар, кхолларалла. 1
11 «Орган тIехь сатесна», «ТIулгаша а дуьйцу» стихот-

воренийн маьIна а, исбаьхьаллин башхалла а.
1

12 «Даймахке», «Зама» стихотворенийн маьIна а, исбаь-
хьаллин башхалла а.

1

13 «Зеламха» романан дакъош дешар, чулацам бийцаре 
бар.

1

14 «Зеламха» роман. Гушмузакъан доьзалехь бохам. 1
15 «Зеламха» романан турпалхочун Зеламхин васт. 1
16 «Зеламха» романехь зударийн васташ. 1
17 «Зеламха» романан маьIна а, исбаьхьаллин башхалла а.
18 «Зеламха» романехь коьртачу турпалхочун васт» 

сочинени йазйан кечам бар.
1

19 «Зеламха» романехь коьртачу турпалхочун васт» 
сочинени йазйар.

1

20 Гадаев Мохьмад-Салахьан дахар, кхолларалла. 1
21 Гадаев Мохьмад-Салахьан «Даймахке сатийсар» сти-

хотворенин исбаьхьаллин башхалла.
1

22 «Дай баьхна латта» стихотворенин маьIна а, ис-
баьхьаллин шатайпаналла а.

1

23 «Генара кехат» стихотворенин исбаьхьаллин башхалла. 1
24 «ЦIен Берд» стихотворенин маьIна а, исбаьхьаллин 

башхаллаш а.
1

25 Нохчийн литературехь Гадаев Мохьмад-Салахьан 
кхоллараллин мехалла.

1

26 Гайсултанов Iумаран дахар, кхолларалла. 1
27 «Александр Чеченский» повестан дакъош дешар, чу-

лацам бийцаре бар.
1

28 «Александр Чеченский» повестан дIахIоттам. Кегий 
йийсарш.

1

29 «Александр Чеченский» повесть. Александр Чечен-
скийн васт.

1

30 «Александр Чеченский» повесть. Вина йурт. 1
31 «Александр Чеченский» повесть. А.Чеченскийн да-

харан тIаьххьара шераш.
1

32 Нохчийн литературехь Гайсултанов Iумаран кхолла-
раллин мехалла.

1

ШолгIа ахшо – 38 сахьт
1 Эдилов Хасмохьмадан дахар, кхолларалла. 1
2 «Сийлаха» поэмин дакъош дешар, чулацам бийцаре 

бар.
1

3 «Сийлаха» поэма. ИбрахIиман васт кхолларан баш-
халла.

1
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4 «Сийлаха» поэма. Сийлахин васт кхолларан башхалла. 1
5 «Сийлаха» поэмин исбаьхьаллин башхалла. 1
6 «Сийлаха» поэмехь ИбрахIиман васт» сочинени йазйан 

кечам бар.
1

7 «Сийлаха» поэмехь ИбрахIиман васт» сочинени йазйар. 1
Нохчийн литература Сийлахь-боккха Даймехкан

тIом лаьттинчу шерашкахь
8 Нохчийн литература Сийлахь-боккха Даймехкан тIом 

лаьттинчу шерашкахь (обзор).
1

9 ХIинцалерчу литературехь Даймехкан тIамехь гай-
тинчу халкъан турпалаллин тема (обзор).

1

ХХ-чу бIешеран шолгIачу эхан нохчийн литература
10 Яшуркаев Султанан дахар, кхолларалла. 1
11 «Самах ду, гIенах ду», «Дагахьбалламаш, дагалеца-

маш» стихотворенийн маьIнаш а, исбаьхьаллин баш-
халла а.

1

12 Исмаилов Абун дахар, кхолларалла. 1
13 «ВогIура воккха стаг», «Кхийра кхаба» стихотворе-

нийн маьIнаш а, исбаьхьаллин башхалла а.
1

14 Абдулаев Лечин дахар, кхолларалла. 1
15 «Весет», «Диканиг хьахадан кхоьру со …» стихотво-

ренийн маьIнаш а, исбаьхьаллин башхалла а.
1

16 Бексултанов Мусан дахар, кхолларалла. 1
17 «Дахаран хин генара бердаш» повесть йешар, чула-

цам бийцаре бар.
1

18 «Дахаран хин генара бердаш» повестан идея а, чулацам а. 1
19 «Дахаран хин генара бердаш» повестехь ден васт. 1
20 Яралиев Юсупан дахар, кхолларалла. 1
21 «ГIиллакх», «Лулахочуьнга» стихотворенийн 

маьIнаш а, исбаьхьаллин башхалла а.
1

22 Ахмадов Мусан дахаран а, кхоллараллин а некъ. 1
23 «Лаьмнел а лекха» пьесин чулацам бешар, бийцаре 

бар.
1

24 «Лаьмнел а лекха» пьесехь ГIойсуман васт. 1
25 «Лаьмнел а лекха» пьесехь Аматин васт. 1
26 «Лаьмнел а лекха» пьесин маьIна. 1
27 «Ахмадов Мусан кхоллараллин исбаьхьаллин 

башхаллаш» сочинени язъян кечам бар.
1

28 «Ахмадов Мусан кхоллараллин исбаьхьаллин 
башхаллаш» сочинени язъяр.

1

29 Эльсанов Исламан дахар, кхолларалла. 1
30 «ЦIегIачу декхнийн боьлак» – исторически повесть. 

ХIинцца бен садаьржаш дацара. ГIовгIа.
1
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31 «ЦIегIачу декхнийн боьлак» – исторически повесть. 
Йоккха стаг.

1

32 «ЦIегIачу декхнийн боьлак» – исторически повесть. 
Мехкан кхиэл.

1

33 «ЦIегIачу декхнийн боьлак» – исторически повесть. 
ЦIегIачу декхнийн боьлак.

1

34 Бисултанов Аптин дахар, кхолларалла. 1
35 «Нохчийчоь», «Нана» стихотворенийн маьIнаш а, ис-

баьхьаллин башхалла а.
1

ХХI-гIа бIешо долалучу муьран нохчийн литература
36 Цуруев Шарипан дахар, кхолларалла. 1
37 «Нохчийчоьне», «Йисалахь, Нохчийчоь» стихотворе-

нийн маьIнаш а, исбаьхьаллин башхалла а.
1

38 Дешаран шарахь Iамийнарг карладаккхар. Тестиро-
вани йар.

1
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Предмет хьехарехь пайдаоьцу Iаматаш:
«Нохчийн литература», 11-чу классана хрестомати. Соьлжа-ГIала-2019.   

Абдулкадырова Р.А., Мурадова З.И.
«Нохчийн литература», 11-чу классана Iамат. Соьлжа-ГIала-2019.  

Туркаев Х.В., Туркаева Р.А.

Сахьтийн барам

шарахь 68 хьалхарчу эхашарахь 32
кIиранахь 2 шолгIачу эхашарахь 36

Кхоллараллин белхийн барамаш

сочиненийн барам
шарахь 4
хьалхарчу эхашарахь 2
шолгIачу эхашарахь 2
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Хьалхара ахшо – 16 сахьт
1 Кадыров А.-Хь. «Хьомсара Нохчийчоь!» стихотворе-

ни.
Нохчийн литература ненан маттахь кхоллайалар.

1

ХХ-чу бIешеран а, XXI-чу бIешеран йуьххьехь а нохчийн 
литература кхиаран башхаллаш

2 ХХ-чу бIешеран хьалхарчу эхехь нохчийн литерату-
рин кхиаран башхаллаш.

1

3 ХХ-чу бIешеран шолгIачу эхехь нохчийн литература 
кхиаран башхаллаш.

1

4 XXI-чу бIешеран йуьххьехь нохчийн литература кхиаран 
башхаллаш.

1

ХХ-чу бIешеран хьалхарчу эхан нохчийн литература
5 Исаева Марьяман дахар, кхолларалла. 1
6 «Ирсан орам» роман. Воха мегар дац. Дог ца Iийна. 1
7 «Ирсан орам» роман. Доккха инзар. ДIадевлларш. 1
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8 «Ирсан орам» роман. Кхаъ. Дош – болат.  Исбаь-
хьаллин литературехь васт кхолларах болу кхетам 
кIаргбар.

1

ХХ-чу бIешеран шолгIачу эхан нохчийн литература
9 Айдамиров Абузаран дахар, кхолларалла. 1
10 «Йеха буьйсанаш» роман. Нохчмахке. 1
11 «Йеха буьйсанаш» роман. Къастар. 1
12 «Йеха буьйсанаш» роман. БIе цхьолгIа буьйса. 1
13 «Йеха буьйсанаш» роман. ДанчIа.

Исторически романах болу кхетам кIаргбар.
1

14 «Йеха буьйсанаш» романехь къинхьегаман хал-
къийн векалийн васташ» сочинени йазйан кечам 
бар.

1

15 «Йеха буьйсанаш» романехь къинхьегаман хал-
къийн векалийн васташ» сочинени йазйар.

1

16 Ахматова Раисин дахар, кхолларалла. «Хуур дац, 
кхолламо хIун кечдо вайна» стихотворени.

1

17 Даймохк, халкъийн доттагIалла, машаре дахар, къин-
хьегам, безам, кегийрхойн дог-ойла гайтар. «Даймах-
ке», «Нене», «Сан йурт» стихотворенеш.

18 «Дагалецамийн новкъа» – автобиографически поэма. 
Цуьнан турпалхочун кхоллам Даймехкан, халкъан 
кхолламах бозабелла хилар. Лиро-эпически жанрах 
кхетам балар.

1

19 Сулейманов Ахьмадан дахар, кхолларалла. 
Поэтан лирикехь къонахаллин, оьздангаллин тема. 
«Дог дохден цIе» стихотворени.

1

20 Къоман гIиллакх-оьздангаллица вехаш, эхь-бехк лар-
деш волу лирически турпалхо.  «Берд», «Батто сагат-
до» стихотворенеш.

1

21 Поэтан говзаршкахь поэтически сурт хIотторан баш-
халлаш. «Ламанан хьостанаш» стихотворени. Сулей-
манов Ахьмадан кхоллараллин мехалла. Лирикех, 
лирически турпалхочух кхетам балар.

1

22 «Сулейманов Ахьмадан лирика» сочинени йазйан 
кечам бар.

1

23 «Сулейманов Ахьмадан лирика» сочинени йазйар. 1
24 Арсанукаев Шайхин дахар, кхолларалла.

КIорггера кхетам, оьзда лаамаш болу поэтан лириче-
ски турпалхо. «Весет» стихотворени.

1

25 Поэто дуьненах, дахарх йо ойланаш, адаман ирсехьа 
къийсам латто иза кийча хилар. «Нагахь хьан гIо оьшуш…», 
«Нийсонна гимн» стихотворенеш.

1
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26 Поэтан говзаршкахь Даймехкан исбаьхьа суьрташ, 
Iаламан аьрха хазалла, ненан меттан беркат. «Ненан 
мотт», «Мохкбегор», «Дицдина илли» стихотворе-
неш.

1

27 «Кхолламан сизаш» – стихашкахь роман. Даймехкан 
тIамехь бIаьхоша турпалаллица Даймохк мостагIчух 
Iалашбар романехь гайтаран башхаллаш.

1

28 «Кхолламан сизаш» – стихашкахь роман. Романехь 
тIеман а, тылан а суьрташ. Поэтически маттах кхе-
там балар.

1

29 Рашидов Шаидан дахар, кхолларалла. 1
30 Лирически турпалхочун халкъах, махках йолу ойла-

наш.  «Баланах дуьзна дог», «Пондар боьлху» стихот-
воренеш.

1

31 «Аружа» – исторически хиллачийн буха тIехь йазйи-
на поэма. Махках даьккхинчу халкъо лайна баланаш, 
халонаш гайтаран башхаллаш.

1

32 «Аружа» – исторически хиллачийн буха тIехь йазйи-
на поэма. Лирически турпалхочун халкъах, махках 
йолу ойланаш.
Лирически говзарех болу кхетам кIаргбар.

1

ШолгIа ахшо – 36 сахьт
1 Гацаев СаьIидан дахар, кхолларалла. Поэтан стихот-

воренеш аьхна ойланаш, бовха синхаамаш гIовттош 
хилар. «Йише Маржане» стихотворени.

1

2 Кхечу къаьмнийн поэташа кхоьллинчу поэтически 
суьрташца исбаьхьаллин зIе тасаран маьIна. «Хаьий 
хьуна, Фирдоуси…», «Хатта хьайна Саадига» стихот-
воренеш.

1

3 «Цхьа а дац сан ойла къуьйлуш…», «Маьлхан кIайн 
дуьне», «Лалла хьайна некъаш мел ду…», «БIаьсте 
хир ю – бIаьсте, бIаьсте!..» стихотворенеш. Iаламан 
лирикех болу кхетам кIаргбар.

1

4 Ахмадов Мусан дахар, кхолларалла. 1
5 Къоман оьздангаллин ламасташ хIинцалерчу зама-

нахь. «Нохчийн махкахь нохчийн маттахь» стихотво-
рени.

1

6 Адам эхь-бехках юхадалар, гIиллакх лахдалар, хал-
къан ламасташка лерам бацар къомана бохаме хилар. 
«Зингатийн барз а ма бохабелаш» повесть.

1
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7 Къоман оьздангаллин ламасташ хIинцалерчу зама-
нан лехамашца къовсаме довлар, чолхечу дахаран 
галморзахаллаш. «Сатоссуш, седарчий довш» роман.  
Литературин турпалхочух, сюжетах, композицех кхе-
там балар (обзор).

1

8 Дикаев Мохьмадан дахар, кхолларалла. «Стеган цIе» 
стихотворени.

1

9 Поэтан Даймахках, ша схьаваьллачу халкъах дозалла 
даран ойла, патриотически синхаамаш, къоман хин-
дерг ирсе хила лаар – цуьнан кхоллараллин коьрта 
чулацам. «Нохчийн хIусам» стихотворени.

1

10 Дикаев Мохьмадан поэзехь йахь, къоман оьздангалла 
гайтаран башхаллаш. Цуьнан поэтически хатI. «Суна 
лаьа» стихотворени. Лирически стихотворенех болу 
кхетам кIаргбар.

1

11 Бексултанов Мусан дахар, кхолларалла. 1
12 Йаздархочун прозехь дахар шатайпанчу исбаьхьал-

лин хотIехь гайтар. «Iаьржа бIаьрг» дийцар.
1

13 Къоман хиндерг халкъан ламасташ, гIиллакх-
оьздангалла ларйарца дозаделла хилар говзаршкахь 
чIагIдар. «Хьалхара парта» дийцар.

1

14 Турпалхойн амалш гайтаран, церан васташ кхолла-
ран башхаллаш. «Корталин Хантоти» дийцар.  Дий-
царх болу кхетам кIаргбар.

1

15 «Корталин Хантоти» дийцарехь коьртачу турпал-
хочун васт» сочинени йазйан кечам бар.

1

16 «Корталин Хантоти» дийцарехь коьртачу турпал-
хочун васт» сочинени йазйар.

1

17 Шайхиев Iалвадин дахар, кхолларалла. 1
18 Шайхиев Iалвадин стихашкахь поэтически сурт 

кхолларан башхаллаш. «Стаг велча, йуьртахь зуда-
рий боьлху …», «Аса а ма лайна …» стихотворенеш.

1

19 «Дерачу кхолламан кхиэл» – стихашца йазйина по-
весть.  Къоман гIиллакхаш а, оьзда безам а гайтар.

1

20 «Дерачу кхолламан кхиэл» – стихашца йазйина по-
весть. Повестан маьIна а, исбаьхьаллин къастамаш а.  
Стихашца йазйинчу повестах кхетам кIаргбар.

1

21 Алиев ГIапуран дахар, кхолларалла.  «Къонахийн 
зама» стихотворени.

1

22 «ХIун лозу хьан, Нохчийчоь?» стихотворени. 1
23 «Къонахе», «ДоIа» стихотворенеш.  Лирикех болу 

кхетам кIаргбар.
1
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ХХI-гIа бIешо долалучу муьран нохчийн литература
24 Ибрагимов Кантин дахар, кхолларалла. 1
25 «Берийн дуьне» романан дакъош дешар, дийцаре дар. 1
26 «Берийн дуьне» романехь турпалхойн васташ кхол-

ларан башхаллаш.
1

27 «Берийн дуьне» романехь турпалхойн амалш гайта-
ран башхаллаш.

1

28 «Берийн дуьне» романан исбаьхьаллин башхалла. 1
29 «Нохчийн йаздархойн говзаршкахь ненан васт» 

сочинени йазйан кечам бар.
1

30 «Нохчийн йаздархойн говзаршкахь ненан васт» 
сочинени йазйар.

1

Кхечу къаьмнийн литература
31 Казбеги Александран дахар, кхолларалла. 1
32 «Элиса» повесть. Къаьмнашна йукъарчу доттагIаллин 

уьйраш гайтаран хьелаш. Ламанхойн къонахалла, оьз-
дангалла, тешаме хилар йаздархочо хастаме дийцар.

1

33 Кулиев Кайсынан дахар, кхолларалла. 1
34 Поэтан лирически турпалхочун ша винчу лаьтте, хьо-

мечу Даймахке, халкъе болу безам.  «Хиндолчунна 
аьлла байташ», «ТIуьначу лаьттан цинц къуьйлу ас 
буйнахь…» стихотворенеш.  
Луларчу къаьмнийн поэзех болу кхетам кIаргбар.

1

35 Оьрсийн, нохчийн литератураша вовшашна бина 
тIеIаткъамаш.

1

36 Дешаран шарахь Iамийнарг карладаккхар. Тестиро-
вани йар.

1
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Довзийтаран кехат

Нохчийн меттан, литературин мах хадоран гIирсийн фонд (МХГIФ) 
хIоттийна:

– 2012 шеран 29 декабрехь арадаьллачу «Дешаран хьокъехь» долчу РФ 
законан буха тIехь; 

– коьртачу йукъарчу дешаран пачхьалкхан дешаран стандартан феде-
ральни компонентан буха тIехь;

– Комсомольскера йуккъерчу ишколан Уставан буха тIехь;
– дешархойн промежуточни аттестаци дIайахьаран а, церан хаарийн тал-

ламбаран а хьокъехь Положенин буха тIехь;
– Комсомольскера йуккъерчу ишколан дешархойн хаарийн талламбар-

на а, промежуточни аттестаци дIайахьарна а леринчу мах хадоран гIирсийн 
фондан хьокъехь йолчу Положенин буха тIехь.

МХГIФ чулоцу дешаран жамIаш карадерзоран тIегIанна талламбарна ле-
рина материалаш.

МХГIФ пайдаоьцу дешархойн промежуточни аттестаци дIайахьарехь а, 
церан хаарийн талламбарехь а.

МХГIФ вовшахтохаран, цунах пайдаэцаран Iалашонаш:
– дешаран предмет Iаморан мах хадор;
–дешархойн хаарийн жамIаш дустаран хьелаш кхоллар;
– дешархойн хаарийн кхачамбацарш гучудахар а, шен хеннахь уьш нис-

дар а;
– ишколехь дешаран процесс вовшахтохаран эвсаралла къастор.
МХГIФ ишколан нохчийн меттан методически цхьаьнакхетараллин кхе-

ташонехь йийцаре йиначул тIаьхьа директоро чIагIйо.
МХГIФ вовшахтоьхна Нохчийн Республикин дешаран а, Iилманан а ми-

нистерствос магийнчу гуларийн материалех а, ткъа иштта оцу гуларийн буха 
тIехь хьехархочо хIоттийнчу материалех а.
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Дешархойн барта жоьпийн а, йозанан талламан белхийн а 
мах хадоран барамаш

I-ра дакъа. Х-ХI классийн дешархойн барта жоьпийн мах хадор 

Дешархойн барта жоьпийн мах хадоран критереш:
1) дуьззина а, нийса а жоп далар;
2) Iамийнчух кхетаран тIегIа;
3) меттан говзалла.
«5» дуьллу
Iамийна материал, кхета а кхеташ, йуьззина схьайийцахь; материалах, 

шен масалш а далош, пайдаэца хаахь; нохчийн литературин меттан норма-
наш лар а йеш, шен ойланаш хьалха-тIаьхьа нийса а, вовшашца йозуш а йи-
йца хаахь.

«4» дуьллу
Iамийна материал, кхета а кхеташ, йуьззина схьайийцахь; шен масалш а 

далош, материалах пайдаоьцучу хенахь цхьа-ши гIалат далийтахь, йуха ша 
уьш нис а деш; нохчийн литературин меттан норманаш лар а йеш, шен ой-
ланаш хьалха-тIаьхьа нийса а, вовшашца йозуш а йуьйцучу хенахь ши-кхо 
кхачамбацар хилахь.

«3» дуьллу
Iамийна материал, гIалаташ дохуш, йуьззина схьа ца йийцахь; материалах 

пайдаоьцучу хенахь, шен масалш ца даладахь; нохчийн литературин меттан 
норманех пайдаэцарехь гIалаташ а дохуш, шен ойланаш, хьалха-тIаьхьалла 
гал а йоккхуш, йуьйцуш хилахь.

«2» дуьллу
Iамийнчу материалан коьрта чулацам ца хаахь; материалах пайдаэца ца 

хаахь; нохчийн литературин меттан норманаш лар а ца йеш, шен ойланаш, 
хьалха-тIаьхьалла гал а йоккхуш, вовшашца йозуш а йоцуш, йуьйцуш хи-
лахь. 

«1» ца дуьллу.

Дешархочун балха тIехь гIалат лара деза, барта луш долу жоп муьлхха а 
бакъо талхош хилахь.

Дешархочун балхана «5», «4», «3» дуьллу, нагахь санна урокан йохал-
лехь, барта жоьпаш луш, дакъа а лаьцнехь, цуьнан балхана таллам бича, 
бакъонех пайдаэца а хиънехь. 

II-гIа дакъа. Х-ХI классийн дешархойн йозанан талламан белхийн 
мах хадоран барамаш

Нохчийн меттан, литературин 10–11–чуй классашна лерина программа
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I.Талламан белхан (диктантан) мах хадор
Дешаран шарахь Х-ХI классийн дешархошна лучу диктантан герггарчу 

хьесапера барам кху кепара хила магийна:
10 классана – 150 – 160 дош;
11 классана –160 – 170 дош.
(Дешнаш дагардеш, гIуллакхан къамелан дакъош а лору).

ГIалатийн барам (орфографически а, пунктуационни а)
«5» – 0/0, 0/1, 1/0 сов гIалат дацахь; 
«4» – 2/2, 1/3, 0/4, 3/0, 3/1 сов гIалат дацахь;
«3» – 4/4, 3/5, 2/7, 5/4, 6/3 сов гIалат дацахь;
«2» – 4/4, 3/5, 2/7, 5/4, 6/3 сов гIалат делахь.

Дешархочун талламан балха тIехь гIалат лара деза, муьлхха а орфографи-
чески а, пунктуационни а бакъо талхош, диктант йазйале оццу классехь йа 
цул лахарчу классашкахь Iамийнчух иза хилахь. Нагахь санна талламан дик-
тантехь 5 ша дина нисдар хилахь (нийса цайаздинарг нийсачуьнца хийцина) 
оценка цхьана баллана лахйо, иштта оценка «5» ца дуьллу, диктантехь 3 йа 
цул сов нисдар хилча.

Оценка йуьллуш, ца лоруш дуьту:
– тилкхаздаьлла гIалат (описка), масала, белхало хила дезачохь белхано 

йаздинехь, Iуьйре хила дезачохь Iуьйле йаздинехь;
– нохчийн маттахь й элп йаздар, масала: йоза хила дезачохь йёза йаздахь, 

йогIу (йёгIу) йаздахь;
– къовсамечу меттигашкахь чолхечу дешнийн нийсайаздар, масала: пай-

даэцар – пайда эцар, нийсайаздар – нийса йаздар, гIодар – гIо дар;
– дешнашкахь дифтонгаш йазйар: къега – къиэга, терса – тиэрса, оза – 

уоза, йеха – йиэха, и. дI. кх. а; 
– цIердешан къовсаме яздар: дарц – дарцан – дорцан; мох – мохо – махо, 

и. дI. кх. а.

Даккхий гIалаташ лору:
– хьалха Iамийна а, йозанехь алсам пайдаоьцуш а йолу орфографически, 

пунктуационни бакъонаш талхош долу гIалаташ;
– мукъазчу элпашна йуккъе йаздеш долу къасторан хьаьркаш, масала: 

хIаллакьхилла, меттахъхьайра;
– хандешнех хиллачу тайп-тайпанчу къамелан дакъойн йаздар, маса-

ла:охана (охуна), тоьгана (тоьгуна);
– ихначу хенан хандешнийн йаздар, масала: бохара (бахура), моьттара 
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(моьттура);
– кху кепара цIердешнийн йаздар: дечган (дечиган), аьчган (эчиган);
– цIердешнийн а, билгалдешнийн а къобалйина тIеэцна йолчу йацйинчу 

а, йуьззинчу а кепийн йаздар, масала: гIулкх (гIуллакх), гIилкх (гIиллакх), дик-
ниг (диканиг).

Дешархочун балха тIехь цхьамогIа (кхоъ йа цул сов) цхьана бакъонна 
нислуш гIалаташ хилахь, диктантана оценка лакхайаккха мега. Масала, де-
шан чаккхенга н йаздарехь, доца шеконан элпаш (а, и, у) йаздарехь.

Диктантах а, тIедахкарех а (фонетически, лексически, орфографически, 
грамматически, пунктуационни) лаьттачу талламан белхашкахь ши оценка 
йуьллу (диктантана а, тIедилларна а).

ТIедахкарийн мах хадоран барамаш

ТIедиллар кхочушдаран тIегIа:
«5» – массо а тIедиллар нийса кхочушдина;
«4» – тIедахкарийн ¾ дакъа нийса кхочушдина;
«3» – болх эханал кIезиг кхочуш ца бина;
«2» – болх кхочуш ца бина йа эханал кIезиг кхочушбина.
Билгалдаккхар:
ТIедиллар кхочушдарехь даьхна орфографически а, пунктуационни а 

гIалаташ, диктантан мах хадош, лору.

Талламан дешнийн диктантан мах хадор
Талламан дешнийн диктанто зоь кхета хала йолу орфограммаш. Иза хила 

йиш йу хIокху дешнийн барамехь:
10 класс – 30 – 35 дош; 
11 класс – 32 – 35 дош.

ГIалатийн барам:
«5» – гIалаташ ца даьхна;
«4» – 1 – 2 гIалат;
«3» – 3 – 4 гIалат;
«2» – 5 йа цул сов гIалат.

Текст хоржуш, хьехархочо пайдаоьцу некъаш
1. Диктантан текст шен чулацамехь дешархой кхеташ а, хIинцалерчу ли-

тературин меттан лехамашца йуьззина нийса йогIуш а хила йеза.
2. Диктантан дерриге а дешнаш дешархошна кхеташ хила деза. КIезиг 

лелош а, девзаш доцу а дешнаш довза а довзуьйту, йозанан уьн тIе дIа а  
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йаздо.
3. Диктантан текстехь хала дешнаш хилахь, и дешнаш йозанан уьн тIе 

дIайаздо.
4. Текст йоьшучу хьехархочо дIайешар литературин меттан норманашца 

нийса а, муха йаздан деза, дешархошна дIа ца хоуьйтучу кепара а хила деза. 
Масала, кIайн, халкъан бохучу дешнашкахь, литературин меттан орфоэпи-
чески норманашца цхьаьнадогIуш, чаккхенгара н ца олу, ткъа саьрмик, дев-
зиг дешнашкахь к-ний, г-ний хьалхахь долу элп и, а долуш санна, олу.

Дешархоша кхочушбинчу ненан меттан йозанан белхашна хIитточу мах 
хадоран чIагIбина барамаш лелоро гIо дан декхар ду ненан мотт хьехаран 
говзалла лакхайаккхарна а, Iаморан а, талларан а кепара болчу йозанан бел-
хийн лехамаш цхьанакепара хилийтарна а.

ХIора дешаран шо долалуш хьалхарчу четвертехь талламан белхан (дик-
тантан) текстехь дешнийн дукхалла дIадахана дешаран шо чекхдолуш хил-
лачу талламан белхан дешнийн барамехь маго йеза. 

Сочиненин а, изложенин а мах хадор
Сочинени а, изложени а йазйар дешархойн дозуш долу къамел кхиоран 

коьрта кепаш ю.
10-11-чуй классашкахь сочинени, изложени йазйар дIахьо «Дозуш долу 

къамел карадерзор» программин декъан тIедахкаршца догIуш.
Сочинени а, изложени а йазйарехь толлу:
– билгалйина тема схьайелла хаар;
– темица а, хьесапца а догIуш меттан гIирсех пайдаэца хаар;
– меттан барам а, нийсайаздаран бакъонаш а ларйар.

Сочиненин а, изложенин а чулацаман мах хадабо, хIара критереш 
тидаме оьцуш:

– болх темица богIуш хилар;
– тема кхачо йоллуш схьайеллар;
– чулацаман хиламийн рогIалла нийса хилар;
– меттан исбаьхьаллин гIирсех пайдаэцар;
– къамелан говзалла.

Нийсайаздаран мах хадабо, дешархочо даьхначу орфографически, пун-
ктуационни, грамматически гIалаташка хьаьжжина. Изложенин текст йозуш 
а, дешархой шех кхеташ а, кхетош-кхиоран, Iаморан маьIна долуш а хила 
йеза. Изложенина хаьржина текст хьехархочо шозза йоьшу.

Дешаран шарахь Х-ХI классийн дешархошна лучу изложенин текстан 
герггарчу хьесапера барам хIокху кепара хила магийна:

10 классана – 390 – 400 дош;

Ш.И. Абдуразаков



186

11 классана – 400 – 410 дош.

10-11-чуй классашкахь йазйечу сочиненийн барам хила тарло хIокху тай-
пана:

10 классехь – 3 йа 3,5 агIо;
11 классехь – 3,5 йа 4 агIо.
И сочиненин барам цу тIехь сецна боций хьехархочунна хаа деза, хIунда 

аьлча кхин дуккха а тIедахкаршца бозуш бу цуьнан чулацам: 
1) дешархойн йозанан хатI тайп-тайпана хилар;
2) сочиненин тайпане хьаьжжина, цуьнан чулацам хийцабалар.

Сочиненин а, изложенин а мах хадоран барамаш:

«5» дуьллу:
– нагахь текст хьалха-тIаьхьа нийса а, йуьззина а, цуьнан идейни чу-

лацамах нийса кхетош а, гIалаташ доцуш а, галдаьккхина хIума доцуш а йи-
йцинехь; белхан чулацамехь цхьаннал сов кхачамбацар а, дешнаш харжарехь 
йа предложенеш хIитторехь шиннал сов къамелан кхачамбацар а дацахь;

– шиннал сов орфографически йа шиннал сов пунктуационни, йа шиннал 
сов грамматически гIалат дацахь;

«4» дуьллу:
– нагахь идейни чулацам нийса а бийцинехь, дуьйцучу гIуллакхийн йер-

риге коьрта меттигаш хьалха-тIаьхьа хила оьшучу кепара а йийцинехь; бел-
хан чулацамехь шиннал сов кхачамбацар а, дешнаш харжарехь йа предложе-
неш хIитторехь деаннал сов къамелан кхачамбацар а дацахь; 

– кхааннал сов орфографически, шиннал сов пунктуационни а, йа шин-
нал сов орфографически, кхааннал сов пунктуационни а, йа цхьаннал сов 
орфографически, цхьаннал сов пунктуационни, кхааннал сов грамматически 
а гIалат дацахь.

«3» дуьллу:
– чулацам коьртачу декъана нийса а бийцинехь, бакъдерш гайтарехь 

цхьаъ-шиъ нийса йоцу меттиг а йелахь, хьалха-тIаьхьа гIуллакхаш дий-
царехь ладам боццу ледарлонаш а йалийтинехь; белхан чулацамехь деаннал 
сов кхачамбацар а, дешнаш харжарехь йа предложенеш хIитторехь пхеаннал 
сов къамелан кхачамбацар а дацахь; 

– пхеаннал сов орфографически, деаннал сов пунктуационни а, йа де-
аннал сов орфографически, пхеаннал сов пунктуационни а, йа шиннал сов 
орфографически, шиннал сов пунктуационни, деаннал сов грамматически а 
гIалат дацахь.

«2» дуьллу:
– чулацам темица цхьаьнабогIуш бацахь, дуьйцучу гIуллакхийн хьалха-
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тIаьхьалла галйаьккхинехь, меттан хьал къен делахь, текстан стилан цхьаал-
ла галйаьккхинехь; белхан чулацамехь деаннал сов кхачамбацар а, дешнаш 
харжарехь йа предложенеш хIитторехь пхеаннал сов къамелан кхачамбацар 
а делахь; 

– пхеаннал сов орфографически, деаннал сов пунктуационни а, йа де-
аннал сов орфографически, пхеаннал сов пунктуационни а, йа шиннал сов 
орфографически, шиннал сов пунктуационни, деаннал сов грамматически а 
гIалат делахь.

Сочиненина а, изложенина а ши оценка йуьллу: хьалхарниг – чула-
цамна, шолгIаниг – грамматикина.

Йозанан белхийн мах хадоран барамаш хIиттийна, нохчийн меттан спец-
ифически башхаллаш тидаме оьцуш. 

10 класс
Нохчийн мотт

Ро
гI

ал
ла

Предметан таллам 
бен дакъа Мах хадоран гIирсан цIе

1 Маттах лаьцна хаамаш «Дуьненан ирс» талламан болх
2 Лексикологи «Ден дозалла» изложени
3 Фонетикех хаамаш «Хьасанан ойланаш» талламан болх

4 Морфологи а, орфографи а «ГIаргIулийн илли» изложени

5 Къамелан дакъош «Дахаран кхоларш» талламан болх
Тест «Коьрта къамелан дакъош»

Талламан диктант № 1
Дуьненан ирс

Цхьа мехкан дай, цхьа кура элий хиллера сакъера хевшина Iаш. Даарх-
маларх шаьш буьзча, догIмашна паргIато луш, кузашна тIетийсинчу гIайбеш 
тIехула шаьш агIорбевлча, элаша вовшашка хаьттинера, хьуний-хьуний хIун 
дезара, хьанна мила хила лаьара вайна кху дуьненахь аьлла.

Шен болчун тIе кхин оццул бахам безара шена, аьллера цхьамма. Кхаа 
мехкан эла хила лаьара шена аьлла, билгалдаьккхинера вукхо. КхоалгIачо, 
шена дуьненан да хила лаьара олуш, жоп деллера хаттарна. Вукху шимма 
цуьнга бехк баьккхинера.

«Шу ца кхийти сох, – церан бехк тIе ца лаьцнера кхоалгIачо, – шу а ца 
девзаш, шуна а ца вевзаш, йуьрта йисттехь цхьа жима хIусам а йина, сар-
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ралц даьккхинарг сарахь пхьор даъал бен а ца хуьлуш, цхьана бертахь, сайна 
муьтIахь йолчу хIусамненаца вехаш хилла велара со, тIаккха хир варакх сох 
дуьненан да», – аьлла. Важа ши эла ойланашка ваханера, кхоалгIаниг бакъ-
луьйш вуйла а хиъна.

Ткъа хьанна ца лиънера, хьанна, кху дуьненан да хилла ваха, кху дуьне-
нах шен нус йан, xIapa дуьне шена декхарла дерзо?!

Нохчийн фольклор (151 дош)

Талламан диктант № 2
Хьасанан ойланаш

Тахана хилча санна, дика дагадогIура Хьасанна ша жима волуш хилла 
цхьадолу хIуманаш. Лекхачу лаьмнийн хIазарна йуккъехь эчиган некъаца 
йахйелла жима гIала Iуьллу Алтайн лаьтта тIехь. 

ГIалин йистехь, регIан басахь, лаьтта ХьасангIеран цхьаъ бен чоь йоцу цIа. 
Лаьттах йоьгIначу утармаш тIе шина aaгIop у тухуш, йуккъе жир йоьхкина, 
дина ду иза. ДогIа тIехь ца сацийта, воттана хьаькхна, у тоьхна бу раз тхов а. 
ДогIано дашош, малхо дагош лаьтта уй ченан баса дахана. Шайн бахам къаго 
гIерташ, чеш лоьцуш, поппар а хьаьхна, кораш долчу цхьана пенна кир тоьхна 
Хьалимата. 

Жимчохь дуьйна луларчу берашца йахь йолуш волчу Хьасана йарезаз 
йуьйгIира шайн кора кIел. Цу тIера чIениг этIаш a, гIa дужуш а, шайн ге-
нара Даймохк дагаоьхуш, гIийла ойланаш йеш Iа кхузахь наний, кIанттий. 
Кхузара дIахьаьжча, дуьйлинчу те тIехула боьду нIаьна санна, генна шерачу 
арахула малхбузехьа гIерта цIерпошт го. «Дуьне мел ду, генарчу мехкашка 
дIасалела маьрша, ирсе нах. Вай маца хир дуте иштта маршо йолуш?» – ойла 
йо Хьасана.

Хь.Ш. Яндарбиев (153 дош)

ТIедиллар.
1. Текстера 1-чу абзацера дерзоран цIерметдош легаде.
2. Массо а хенашца хийца 2-чу предложенера хандош.
3. 3-чу абзацан 1-чу предложенера хандош схьайазде, цуьнан спряжени билга-

лйакхха.

Шеран талламан диктант № 3
Дахаран кхоларш

Сарралц къегина лаьттина малх суьйренга керчинера. Анайисте кхач-
чалц схьабеана и, йоьзан чара санна, боккха бара. И цIийбеллера, шен йо-
залла айъина боллуш санна. Гезгамаша а хилла, стиглахь йаьржинера цуьнан 
зIенарш. Малхбалехьара а, лаьмнашкара а тIегIертачу суьйренан IиндагIаша 
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дIабойъуш лаьттара маьлхан тIаьххьара суй.
Малх чубуьзна баларца дуьнено кхин бос ийцира. ТIаьхь-тIаьхьа дукъ-

луш лаьттара тIегIертачу маьркIажан боданан IиндагIаш. Гучудуьйлура се-
дарчий, амма церан лепар а цхьабосса дацара: цхьадерш – сирла, ткъа вуьш –  
кхоьлина, тIе чим тесча санна.

Соьлжа-ГIала йара суьйранна чуйоьрзуш. Урамашкара адамаш лах-
деллера.

Доьду хи санна, хьаьдда ду дахар, амма цуьнан ирхенаш а, охьенаш а 
нисло. Де-буьйса санна, серлонехь а, боданехь а нисдала а тарло и. Адамийн 
дог-ойла гуттар а къуьйсуш йу диканой, воной, оьздачой, маьттазчой, хьа-
налчой, хьарамчой. Цу къийсамах цIена чекхвала ца хууш верг а, ца лууш 
верг а хуьлу. Даг тIехь йисна хьоькхнаш йуьхьчкъурах ларйеш, массарах 
тарвала гIертахь а, ойланашка вуьйлу ишттаниг. Шерашкахь гена мел вели 
а, тIейазло цунна дахаран кхоларш. Къаьсттина чIогIа дагалецамашка воху 
ишттаниг суьйренаша а, Iаьнан йехачу буьйсанаша а.

Хь.С.Эдильгериев (160 дош)

ТIедиллар.
1. Текстан 2-чу абзацера антонимаш схьайазйе.
2. Морфемийн таллар кхочушде дешнийн: «йозалла», «чубуьзна».
3. 4-чу абзацера чолхе цIердешнаш, буха сиз а хьокхуш, билгалдаха.
4. 2-чу абзацера хуттургаш схьайазйе, церан тайпанаш билгалдаха.

Изложенеш 
1. Ден дозалла

ВорхI кIант ву Даркешан. ВорхIе а – ден дозалла. Цуьнан гIортораш. 
ВорхIе а – пепнаш санна, догIмаш долуш, болатах воьттича санна, онда. 
ХIумманах а бIаьргнегIар тухур доцуш. Вухавер воцуш. Iуьргара текхарг а 
йоккхур йолуш, чIархаьллий, шайтIанан ненан багара маха а бохьур болуш, 
майрий. ГIиллакхах вухур воцушший, йахь дIалур йоцушший.

Иштта кхиийна уьш дас. Цо хIинца а олу шен кIенташка: «Хьалха а ма 
хила, тIаьхьа а ма хила. Шун меттиг йуккъехь йу».

Цкъа воккхахволчу Аьрзус, Iен а ца велла, хаьттира дега:
– И йуккъера меттиг хIунда хоьржу ахь тхуна, ва дада?
Даркеш оьгIаз ца вахара оцу хаттарна. Тера дара цо и лардинчух. «Хьал-

хавийла Iеминарг массо а хIуман тIехь а хьалхара хила лууш хуьлу, тIехьа 
сеца Iеминарг массо а хIуман тIехь а тIаьхьара хила лууш хуьлу. Хьалхава-
лий, тIаьхьависий стаг гуттар а караво. Муьлххачу а гIуллакхан коьрта йо-
залла шена тIеоьцуш йерг йукъ йу.  И онда йелахь, халкъан доь довр дац», –  
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жоп делира Даркеша.
Ден хьехар лардира кIенташа, ЦIагарца паччахьан салташна кIело йан 

баханчохь а. Коьрталла ца къевсира цхьаьнцца а. Кхечаьрца нийсса лийтира 
вежарий ХьаргIий, Олхазаррий, Маккхаллий. ТIаьхьарчунна пхьаьрсах чов 
а йинера.

Салтийн тоьпаш а йохьуш, ЦIагаран тоба цIа йирзича, гихоша доккха са 
даьккхира… Цхьана Аружин йуьхь тIехь ца хаалора йа хазахетар а, йа хала-
хетар а. Иза йоьллера шен кхузткъе итт шара чохь кIентий кхера-мечу нов-
къа а бохуш, уьш могуш-маьрша бухаберзаре хьежарх.

ВорхI кIант ву Даркешан доьзалехь. ВорхI кIант – ненан ворхI са. Цхьана 
деган эшшарехь деттало и ворхI са, цхьанна цатам хилча, берриге а кийра 
Iовжош, хазахетар хилча, кийрахь меттиг ца тоьуш… 

Кхо кIант дена дуьхьал хIоьттира. Хьалха вистхилира кхааннах воккхах-
волу ХьаргIа.

– Дада, тхо духадирзи, зен-зулам ца хуьлуш.
– Бакъахьа хир ду, – кIентийн бIаьра ца хьожуш, бен доцчуха жоп ло Дар-

кеша. – ПаргIат хила.
Нана йолчу боьлху кIентий.
– Нана, тхо духадирзи, могаш-маьрша долуш. 
– Некъан хьовзамах, йуьхьIаьржонах лардойла шу вайн Дала, – меллаша 

дека тийналлехь Аружин аз. – ДIадуьло, паргIатдовла.
Воккхахволчу вешина Аьрзуна тIебоьлху вежарий.
– Тхо духадирзи, дагалаьцнарг кхочуш а дина.
– Нахана хьалха корта охьабахийта меттигм ца йитина аш вайна? – хоьтту 

Аьрзус.
– Ца йитина, – жоп ло ХьаргIас.
– Дика хир ду, – там хиларца боху воккхахволчу вашас. – Хьовса шайн 

гIуллакхе…
Л.М. Яхъяев (343 дош)

Хьесап:
1.  Ден дозалла.                                     4.  Аружин доьналла.
2.  Ден хьехамаш.                                 5.  Дена дуьхьал хIоттар.
3.  КIенташа ден хьехар лардар.         6.  Доьзалехь йолу йукъаметтиг.

2. ГIаргIулийн илли
«Де дика хуьлда хьан, сан хьоме Уми!» – халла, xIopa дешдакъа къастош, 

дийшира кIанта, цецваьлла ненанене а хьоьжуш. Уминам лаьара нохчийн 
маттахь довха, эсала, мерза дешнаш хозийла.
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– Немцойн маттахь йаздина, – элира Султана, – немцойн меттан хье-
хархочуьнга кхайкха гIой со?

Ненананас ца оьшу боххушехь араккхира.
Уми ца кхетара. Цунна цкъа а дага ца деанера кIантана шен ненан мотт 

бицлур бу бохург.
Уми ойлане йуьйжира. Цунна дагадеара шовзткье кхоалгIa шо. Дага-

деара цхьаъ бен воцу кIант ша тIаме новкъаваккхар. Дагадеара вокзалехь 
дуккха а нах хьаьвддий-бевддий лелар. ЦIаьххьана, бакъдолуш санна, цунна 
хезира шен кIентан аз, хIетахь оцу шийлачу Iуьйранна дегайовхонца дек-
на долу: «Нана, ас дуй буу хьуна, со йухавоьрзур ву хьомечу лаьмнашка –  
Даймахке».

Вочу ойланаша некхе лазар туьйхира кьеначу Умина. ГIийла делха до-
ладелира дог...

Чуволлушехь кехат схьаийцира хьехархочо.
«Де дика хуьлда хьан, сан хьоме Уми, – гочдан вуьйлира хьехархо. – Муха 

Iаш йу хьо? ДагавогIий хьуна со? Ас йаздо хьоьга xIapa могIанаш, гIийла 
велха а воьлхуш. Хьуна ма мотталахь, шелехь, гIелехь массарна а вицвелла, 
хийрачу нехан неIаршка хIуьттуш, со лелаш ву. ХIан-хIа. Сан цIа а, доьзал а, 
машен а ю. Сингаттамо таIийначу дагна йеззарг эца йиш йу сан. Амма бац 
сан Даймохк, мел дукха ахча даларх, и эца таро а йац...

Со хедира цунах фронте дIа мавахханехь: шовзткъе кхоалгIачу шеран де-
кабрь баттахьсо йийсаре вигира мостагIаша. ТIаккха – концлагерь. Фран-
цузашцацу чуьра ведда, къилбен Франце вахара со. Зуда йалийра. Ткъа цул 
тIаьхьа цIа ван дага ца деара.

Сан къизачу кхолламо со ца кхачош хIун меттиг йисира: ах дуьне теллира 
ас, айса лоьху синтем ца карош.

Ткъа дукха хан йоццуш Истамал-гIалахь цхьа некъахо кхайкхира соьга. 
Вай санна, кхайкхира: «ХIей!». Некъаш хедош, со тIехьаьдира цунна, амма 
тIегIоьртинчу машенаша некъ бихкира сан.

Со миччахь хиларх, суна тIаьхьа уьду и тамашена аз: «ХIей!». Набарх а 
воккху цо.

Цул тIаьхьа ас ойла йира: сан нана йай и-м соьга кхойкхуш. Даймохк 
бу шен тилвеллачу кIанте мохь бетташ. Цхьана маьIIаргонна цIа а вогIура 
со хIетахь: сайн хIуманаш дIа а хьарчийна, кехаташ а кечдина тохавелира, 
тIаккха а ца хIоьттира со: дIавоьдуш къона а, могаш а, хаза а ма вара со, ткъа 
бакъо йуй сан къежвелла, къанвелла, вуоча а ваьлла, вухаверза».

Масийтта шо хьалха эвлах йелира адамийн тоба. Царна деза дара шаьш 
дIавуллург дийна ву, вац цахаар. Уми дуьхьал йара, цо дехарш дора мол-
лига. Амма гIиллакхо лоьхура дийна верг а дIаволлар, нагахь цо Даймохк 
дIатеснехь, нагахь иза тIепаза вайнехь.
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Иштта дIавоьллира кIант. 
Умина хетара, шен кIанте болу безам лахьте берзийча санна. Амма и те-

шара, цо сатуьйсура, туьйранахь санна, цхьа тамашена хIума хиларе.
Ткъа хIинца xIapa кехат...
ХIаъ, хIинца цIаьххьана кхийтира Уми шегара даьллачу гIaлатах: цIа 

воьрзур вац цуьнан кIант цкъа а, вистхир вац цуьнга шен дайн маттахь, велла 
цуьнан кIант, велла тоххарехь.

Оцу ойланах Уми гIийла къурдаш дан йуьйлира. БIаьрхиша цуьнан са-
дукъдора. Дерриг дуьне бIаьрхиш хилла даьржинера.

Ткъа и дахаре йухайерзийра геннара, стиглан бухара, схьахезачу маьхьар-
ша. Иза хьалахьаьжира, дехха могIанаш дина цхьа Iаьржа тIадамаш дара ци-
гахь гуш. ТIаккха цунна хезира цхьа тамашена аьзнаш. Иза дара дуьненахь а 
уггаре гIийла илли – Даймахках къаьсташ гIаргIулийн илли.

I.-Хь.I. Хатуев (483 дош)

Хьесап:
1. КIантepa кехат.                                        4. Ненан ойланаш кIаргйалар.
2. Хьехархочуьнга кхайкха вахар.             5. Умин гIийла къурдаш.
3. Кехатан Iийжаме мoгIaнaш.                   6. ГIаргIулийн илли.

Тесташ
«Къамелан дакъош» темина талламан болх 

Тест № 1 (1-ра вариант)

1. Нохчийн маттахь къамелан дакъа ду:
1) 6;
2) 3;
3) 4;
4) 10.

2.  Нохчийн маттахь коьрта къамелан дакъа ду:
1) 10;
2) 9;
3) 6;
4) 3.

3.  ГIуллакхан къамелан дакъош ду:
1) дештIаьхье, хуттург, дакъалг;
2) дештIаьхье, хуттург, дакъалг, айдардош;
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3) цIердош, билгалдош, терахьдош, цIерметдош, куцдош, хандош;
4) цIердош, билгалдош, терахьдош, цIерметдош, куцдош, хандош, 

дештIаьхье, хуттург, дакъалг, айдардош.

4.  ЦIердош:
1) къамелан дакъа ду;
2) предложенин коьрта меже йу;
3) предложенин коьртаза меже йу;
4) предложенин шакъаьстина меже йу.

5.  Хандешан хIоттаман сказуеми ду:
1) йижаза йара; 
2) хьоьхур ду;
3) лекхира йиш;
4) йаха кечйелира.

6.  Дацаран дакъалг ца цIердешнашца … яздо:
1) даима цхьаьна;
2) къаьстина;
3) наггахь цхьаьна;
4) наггахь къаьстина.

7.  Терахьдешнаш хуьлу:
1) цхьалхе, чолхе, хIоттаман;
2) мухаллин, доладерзоран;
3) йаххьийн, къастамза, гайтаран;
4) берта, бертаза.

8.  ХIара дешнаш дакъалгаш ду:
1) ткъа, делахь а, йа, хIетте а;
2) чу, тIехь, кIел, уллохь;
3) чул, амма, бакъду, цхьабакъду;
4) дуьххьалдIа, ур-атталла, хьовха.

9.  «Сихвала» хандешан хан билгалйаккха:
1) йахана хан;
2) карара хан;
3) йогIу хан;
4) нийса жоп дац.

10.  ХIара цIерметдешнаш дефисца ца яздо:
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1) цхьа?волу, кхи?волу, наггахь?волу;
2) со?суо, и?ша, шу?шаьш;
3) муьлх?муьлха, мил?милла, хьаъ?хьаъа а;
4) тхо?тхаьш, шун?шайниг, цуьнан?шен.

11.  Айдардешнаш кхаа тайпане декъа тарло:
1) мухаллин, доладерзоран, юкъаметтигаллин;
2) азтардаран, синхаамийн, кхайкхаран;
3) цхьалхе, чолхе, хIоттаман;
4) хенан, меттиган, бараман.

12.  ДештIаьхье:
1) къамелан дакъа ду;
2) дешан дакъа ду;
3) предложенин меже йу;
4) йукъадало дош ду.

13.  Куцдешан предложенехь … уьйр хуьлу:
1) цIердашца;
2) хандашца;
3) билгалдашца;
4) терахьдашца.

14.  ХIара цIердешнаш цхьаллин терахьехь бен ца лела:
1) йовхарш, аьшпаш, йоькаш;
2) стаг, йоI, йис;
3) Салман, Iийса, Асет; 
4) хьонка, хIаваъ, тов.

15.  РогIаллин терахьдашо гойту:
1) масалла;
2) рогIалла;
3) мухалла;
4) хан.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
4 3 1 1 4 1 1 4 4 1 2 1 2 4 2 13-15 10-12 7-9 1-6
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«Къамелан дакъош» темина талламан болх 
Тест № 1 (2-гIа вариант)

1.  Вешан ойла а, дагахь дерг а вай дIадуьйцу маттаца.
ХIокху предложенера хандош ду:
1) йаханчу хенан;
2) карарчу хенан;
3) йогIучу хенан;
4) билгалзачу кепехь.
2.  Цо стоьла тIе кехат диллира. 
ХIокху предложенехь дештIаьхье йу:
1) цо;
2) тIе;
3) кехат;
4) диллира.

3.  ХIара хандешнаш хьалхарчу спряжени чу догIу:
1) деша, хатта;
2) ласта, теша;
3) такха, лачкъа;
4) латта, Iама.

4.  «ГIелвала» хандешан хан билгалйаккха:
1) йахана хан;
2) карара хан;
3) йогIу хан;
4) нийса жоп дац.

5.  Мухаллин билгалдешнийн даржаш ду:
1) йуьхьан, йуьхьза, йукъара;
2) йуьхьанцара, дустаран, тIехдаларан;
3) цхьалхе, чолхе, хIоттаман;
4) коьрта а, коьртаза а.

6.  Дош карладоккхуш кхолладелла чолхе куцдешнаш йаздо:
1)  дефисца;
2)  къаьстина;
3)  цхьаьна;
4)  цIоьмалгаца.
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7.  ХIумма а, аддам а боху цIерметдешнаш ду:
1) гайтаран;
2) хаттаран;
3) дацаран;
4) дерзоран.

8.  Цхьацца, шишша, пхиппа терахьдешнийн тайпа ду:
1)  масаллин;
2)  рогIаллин;
3)  декъаран;
4)  дакъойн.

9.  ХIара цIердешнаш 4-чу легар чу догIу:
1) адам, дуьне, йамартло;
2) йоза, бIов, ков;
3) эчиг, дечиг, диг;
4) дошло, доттагI, мостагI.

10.  Билгалдешнаш хуьлу:
1)  берта а, бертаза а;
2)  лааме а, лаамаза а;
3)  долахь а, йукъара а;
4)  къастаман а, къастамза а.

11.  ХIара билгалдешнаш даржашца хийцало:
1) мухаллин билгалдешнаш;
2) йукъаметтигаллин билгалдешнаш;
3) доланиг дожаран кепах хилла билгалдешнаш;
4) билгалдешнаш даржашца хийца ца ло.

12.  ДIабаханчу беттан ткъе итте а де хаза лаьттира.
ХIокху предложенера терахьдош ду: 
1) хIоттаман;
2) чолхе;
3) цхьалхе;
4) декъаран.

13.  Бовр буй-техьа хьоь болу сан безам цкъа а, гур вуй-техьа сайл дук-
хах хьо йезарг цхъа а. 

ХIокху предложенера билгалдаьхна дешнаш ду:
1) айдардешнаш;
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2) хуттургаш;
3) дакъалгаш;
4) дештIаьхьенаш.

14.  Куцдош ду:
1) оьзда йоI, дашо малх;
2) мела мох, шийла шовда;
3) шолгIа шо, ткъа синтар;
4) меллаша вогIу, шозза эли.
15.  Айдардешнаш предложенехь:
1) меженаш хуьлу;
2) меженаш ца хуьлу;
3) меженаш хуьлу айдардош даьржина хилча;
4) меженаш хуьлу айдардош даьржина ца хилча.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
2 2 1 4 2 1 3 3 4 2 1 1 3 4 2 13-15 10-12 7-9 1-6

10 класс
Нохчийн литература

Ро
гI

ал
ла

Предметан таллам бен дакъа Мах хадоран гIирсан цIе

1 Арсанов С-Б.А. «Маца девза 
доттагIалла» роман

«Маца девза доттагIалла» романан ис-
баьхьаллин башхалла» сочинени

2 Мамакаев М.А. «Зеламха» роман «Зеламха» романехь коьртачу турпалхо-
чун васт» сочинени

3 Нохчийн литература.
Эдилов Х.Э. «Сийлаха» поэма

«Сийлаха» поэмехь ИбрахIиман васт» 
сочинени

4 Дешаран шарахь Iамийнарг карла-
даккхар

«Ненан мотт – сан дозалла!» сочинени.
Тест
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Тесташ 
Тест № 1 (1-ра вариант)

1. «Маца девза доттагIалла» цIе йолчу исторически романан автор 
ву:

1)  Мамакаев Мохьмад;
2)  Ошаев Халид;
3)  Арсанов СаьIид-Бей;
4)  Нажаев Ахьмад.

2.  Ахмадов Мусан «Лаьмнел лекха» драмин турпалхо ву:
1)  ГIойсум;
2)  Жаьмбик;
3)  Элси;
4)  Леча.

3.  Произведенехь йаздархочо гойтучу коьртачу ойланах йа цунна ала 
луучух … олу:

1)  эпиграф;
2)  метафора;
3)  тема;
4)  идея.

4. Нохчийн поэтан Яралиев Юсупан къинхьегаман дахар дIадола-
делла:

1) 1969-чу шарахь;
2) 1976-чу шарахь;
3) 1985-чу шарахь;
4) 1991-чу шарахь.

5.  Исбаьхьаллин произведенешкахь адамийн амалш а, дахар а гай-
таран кепах … олу: 

1) автограф;
2) васт;
3) жанр;
4) тема.

6. Бексултанов Мусан «Дахаран хин генара бердаш» повестан тема 
йу:

1) безаман;
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2) доттагIаллин;
3) исторически;
4) доьзалан.

7. «Деззачу атлазан дарин йу таппаш, ахь цIе тоьхханарг хадор йу 
ас».

ХIокху поэмин йуккъера бу и могIа:
1) «Заманан лараш»;
2) «Кханенга воьду»;
3) «Лаьттан цинц»;
4) «Сийлаха».

8.  Нохчийн литературехь дуьххьара поэма йазйинарг ву:
1) Нажаев Ахьмад;
2) Мамакаев Мохьмад;
3) Арсанукаев Шайхи;
4) Мамакаев Iаьрби.

9.  ХIума поэтически а, исбаьхьаллин а билгалонашца гойтучу 
суртхIотточу гIирсах … олу:

1) аллегори;
2) олицетворени;
3) пейзаж;
4) эпитет.

10.  «ЦIий хуьйдина лаьмнаш» цIе йолчу поэмин автор ву:
1) Бадуев СаьIид;
2) Мамакаев Мохьмад;
3) Мамакаев Iаьрби;
4) Бексултанов Муса.

11.  Абдулаев Лечин «Къонахийн некъ хуьлуш бацийца атта» цIе йолу 
стихотворени лерина ю:

1) Айдамиров Абузарна.
2) Мамакаев Iаьрбина.
3) Ахмадов Мусана.
4) Ошаев Халидна.

12.  Нохчийн литературехь дуьххьара дийцар йаздинарг ву:
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1) Сальмурзаев Мохьмад;
2) Ошаев Халид;
3) Бадуев СаьIид;
4) Нажаев Ахьмад.

13.  Эдилов Хас-Мохьмадан «Сийлаха» поэмехь ИбрахIиман доьзал 
дакъазбаьккхинарг йу:

1) Жовжан;
2) Бикату;
3) Маржан;
4) Аружа.

14.  «Даймехкан декхаро гIаттийна вогIу со…»
ХIокху дешнийн автор ву:
1) Айдамиров Абузар.
2) Арсанукаев Шайхи.
3) Мамакаев Мохьмад.
4) Дикаев Мохьмад

15.  Произведени дIайолалуш далийначу, цуьнан коьрта маьIна шай-
ца гучудолучу говзачу дешнех … олу.

1) долор;
2) кица;
3) эпиграф;
4) эпитет.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
3 1 4 2 2 4 4 2 4 2 3 1 4 3 3 13-15 10-12 7-9 1-6

Тест № 1 (2-гIа вариант)

1. «Маца девза доттагIалла» цIе йолчу исторически романан автор 
ву:

1) Мамакаев Мохьмад;
2) Ошаев Халид;
3) Арсанов СаьIид-Бей;
4) Нажаев Ахьмад.
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2.  «Александр Чеченский» повестан коьрта турпалхо хIокху йуьртара 
дIавигна вара:

1) АтагIара;
2) Чечанара;
3) ГIойтIара;
4) Алдара.

3.  «Зеламха» цIе йолу роман хIокху жанрехь йазйина йу:
1) публицистически;
2) исторически;
3) фантастически; 
4) реалистически.

4.  Нохчийн поэт Цуруев Шарип дуьххьара зорбане ваьлла:
1) 1969-чу шарахь;
2) 1977-чу шарахь;
3) 1985-чу шарахь;
4) 1991-чу шарахь.

5.  «Кхийра кхаба» стихотворенин автор ву:
1) Исмаилов Абу;
2) Абдулаев Леча;
3) Яшуркаев Султан;
4) Цуруев Шарип.

6.  Произведени дIайолалуш далийнчу, цуьнан коьрта маьIна шайца 
гучудолучу говзачу дешнех … олу.

1) долор;
2) кица;
3) эпиграф;
4) эпитет.

7. «Деззачу атлазан дарин йу таппаш, ахь цIе тоьхханарг хадор йу 
ас». 

Х1окху поэмин йуккъера бу и могIа:
1) «Заманан лараш»;
2) «Кханенга воьду»;
3) «Лаьттан цинц»;
4) «Сийлаха».
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8.  Бексултанов Мусан «Дахаран хин генара бердаш» повестан тема 
йу:

1) безаман;
2) доттагIаллин;
3) исторически;
4) доьзалан.

9.  «Элпаш ас ишколехь Iамийнехь а, оьшучу вастехь со яздан Iамийнарг 
газета ду»

ХIокху дешнийн автор мила ву:
1)  Айсханов Шамсудди;
2)  Мамакаев Мохьмад; 
3)  Сальмурзаев Мохьмад;
4)  Дудаев Iабди.
10.  Исбаьхьаллин произведенешкахь адамийнш амал а, дахар а гай-

таран кепах … олу: 
1) васт;
2) автограф;
3) жанр;
4) тема.

11.  Эдилов Хас-Мохьмада дуьххьара йазйина поэма йу:
1) «Нохчийн кIант Волгин йистехь»;
2) «Сийлаха»;
3) «Ненан безам»;
4) «Октябран серло».

12.  «Зеламха» цIе йолчу романехь дов доладелира: 
1) ахча къевсина;
2) Зезаг къевсина;
3) латта къевсина;
4) дош-даше даларна.

13.  Нохчийн литературехь дуьххьара дийцар йаздинарг ву:
1) Сальмурзаев Мохьмад;
2) Ошаев Халид;
3) Бадуев СаьIид;
4) Нажаев Ахьмад.

14.  Ахмадов Мусан «Лаьмнел лекха» драмин турпалхо ву:
1)  ГIойсум;
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2)  Жаьмбик;
3)  Элси;
4)  Леча.

15. ХIума поэтически а, исбаьхьаллин а билгалонашца гойтучу 
суртхIотточу гIирсах … олу:

1) аллегори;
2) олицетворени;
3) пейзаж;
4) эпитет.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
3 4 2 2 1 3 4 4 2 1 2 2 1 1 4 13-15 10-12 7-9 1-6

11 класс
Нохчийн мотт

Ро
гI

ал
ла

Предметан таллам бен дакъа Мах хадоран гIирсан цIе

1 Синтаксис, пунктуаци, цхьалхе 
предложени

«Микин дахар» талламан болх.
«Бабин беркате тIорказ» изложени

2 Чолхе предложени «Борз» талламан болх
3 Ма-дарра а, лач а къамел «Дохкойала, нана» изложени
4 Пунктуаци «Бохам» талламан болх.

Тест «Чолхе предложенеш»

Талламан диктант № 1
Микин дахар

Генарчу Алтайн пана лаьттачу лаьмнийн сийначу хьаннаша хьулйина 
Iуьллу Лесное-йурт. Оцу йуьртахь цкъа дукхе-дукха хьалха ханнийн лохачу 
цIа чохь шен дененаца вехаш Iаш вара Мика. Микин да тIам тIехь вийне-
ра. Цуьнан, нохчий цIера бохуш, вагон тIехь нана а кхелхинера. Хала дара 
оцу махкахь адамийн дахар, къаьсттина шайн махках баьхначу нохчийн а 
долуш. Ло диллича, тIебогIуш некъ цахиларна, йоцачу аьхка бора цигарчу 
наха Iаьнна кечам. Шен итт шо бен дацахь а, Йоккхачу Бабица эса Iаьнера 

Ш.И. Абдуразаков



204

даккхал докъар гулдора Микас. Йуьйш, асарш деш, баьрзнаш деш, картолаш 
лелайора, гурахь схьайохий, цIийна бухахь долчу ор чу йерзайора.

Журавлиха олуш, чохь чIерий долуш, хаза хьаьъна хи дара йуьртан йук-
къехула лам чуьра охьадогIуш. XIopш хьалха Iийначу генарчу Нохчийчоь-
нан ламанан хих, БIаьстах, тера дара Журавлиха, цкъа тийна, йуха зевне, 
хьаьъна догIуш. Цкъа цхьана хенахь гIаргIулеш гуллуш хилла боху кхуьнан 
бердашца. Цундела тиллина хина и хаза цIе. Оцу хица шен хенарчу берашца 
хьалаоьхуш, схьадевлча цIазамаш а, гурахь хилча мангалкомарш а, кхезарш 
а кхоьхьура Микас тускар чохь. Дукха гена девлча, хьуьнан кIоргехь тила-
луш меттиг а йогIура берийн. ТIаккха масийтта aгIop шайтIанан маьхьаро 
дIасакхоьхьуш, тилвеллачун мохь хезара.

Хь.Ш. Яндарбиев (177 дош)

Талламан диктант № 2
Борз

Лаьтта тIехь акхарой, дийнаташ, сагалматаш бен ца хиллачу ширачу за-
манахь цхьа чIогIа мох баьлла хилла. Дитташ охьадеттаделла, хIордаш, хиш 
лаьтта тIехула даьржина, лаьмнаш охьахирцина, къематде хIоьттина хилла.

Йерриге садолу хIума дIасайедда. Йеккъа цхьа борз йисна цу махана 
дуьхьал йирзина, шекйоцуш. Мера тIера цIоган тIе кхаччалц шен схьайаь-
лла цIока махо ловзош, хиъна Iaш хилла гила борз. Кхано, цхьа хан йаьлча, 
мох дIатийна, сирла малх а хьаьжна, дIахIоьттина Латта. Йерриге садолчу 
хIумано, тIе а гулйелла, хеттарш дина:

– Дитташ охьадетташ, лаьтта тIехула хиш даьржина, лаьмнаш охь-
ахерцаш, массо а садолу хIума шайн са дадийна йеддий-хьаьддий лелачу хе-
нахь хьо меттах а ма ца йелира, ва борз?

ДегIа тIера охьаледаш цIийн тIадамаш долуш, генна дIахьажийна ши 
бIаьрг болуш, курра Iачу барзо жоп делла:

– Сан когаш бухахь дерг сан дайн латта ду, мел къематде тIедарах, Дай-
мохк битина, йаха меттиг болуш йац со хIокху Лаьтта тIехь.

Ойлане кортош а охкийна, йуьхьIаьржа а хIиттина, бенашка дIасайахана 
акхарой. Борзм йисна, царна тIаьхьа а хьоьжуш, шена хиллачу чевнаша дегI 
а Iийжош, кога акха йала шен кхин Даймохк а боцуш.

Нохчийн фольклор (169 дош)

ТIедиллар.
1. Текстера тIедерзар схьаязде.
2. 1-чу предложенера къастамаш схьайазбе.
3. Текстан тIаьххьара предложени синтаксически талла.

Нохчийн меттан, литературин 10–11–чуй классашна лерина программа



205

Шеран талламан диктант № 3
Бохам

Пхи шо дара моьтту суна сайн цу гурахь, Iаьнна кечйинчу алах сан ва-
шас цIе тесча. Тхойшиъ сирникех ловзуш вара, вовшашна уьш, лета а йеш, 
тIекхуьйсуш; сарахь дара иза, маьркIажан бода къовлалуш.

Сан ваша, сол ши шо воккхахволу, тIаьххьара а, и ловзар кIорда а дина, 
ала тIе сирникаш кхийса хIоьттира. Аса мохь хьоькхура, саца бохуш. ЦIе 
эххар а марсайелира, тхойшинга дIа а ца йайъалуш.

Тхойшиъ ведда, божалан тхов тIе а ваьлла, дIалечкъира, шипаран бист кха-
чалучухула хьерайаьллачу цIаре а хьоьжуш. Йол дукха йара, арц санна, ирх а 
йахана, paгIy санна, йехха йоьттина. Маьхьарий дара тхойшинна хезаш, тхан 
да а, девежарий а, лулахой а болуш йукъахь. «Ши кIант лаха, ши кIант! – бо-
хуш, мохь беттара тхан дас. – Йол йита, ши кIант схьалаха, ваьгний хьажа ши 
кIант!»

Со вилхира, мохь а баьлла, дена тхойшиъ велла моьттиний а хиъна.
И йогу цIе а, маьхьарий а, и дIасауьду нах а битина, дас тхов тIера охьа-

ваьккхира тхойша: «Велха ма велха, дукхаваха шуьшиъ, шуьшиъ дийна хил-
чахьана... йол-м жIаьлеша йаахьара», – бохуш, тхойшиъ кхеравеллий а хиъ-
на, веларца хьеста а хьоьстуш.

М.Э. Бексултанов (169 дош)

ТIедиллар.
1. Текстера шакъаьстина къастам схьайазбе.
2. Текстера хуттургаш йоцу чолхе предложени схьалаха, цуьнан грам-

матически лардаш билгалйаха.
3. 3-чу абзацера ма-дарра къамелан схема хIоттайе.

Изложенеш
1. Бабин беркате тIорказ

Жимачу хенахь башха иэс ца хуьлу кегийчеран гонаха долчун терго йан: 
Даймехкан хазаллин, къоман сийлаллин, йуьртахойн гIиллакхийн, лулахойн 
дикаллин, баккхийчу нехан мехаллин. Де кхоьлина ца хилчахьана, дуьненан 
исбаьхьалле кхийда дог маьрша дитича, цунах тоам беш лела бераллехь.

Цхьана хазачу бIаьстенан дийнахь ненера пурба а даьккхина, Шовда де-
нана йолчу йаханера, жимма цуьнца марзо эца. Бабина чIогIа дукхайезара 
жима Шовда. Ша йолчу йеъча, цунна там бан гIертара. Нанас шега цIахь, 
йохайарна кхоьруш, ца йуьлуьйту пхьегIаш йуьлуьйтура. Мухха хьакхахь а, 
шен чу нуй, горгам хьокхуьйтура. ТIаккха цо диначу гIуллакхашна, бекхамна 
санна, сихха нохчийн пешан цIергахь сискал йоттий, цуьнца йетшура молу-
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ьйтура.
Жимма луьйш-олуш Iийначул тIаьхьа Шовдина уггар мерза хета къайле 

гучуйоккхура бабас. Шен даг тIе гилгаш дохуш санна, хетара йоIана, цо шен 
куьйган керайукъахь масех шекаран бIелиг кховдийча. Ткъа наггахь гIожан 
буьххьехь долу цIазамаш а, бIараш а лора.

Шовдина хазахетара бабин тIорказ. Цхьа хаза, тайп-тайпанчу басаршца 
дехкина тIехь зезагаш, тIетесна тир йаьккхина кечдина кIадин киса. ЙоIана 
моьттура бабин массо а къайле цу чохь лачкъийна йу. Шен бераллин хьекъале 
хьаьжжина, и къайле лаьтташ йу моьттура цу чохь долчу дуккха а бIелигех, 
кампетех, кхийолчу бес-бесарчу хIуманех.

Иштта цхьана дийнахь йоIа бабица къамеле йаьллачохь хаьттира:
– Баба, гуттар и хьан тIорказ дуьйцуш ма хуьлу Зийдат, цо йоккха меттиг 

дIалоцу бохуш. Иза ара ца доккхуьйтуш, халахета, моьтту суна, цунна. Ахь 
ма олий, хьан цу чохь дуьненан меха йолу къайле йу. Зийдатца ца доькъу ахь, 
соьца санна, цу чуьра хьайн мерза бIелигаш а, кампеташ а?

И хаттар хезча, баба доггах йелайелира. Цул тIаьхьа Шовда куьг лаьцна 
меллаша тIорказна тIейигира цо. Цунна тоьхна долу догIа схьа а даьстина, 
хьалайехира цу чуьра дуккха а хIуманаш. Амма йоьIан бIаьрг ца кхийтира 
ша сатуьйсучух. Цхьа лерина дIахьарчийна тиша бедарш схьайаьстира бабас.

– ХIара сан деден Хьаьжин-цIа воьдуш тIехь хилла духар ду. Кху духаран 
йозалла йийцина ца йаллал йеза йу. Оцу хенахь Хьаьжин-цIа гIаш боьлхура 
нах. Сан дедена дуккха халонаш тIеIиттайелла некъан бохаллехь. Халонаш-
ца цхьаьна тишдала доладелла хилла духар. Амма ша цIавирзича, шена гу-
чувала веанчу стагана и тIехь долуш маракхеташ хилла иза, хийла цига кхача 
сатесначу стеган ког а, бIаьрг а ца кхаьчначу йезачу меттигашкахь шена тIехь 
дIа а, схьа а деана духар ду хIара бохуш. Цуьнан дозаллина тхан денанас 
хIара массарна а гучохь кхозуш латтадора, – дийцира цо.

 ТIаккха тIетуьйхира:
– ХIара, сан ненанана Кулсум маре йоьдуш, цунна тIехь хилла гIабали а, 

цу юкъах дихкина хилла долу дато доьхка а ду.
Кхин а цхьацца шира, шен дагна хьоме хIуманаш гайтира бабас йоIана.
– Шовда, хIара йукх хьан Бабин йерриг къайле, – дегочу озаца элира йоккха-

чу стага. 
Ш. Х. Дашаева (404 дош)

Хьесап:
1. Бераллин хан.
2. Шовда денана йолчу йахар.
3. Бабин тIорказ.
4. Шовдин хаттар.
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5. Бабин къайле.

2. Дохкойала, нана

Бер дIа а дижийна, нана дIайахана. Мел шек доцуш Iуьллу иза мерзачу 
набарх.

Там хир барий-техьа цунна нана йоцчу кхечуьнгара? ХIан-хIа. Иза цуь-
нан нана йу: дуьненан марзо, бIаьрган серло, деган йовхо. Иштта беран мар-
зонах йоьллачу нанна а синтем ца хуьлу, бер дуьзна а, деладелла а ца хилча. 
Мосазза мерзачу набарх йуьйлуш, шен гIийлачу узамца охьадижийна цо иза.

Нагахь и сиркхо хилча, гIайгIанах кийра бузий, ойланна гIелло нана. Да-
гарадолийтехьа нанна бер цкъа а? ХIан-хIа. Иза дицдина цхьа минот а ца 
йоьду цуьнан. Ша мел сиха, йуькъачу гIовгIанашкахь йалларх, беран аз кхо-
чу ненан лере, мел генахь хиларх.

И шен бер дIа а тесна, лелалур йарийтехьа нана? Мичара! Берах ца йала 
пхьид йиъна, боху, нанас. Иза нийса ду. Бер – ненан сих са хуттуш, дагца дог 
нисдеш, бIаьр-нуьрца нур кхоллалуш, цуьнан цIийх схьадаьлла ма ду. Шен 
дегIан са а берал мерза хир дац нанна. Нанна бер хаза гIан санна деза ду. И 
доккха хиларе сатуьйсуш, багара церг ларйеш, ткъа дуьххьара и карийча, 
мел хаза кхаъ кхочу нене.

– Алахь, сан хазаниг, – бохуш, доьлучу дагца нанас берана Iамабо шен 
халкъан сийлахь мотт. Ткъа хуьлийла йуй къинхетам байна нана. ХIан-
хIа. Нана, беро ша дуьххьара дуьненчу долуш, шена хуучу маттахь шега 
гIoдехнарг йу. Цундела нанна беран марзо йоккха йу дуьненан массо исбаь- 
хьаллел.

Иштта деза бер дижийна, нана дIайаханакх. ХIун ду нанас лелориг?
Майрачунна оьгIазйахарх, хIун къуьйсу ахьа бераца? Хаалахь: хьан 

оьгIазаллех берриге бохам берана хуьлий. Шен дегIе куьг кхаччалц, декъаза 
де лелош, ша хIума хаъал хилча «нана» боху дош дицделла, хьуна тIедан 
даго ца дуьтуш, лелар ду хьуна иза. Ткъа къа дац цуьнан, дуьненахь нана 
боху дош ала йиш йоцуш кхиа доьлча?

Диц ма де, бер дIа а дижийна, хьо дIайаха хьалагIоттуш, беран цIаьххьана 
мохь баьлла, цо хьайх катохар.

– Хьох йаьлла Iелур йуйтехьа? – бохуш, ахь йаьхначу обанийн тача хIинца 
а данза ду беран йуьхьа тIера.

Дохкойала, нана, хьайн бер самадалале. Мел холчахIуттур ду иза, ша са-
мадаьлча, хьо йуххехь ца гахь.

Къа ца хета хьуна, чоь маййу дIасахьоьжуш, хьоькхучу маьхьарца массо 
орцахваьккхина, хьо тIейалайар доьхуш, холчахIутту долчу цунах.

Дохкойала, нана: гIенах, самах хьо лоьхуш, синтем байна хьийза долчу цу 
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хьайн беран къа хьаьрчарий-техьа хьох.
Дохкойала, нана, хьайн дилхан дог дашадай, къинхетам, безам цунна 

чохь гулбай; хьайн дахарехь ахь дендолчу массо диканал, и самадалале, хьо 
цунна гар ду.

Дитахь, хIай нана, ца къийсича мега дерш, царах хьуна йа нахана цуьрриг 
хила пайда бац, нагахь да-нана дезна, уьш ахь лийринехь, хьо йезийта хаа-
лахь, хьайн жимачу кIорнина.

Дохкойала сихха, берах ма къаста! 
I.У. Юсупов (408 дош)

Хьесап:
1. Бер дижийна, дIайахана нана.
2. Нанна бер чIогIа деза ду.
3. ДIайаккха оьгIазло хьайн даг чуьра, хIай, къинхетаме нана! 
4. Хьайн жимачу беран дуьхьа дохкойала, нана!

Тесташ
Тест № 1 (1-ра вариант)

1.  Предложени олу:
1)  рогIехь дIайаздинчу дешнех;
2)  ойланан а, къамелан а уггар цхьалхечу декъах;
3)  йозанехь вовшахкхеттачу дешнех;
4)  дешнийн цхьаьнакхетарех.

2.  Дешнашна йуккъе уьйр а тосуш, дешан хийцалучу декъах олу:
1)  суффикс;
2)  чаккхе;
3)  лард;
4)  дешхьалхе.

3.  Варийлахь(1) Дука(2) нуй (3) шайн Бабин неIара тIехьарниг ма ба-
лахь(4) и (5) суна бевзар бу хьуна.

ХIокху предложенехь цIоьмалгаш йахкаран нийса вариант къастайе:
1)  1,2,4.         2)  2,4,5.         3)  1,3,4,5.          4)  1,2,3,4.

4.  Дуккха а адамаш, къаьсттина бераш, чIогIа хазахеташ хьуьйсура 
хаьхкинчу говрашка. 

ХIокху предложенера билгалдаьхна дешнаш ду:
1)  шакъаьстина йуххедиллар;
2)  даьржина тIедерзар;
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3)  йукъадало дешнаш;
4)  латтаман дурс.

5.  Нохчийн маттахь легар къастадо:
1)  доланиг дожаран чаккхенца;
2)  коьчалниг дожаран чаккхенца;
3)  дийриг дожаран чаккхенца;
4)  хотталург дожаран чаккхенца.

6.  Доцца аьлча, экскурси дика чекхйелира. 
ХIокху предложенера доцца аьлча бохург:
1)  йукъадало дош ду;
2)  хуттург йу;
3)  даран суьртан латтам бу;
4)  шакъаьстина меже йу.

7.  ХIара дешнаш антонимаш дац:
1)  йахь – хьагI;
2)  ирс – докъазалла;
3)  буьйр – омра;
4)  комаьрша – пис.

8.  Орфографи олу:
1)  меттан дерриге а дешнех;
2)  дешнийн нийсайаздар Iамочу бакъонех;
3)  йозанехь сацаран хьаьркаш хIитторан бакъонех;
4)  меттиган маттах.

9.  Дешан хIоттаман дакъош ду:
1)  подлежащи, сказуеми, къастам;
2)  цIердош, билгалдош, куцдош;
3)  орам, чаккхе, дешхьалхе, суффикс, лард;
4)  айдардош, дештIаьхье, дакъалг, хуттург.

10.  Терахьдешнаш хуьлу:
1)  цхьалхе, чолхе, хIоттаман;
2)  мухаллин, доладерзоран;
3)  йаххьийн, къастамза, гайтаран;
4)  берта, бертаза.
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11.  Дацаран дакъалг ца деепричастица йаздо:
1)  даима цхьаьна;
2)  даима къаьстина;
3)  цхьаьна а, къаьстина а;
4)  дефисца.

12.  Дуьххьарлера нохчийн абат («Нохчийн джуз ду хIара») хIоттийнарг 
вара:

1)  Досов Къеда.
2)  Эльдарханов Таьштамар.
3)  Ошаев Халид.
4)  Солтаханов Эльбек.

13.  Латтаман дурс ду хIокху предложенехь:
1)  Селхана, иссалгIачу ноябрехь, гIурбанан хьалхара де дара.
2)  Карина, ненан цхьаъ бен йоцу йоI, чIогIа качйина йара.
3)  Кхин охьа а ца лахлуш, къамеле йелира зуда.
4)  Цуьнан да, Iилманча, дика вевзаш вара Нохчийчохь.

14.  Сахиллалц шен хазачу эшаршца иза новкъайоккху зарзаро.
ХIокху предложенин грамматически лард йу:
1)  иза новкъайоккху;
2)  новкъайоккху зарзаро;
3)  эшаршца новкъайоккху;
4)  новкъайоккху.

15.  Чолхе предложени олу:
1)  шина йа масех цхьалхечу предложених лаьттачух;
2)  йеа йа масех цхьалхечу предложених лаьттачух;
3)  кхаа йа масех цхьалхечу предложених лаьттачух;
4)  пхеа йа масех цхьалхечу предложених лаьттачух.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
2 2 1 1 2 1 3 2 3 1 2 1 1 2 1 13-15 10-12 7-9 1-6

Тест № 1 (2-гIа вариант)
1.  Предложенино гойту:
1)  адамаша ден къамел;
2)  адамийн кхочушхилла йаьлла ойла;
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3)  вовшашца уьйр йолуш цхьаьнакхетта дешнаш;
4)  дешнийн фразеологически цхьаьнакхетарш.

2.  Дешан хIоттаман дакъош ду:
1)  подлежащи, сказуеми, къастам;
2)  цIердош, билгалдош, куцдош;
3)  орам, чаккхе, дешхьалхе, суффикс, лард;
4)  айдардош, дештIаьхье, дакъалг, хуттург.

3.  Доцца аьлча, экскурси дика чекхйелира. 
ХIокху предложенера доцца аьлча бохург:
1)  йукъадало дош ду;
2)  хуттург йу;
3)  даран суьртан латтам бу;
4)  шакъаьстина меже йу.

4.  Подлежащи хуьлу:
1)  лааме, лаамаза;
2)  грамматически, логически;
3)  мухаллин, меттиган;
4)  берта, бертаза.

5.  Лексика бохучу декъа йукъа ца йогIу:
1)  лексикологи;
2)  семасиологи;
3)  лексикографи;
4)  орфографи.

6.  ХIара предложени йукъара-йуьхьан йу:
1)  БIаьстенан мохо бешара гIаш лестадора.
2)  Нехан динара хотталахь вуссу.
3)  Селхана регIахь догIа деара.
4)  Арахь шелйелла.

7.  Iуьйранна кхеттачу малхо чехка башийра буткъа ша. 
ХIокху предложенин грамматически лард йу:
1)  башийра ша;
2)  кхеттачу малхо;
3)  малхо башийра;
4)  чехка башийра ша
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8.  Кхушара къаьсттина хьийкъинера муьргаш.
ХIокху предложенехь къаьсттина боху дош:
1)  латтам бу;
2)  къастам бу;
3)  кхачам бу;
4)  цхьа меже йац.

9.  ХIара дешнаш синонимаш ду:
1)  стигал – латта;
2)  гоьза – гарс;
3)  токхо – йакхо;
4)  дахар – Iожалла.

10.  Хьоме дешархой, шаьш дуьненчохь дехаш мел ду, мехкан а, хал-
къан а сий ларделаш.

ХIокху предложенера хьоме дешархой:
1)  даьржина тIедерзар ду;
2)  латтаман дурс ду;
3)  предложенин шакъаьстина меженаш йу;
4)  йукъадало дешнаш ду.

11.  Массо а машарца ваха веза бохуш, закон дукх вайн мехкан.
ХIокху предложенера тIетуху предложени йу:
1)  бахьанин;
2)  бехкаман;
3)  къастаман;
4)  кхачаман.

12.  Оцу минотехь йай-й шок туьйхира? Мохьмад луьйчуьра сецира.
ХIокху предложенехь:
1)  цIоьмалг йилла йеза;
2)  тире йилла йеза;
3)  тIадам билла беза;
4)  шитIадам билла беза. 

13.  Хоийла хьуна (1) мел хала бакъо а (2) нагахь (3) кхоччуш (4) дика 
хьо цунах кхеташ хуьлий (5) хьайга нийса а (6) кхетош а (7) йийцалур 
йуй.

ХIокху предложенехь цIоьмалгаш йахкаран нийса вариант къастайе:
1)  2,3,5,6.           2)  1,3,5,6,7.             3)  1,2,3,4,5,6.            4)  1,2,5,6.
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14.  Тешам? иза къонахчун коьрта амал йу. Мотт? иза массо хIуманан 
а бух бу. 

ХIокху предложенешкахь:
1)  цIоьмалг йилла йеза;
2)  тIадам билла беза;
3)  тире йилла йеза;
4)  шитIадам билла беза. 

15.  ХIинца вайн йолу алфавит тIеэцна:
1)  1908 шарахь;
2)  1918 шарахь;
3)  1927 шарахь;
4)  1938 шарахь.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
2 3 1 2 4 2 3 1 2 1 3 2 4 3 4 13-15 10-12 7-9 1-6

Тест № 1 (3-гIа вариант)
1.  Предложени олу:
1)  рогIехь дIайаздинчу дешнех;
2)  ойланан а, къамелан а уггар цхьалхечу декъах;
3)  йозанехь вовшахкхеттачу дешнех;
4)  дешнийн цхьаьнакхетарех.

2.  Дошамаш хIиттор Iамочу лексикологин декъах олу:
1)  этимологи;
2)  лексикографи;
3)  семасиологи;
4)  диалектологи.

3.  Iаьрбийн маттара тIеэцна дешнаш лела: 
1)  3-чу классехь;
2)  5-чу классехь;
3)  2-чу классехь;
4)  4-чу классехь.

4.  Интонологи цIе йолу дакъа йукъадогIу:
1)  фонетикина;
2)  морфологина;
3)  синтаксисана;

Ш.И. Абдуразаков



214

4)  пунктуацина.

5.  Дешнашна йуккъе уьйр а тосуш, дешан хийцалучу декъах олу:
1)  суффикс;
2)  чаккхе;
3)  лард;
4)  дешхьалхе.

6.  Дошкхоллар хуьлу:
1)  нийса, духанехьа;
2)  берта, бертаза;
3)  схьадаьлла, схьадалаза;
4)  чолхе, цхьалхе. 

7.  ШолгIачу легарна йукъадогIу:
1)  лач дожаршкахь -чу чаккхе йолу билгалдешнаш;
2)  лааме мухаллин а, йукъаметтигаллин а билгалдешнаш;
3)  доланиг дожарх хилла лаамаза билгадешнаш;
4)  коьчалниг дожарехь -ица чаккхе йолу билгадешнаш.

8.  Чолхе предложенеш хуьлу:
1)  чолхе-цхьаьнакхетта, чолхе-карара, хуттургаш йоцучолхе;
2)  тIетуху, коьрта, коьртаза;
3)  йуьхьан, йуьззина, цIеран;
4)  дийцаран, хаттаран, айдаран.

9.  Доцца аьлча, экскурси дика чекхйелира.
ХIокху предложенера доцца аьлча бохург:
1) йукъадало дош ду;
2) хуттург йу;
3) даран суьртан латтам бу;
4) шакъаьстина меже йу.

10.  ХIара предложени тIедожоран йу:
1)  Шийла йара тахана арахь.
2)  Ма сиха дIаделикх хIара де!
3)  ЦIахь бан белла болх кхочушбе.
4)  Хьо вогIий соьца?

11.  ХIокху предложенера цIерметдош йукъаметтигаллин ду:
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1)  Иза мила ву?
2)  Цо хьаьнга дийцира цунах лаьцна?
3)  Ткъа со мича ваха веза?
4)  Суна-м ца хаьа, иза мила ву.

12.  Чолхе предложени олу:
1)  шина йа масех цхьалхечу предложених лаьттачух;
2)  йеа йа масех цхьалхечу предложених лаьттачух;
3)  кхаа йа масех цхьалхечу предложених лаьттачух;
4)  пхеа йа масех цхьалхечу предложених лаьттачух.

13.  ХIокху хандешнаша хьалха йахана хан гойту:
1)  вицвелла, ладегIна, хьагйелла;
2)  дагаихнера, баьхнера, хьагйеллера;
3)  дийци, ладуьйгIи, вицви;
4)  ладугIура, дуьйцура, хьаглора.

14.  Спряжени олу:
1)  цIердош дожаршца хийцадаларх;
2)  цIерметдош йаххьашца хийцадаларх; 
3)  хандош терахьашций, хенашций, классашций, саттамашций хийцада-

ларх;
4)  билгалдешан даржашца хийцадаларх.

15.  Дуьххьарлера нохчийн абат («Нохчийн джуз ду хIара») хIоттийнарг 
вара:

1)  Досов Къеда;
2)  Эльдарханов Таьштамар;
3)  Ошаев Халид;
4)  Солтаханов Эльбек.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
2 2 4 1 2 1 2 1 1 3 4 1 2 3 1 13-15 10-12 7-9 1-6

Тест № 1 (4-гIа вариант)
1.  Предложенино гойту:
1)  адамаша ден къамел;
2)  адамийн кхочушхилла йаьлла ойла;
3)  вовшашца уьйр йолуш цхьаьнакхетта дешнаш;
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4)  дешнийн фразеологически цхьаьнакхетарш.

2.  ХIара предложени чолхе-карара йу:
1)  И дIабоьду некъ стенга боьдуш бу, дийцахьа суна.
2)  ХIинца, суна хаьа, мало йан мегар дац.
3)  Кхин охьа а ца лахлуш, къамеле йелира зуда.
4)  Малх хьаьжнера, делахь а йовхо кIезиг йара.

3.  ХIара дешнаш дакъалгаш ду:
1)  ткъа, делахь а, йа, хIетте а;
2)  чу, тIехь, кIел, уллохь;
3)  чул, хIета, ур-атталла, мел;
4)  маржа-йаI, Iалелай, жолам-йаI, гап-гип-гап.

4.  Кху предложенера тIехь боху дош чIагIдаран дакъалг ду:
1)  Тхан хьехархо а тIехь, тхо дерриге а экскурсе дахара.
2)  Паднара тIехь Iуьллура гIора эшна кIант.
3)  Цу суьрташ тIехь цунна вевзира шен да.
4)  Бешарчу дитташ тIехь дека олхазарш.

5.  ХIара предложени тIедожоран йу:
1)  Шийла йара тахана арахь.
2)  Ма сиха дIадели-кх хIара де!
3)  ЦIахь бан белла болх кхочушбе.
4)  Хьо вогIий соьца?

6.  ХIокху предложенера сказуеми хандешан хIоттаман ду:
1)  ГIиллаккхий, оьздангаллий йиший, ваший ду.
2)  Суна школехь деша лаьа.
3)  Дешар – серло, цадешар – бода.
4)  КIантана йеза шен нана.

7.  Нехан шуьнехь къонах а верстар вац, нехан хьаьвди тIехь дин а 
берстар бац.

ХIара предложени йу:
1)  чолхе-карара;
2)  хуттургаш йоцу чолхе;
3)  чолхе-цхьаьнакхетта;
4)  цхьалхе, цхьанатайпанчу меженашца.
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8.  Латтаман дурс ду хIокху предложенехь:
1)  Селхана, иссалгIачу ноябрехь, гIурбанан хьалхара де дара.
2)  Карина, ненан цхьаъ бен йоцу йоI, чIогIа качйина йара.
3)  Кхин охьа а ца лахлуш, къамеле йелира зуда.
4)   Цуьнан да, Iилманча, дика вевзаш вара Нохчийчохь.

9.  Дешан хIоттаман дакъош ду:
1)  подлежащи, сказуеми, къастам;
2)  цIердош, билгалдош, куцдош;
3)  орам, чаккхе, дешхьалхе, суффикс, лард;
4)  айдардош, дештIаьхье, дакъалг, хуттург.
10.  Кху предложенера къастамаш цхьанатайпана бац:
1)  Уьш дара керла, ховха, хаза зезагаш. 
2)  КIанта деара цIен, можа Iежаш.
3)  ГIопана гонаха йара лекха аннийн керт.
4)  Керт мел йу дIасакхийсина йара аннийн, эчиган, ангалин гергаш.

11.  Схьагарехь, шеко йоццуш, тешна а, хетарехь бохучу йукъадалочу 
дешнийн маьIна ду:

1)  рогIалла йа уьйр-йукъаметтиг гойтуш;
2)  тайп-тайпанчу кепара дог тешна хилар гойтуш;
3)  тайп-тайпана хаамаш, синхаамаш гойтуш;
4)  хаам хьаьнгара хуьлу гойтуш.

12.  Варийлахь (1) Дука (2) нуй (3) шайн Бабин неIара тIехьарниг ма 
балахь (4) и (5) суна бевзар бу хьуна. 

ХIокху предложенехь цIоьмалгаш йахкаран нийса вариант къастайе:
1)  1,2,4.                                    3)  1,3,4,5.
2)  2,4,5.                                    4)  1,2,3,4.

13.  Чолхе-карара предложени олу:
1) цхьабосса бакъо йолуш цхьаьнакхеттачу цхьалхечу предложених лаьт-

тачух;
2) кхеторан меженаш шена шена чохь йолчу предложених;
3) цхьанатайпана йа шакъаьстина меженаш шена чохь йолчу предложе-

них;
4) коьртачу а, т1етухучу а предложенех лаьттачух.

14.  Йа цхьанна совгIатана йелира цо и говр, йа къуша лачкъийна иза.
ХIара предложени йу:
1)  цхьалхе, цхьанатайпанчу меженашца;
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2)  чолхе-карара;
3)  хуттургаш йоцу чолхе;
4)  чолхе-цхьаьнакхетта.

15.  ТIаккха Зараана хааделира цуьнан беснеш тIехула (охьа)Iийдало 
тIадамаш.

ХIокху предложенера охьа:
1)  дешт1аьхье йу, къаьстина а йазйо;
2)  дешхьалхе йу, цхьаьна а йазйо;
3)  дешхьалхе йу, къаьстина а йазйо;
4)  йа дештIаьхье а, йа дешхьалхе а йац.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
2 1 3 1 3 2 3 1 3 3 2 1 4 4 2 13-15 10-12 7-9 1-6

11 класс
Нохчийн литература

Ро
гI

ал
ла

Предметан таллам бен дакъа Мах хадоран гIирсан цIе

1 Айдамиров А.I. «Йеха буьйса-
наш» роман

«Йеха буьйсанаш» романехь къин-
хьегаман халкъийн векалийн васташ» 
сочинени

2 Сулейманов Ахьмадан кхолла-
ралла

«Сулейманов Ахьмадан лирика» со-
чинени

3 Бексултанов М.Э. «Корталин 
Хантоти» дийцар

«Корталин Хантоти» дийцарехь коьр-
тачу турпалхочун васт» сочинени

4 «Нохчийн йаздархойн говзаршкахь 
ненан васт» сочинени

Тесташ 
Тест № 1 (1-ра вариант)

1.  Вайн хиша, шовданаша, йарташа, ирзуша, гунаша, лаьмнаша, 
Iаннаша, даккъаша, боьраша хIун боху хьоьжуш, уьш толлуш, Даймех-
кан паспорт деш ву ша, бохуш, топоними йазйинарг ву:

1)  Мамакаев Мохьмад;                                   3)  Айдамиров Абузар;
2)  Сулейманов Ахьмад;                                  4)  Ошаев Халид.
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2.  Произведенин жанраш къастайе (повесть, поэма, …):
1) «Маца девза доттагIалла»       _______________________
2) «Александр Чеченский»          _______________________
3) «Кхетаме Хьамид»                   _______________________
4) «Нохчийн лаьмнашкахь»         _______________________
5) «Бож-Iела»                                _______________________

3.  Лойша суна шийла шовда,
Амма цIена шовда ло!
Адмийн дегнаш, чуьра мекха
ДIайаьккхина, цIандийр ду.
ХIокху байтан автор ву:
1)  Сулейманов Ахьмад;
2)  Нажаев Ахьмад;
3)  Айсханов Шамсуддин;
4)  Бадуев СаьIид-Салихь.

4. «Йеха буьйсанаш» романехь оьрсийн эскарехь эпсар лаьттина тур-
палхо:

1)  Аьрзу;                                                      3)  ХортIа;
2)  Маккхал;                                                  4)  Берса.

5.  «Цу вайн раьгIнашкахь цхьа сурт ду хIуттуш, дарц дала кечделлачу 
хенахь (дукха хьолахь Iа дулучу муьрашкахь): мох а болий, аьрцнаш угIа 
дуьйлало, берзалой санна…»

ХIокху дешнийн автор ву:
1)  Хамидов Iабдул-Хьамид;                          3)  Гадаев Мохмад-Салахь;
2)  Сулейманов Ахьмад;                                 4)  Бадуев СаьIид-Салихь.

6.  Цхьана шарахь дуьнен тIе а бевлла, цхьана шарахь дуьнен тIера 
дIа а бевлла йаздархой билгалбаха:

1)  Арсанов СаьIид-Бей,                                 3)  Ошаев Халид,
     Мамакаев Мохьмад;                                       Исаева Марьям;
2)  Ахматова Раиса,                                         4)  Арсанукаев Шайхи,
      Гацаев СаьIид;                                                 Рашидов Шаид.  

7.  ХIара турпалхой шайн-шайн произведенешка нисбе.
2) Аружа           ______________________ «Зеламха».
2) Арсби           ______________________ «Нохчийн лаьмнашкахь».
3) Селехьат       ______________________ «Бож-Iела».
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4) ЗIока             ______________________ «Маца девза доттагIалла».
5) Майма          ______________________ «Сийлаха».

8. «Наггахь, сайн сагатделча», «Iаьржа бIаьрг», «Хьалхара парта» 
произведенийн автор ву: 

1)  Айдамиров Абузар;                                   3)  Мамакаев Мохьмад;
2)  Бексултанов Муса;                                    4)  Ахмадов Муса.
9. «Мохьмад-Салахь санна верг эзар шарахь цхьаъ бен ца вогIу хIокху 

Лаьтта тIе. Мохьмад-Салахь кеста вогIур вац. ГIеххьа заманаш оьшу 
иштта цхьа Мохьмад-Салахь кхолла».

ХIокху дешнийн автор ву:
1)  Саидов Билал; 3)  Сулейманов Ахьмад;
2)  Сулаев Мохьмад;   4)  Ахмадов Муса.

10.  Аьрзу, Васал, Iаьлбаг.
ХIара турпалхой лахарчу произведени тIера бу:
1) «Лийрбоцурш»;                                          3)  «Лаьмнаша ца дицдо»;
2) «Еха буьйсанаш»;             4)  «Маца девза доттагIалла».

11.  Нохчийн поэтессин Ахматова Раисин автобиографически поэмин 
цIе ю:

1) «Даймахке сатийсар»;                               3)  «Ненаца дина къамел»;
2) «Дагалецамаш»;                                         4)  «Дагалецамийн новкъа».

12.  Айдамиров Абузаран «Йеха буьйсанаш» романехь нохчийн хал-
къо муьлхачу бIешарахь паччахьан Iедалан коллониальни политикина 
дуьхьал латтийна къийсам гойту?

1)  XIX бIешарахь;                                         3)  XVIII бIешарахь;
2)  XXI бIешарахь;                                         4)  XX бIешарахь.

13.  «Даймахке сатийсар», «ЦIен Берд», «Дарта».
ХIокху стихотворенийн автор ву:
1)  Сулейманов Ахьмад;                                 3)  Айсханов Шамсуддин;
2)  Гадаев Мохьмад-Салахь;                          4)  Бадуев СаьIид-Салихь.

14. Йаздархо, поэт, Iилманча ваьхна 1909-1972 шерашкахь. Дуьнен 
тIехь ваха доьгIна хиллачу 63 шарах 30 шо гергга набахтешкахь текхна 
цо. 

Мила ву и: 
1)  Ошаев Халид;                                            3)  Мамакаев Мохьмад;

Нохчийн меттан, литературин 10–11–чуй классашна лерина программа



221

2)  Арсанов СаьIид-Бей;                                4)  Гадаев Мохьмад-Салахь.

15.  Исбаьхьаллин произведени тIехь адамийн амалш а, дахар а гай-
таран кепах олу:

1)  метафора;                                                3)  персонаж;
2)  дустар;                                                   4)  васт.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
2 1 4 3 3 2 3 2 4 1 2 4 4 13-15 10-12 7-9 1-6

ДогIа

2.  1) «Маца девза доттагIалла» – роман.
2) «Александр Чеченский» – повесть.
3) «Кхетаме Хьамид» – дийцар.
4) «Нохчийн лаьмнашкахь» – поэма.
5) «Бож-Iела» – комеди.

7.   1)  Аружа – «Сийлаха».
 2)  Арсби – «Маца девза доттагIалла». 
 3)  Селехьат – «Нохчийн лаьмнашкахь».
 4)  ЗIока – «Зеламха».
 5)  Майма – «Бож-Iела».

Тест № 1 (2-гIа вариант)
1.  Исбаьхьаллин произведенешкахь адамийн амалш а, дахар а гай-

таран кеп йу:
1) автограф;                                                  3) жанр;
2) васт;                                                          4) тема.

2.  Мохьмад-Салахь санна верг эзар шарахь цхьаъ бен ца вогIу х1окху 
Лаьтта тIе. Мохьмад-Салахь кеста вогIур вац. ГIеххьа заманаш оьшу 
иштта цхьа Мохьмад-Салахь кхолла».

ХIокху дешнийн автор ву:
1)  Саидов Билал;                             3)  Сулейманов Ахьмад;
2)  Сулаев Мохьмад;                                   4)  Ахмадов Муса.

3.  Нохчийн поэзехь дуьххьара гIулчаш йаха волавелла:
1) Саидов Билал;                                        3) Мамакаев Iаьрби;
2) Ошаев Халид;                                        4) Дудаев Iабди.

Ш.И. Абдуразаков
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4.  Нохчийн дуьххьарлера прозаик ву:
1) Дудаев Iабди;                                         3) Сальмурзаев Мохьмад;
2) Ошаев Халид;                                        4) Нажаев Ахьмад.

5.  Нохчийн литературехь халкъан иэсана чIогIа тIеIаткъам бина 
йолу роман йу:

1) «Йеха буьйсанаш»;                                3) «Товсолта ломара дIавоьду»;
2) «Дарц»;                                                   4) «Зеламха».

6.  «Ирсан орам» цIе йолчу романан коьрта турпалхой бу:
1) Акаев Руслан, Васса;                             3) Зовра, ЗабиIат;
2) Сийлаха, ИбрахIим;                               4) Зеламха, Бици.

7.  «Зеламха» цIе йолчу романехь дов доладелира: 
1) ахча къевсина;                                         3) латта къевсина;
2) Зезаг къевсина;                                        4) дош-даше даларна.

8.  ХIара турпалхой шайн-шайн произведенешка нисбе.
1) Васал            _______________________ «Лаьмнел а лекха».
1) Алымкхан  _______________________ «Iаьржа бIаьрг».
2) ЖемиIат      _______________________ «Дерачу кхолламан кхел».
4) Резет             _______________________  «Аружа».
5) ГIойсум        _______________________  «Йеха буьйсанаш».

9.  Дахарера гIуллакхаш гойтуш, билггалволчу стагах дуьйцуш йолу 
жима эпически произведени йу:

1) очерк;                                                         3) поэма;
2) дийцар;                                                      4) новелла.

10.  Произведенин жанраш къастайе (повесть, поэма, …):
1) «Йеха буьйсанаш»    _______________________
2) «Аружа»   _______________________
3) «Iаьржа бIаьрг»    _______________________
4) «Батто сагатдо»   _______________________
5) «Зингатийн барз а ма бохабелаш» _______________________

11.  «Даймохк» цIе а йолуш, нохчийн дуьххьарлера газет арадаьлла:
1)  23. 02. 1923;                                           3) 15. 06. 1934;
2)  18. 03. 1925;                                           4) 12. 08. 1990.
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12.  Халкъан барта кхолларалла толлуш волчу Iилманчех олу:
1)  фольклорист;                                        3)  яздархо;
2)  Iилманча;                                              4)  талламхо.

13.  Мамакаев Мохьмадан «ЦIий хуьйдина лаьмнаш» поэма зорбане-
ра арайаьлла:

1)  1936 шарахь;
2)  1928 шарахь;
3)  1930 шарахь;
4)  1924 шарахь.

14.  Нохчийн литературехь дуьххьара поэма йазйинарг ву:
1)  Дудаев Iабди;                                       3)  Сулаев Мохьмад;
2)  Мамакаев Мохьмад;                            4)  Саидов Билал.

15.  Произведени дIайолалуш далийнчу, цуьнан коьрта маьIна шай-
ца гучудолучу говзачу дешнех … олу:

1) долор;                                                     3)  эпиграф;
2) кица;                                                       4)  эпитет.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 «5» «4» «3» «2»
2 3 4 3 1 1 2 – 1 – 4 1 2 2 3 13-15 10-12 7-9 1-6

ДогIа

8.  1)  Васал – «Йеха буьйсанаш».
2)  Резет – «Iаьржа бIаьрг». 
3)  ЖемиIат – «Дерачу кхолламан кхел».
4)  Алымкхан – «Аружа».
5)  ГIойсум – «Лаьмнел а лекха».

10. 1) «Йеха буьйсанаш» – роман.
2) «Аружа» – поэма.
3) «Iаьржа бIаьрг» – дийцар.
4) «Батто сагатдо» – стихотворени.
5) «Зингатийн барз а ма бохабелаш» – повесть.
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